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PREFACE 


As shown by Mras (Die Uberlieferung Lucians) for 
the four works of Lucian in this volume the readings 
of the manuscripts are to be grouped into two classes, 
the y class (of which the leading representative is 
Vaticanus Graecus 90 or I’) and the f class (headed 
by Vindobonensis 123 or B). Neither B nor I’ is 
extant for the Dialogues of the Courtesans, for which 
the best representative of y is X (Palatinus 73), 
while the f class is here best represented by L 
(Laurentianus 57.51). 

In this volume I have endeavoured to follow the 
late Professor Harmon both in taking due account 
of the readings of I’, and also in keeping to the order 
of the works of Lucian as found in J. This means 
that I have, in the Dialogues of the Dead, of the 
Sea-Gods, and of the Gods, departed from. the 
traditional ordering of the dialogues within all three 
collections, but for the convenience of the reader 
I have added in brackets after the ordering of J' the 
traditional reference number of the dialogue, and 
have also retained in the margin the page numbers 
of the edition of Hemsterhuys and Reitz. The 
tables on the following page will also be of service. 

I have prepared my own text of the Dialogues of 
the Dead, of the Sea-Gods, and of the Gods, after 
collating I’, 2 and B. For the Dialogues of the 
Courtesans, however, there is already in existence 
the excellent text and apparatus of Dr. Mras (Kleine 
Texte fiir Vorlesungen und Ubungen, Berlin, 1930) 
which I have used as the basis of this text. 
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PREFACE 


ORDER IN THIS VOLUME (as in J’) 
Traditional Dial. of Dial. of Dial. of 


Order Dead Sea-Gods Gods 
1 1 1 5 
2 3 2 6 
3 10 3 ef 
4 14 4 10 
5 15 7 8 
6 16 8 9 
i 17 11 11 
8 18 5 13 
9 19 6 12 

10 20 9 14 
11 21 10 19 
12 25 12 20 
13 13 13 15 
14, 12 14 16 
15 26 15 17 
16 11 — 18 
17 7 — 21 
18 5 — ae 
19 27 — 23 
20 6 — Dearum Iudicium 
(vol. 3) 
21 4 — ] 
22 2 — 2 
23 28 — 3 
24 29 — 4 
25 30 — 24 
26 8 — 25 
27 22 — — 
28 9 oo a= 
29 23 — — 


PREFACE 


Of the many scholars who have helped me I should 
like particularly to thank Professors Mynors and 
Baldry and Mr. C. W. Whitaker. My thanks are due 
to the staffs of many libraries, particularly the Vati- 
ean Library, the Austrian National Library, and the 
Library of Trinity College, Cambridge, for their un- 
failing kindness, and to the Library of Uppsala 
University for allowing me the use of Nilén’s very 
accurate collations. Finally my thanks are due to 
the Winter Warr Fund at Cambridge and to my own 
college, Pembroke College, Cambridge, for making 
possible an extended visit to libraries in Vienna and 
Italy. 


SIGLA 

[I = Vaticanus 90 

B= Vindobonensis 123 

Q = Marcianus 434 

L =} Laurentianus 57.51 

X = Palatinus 73 

y = IQ (in Dialogues of the Courtesans = X 
et alii) 

B = Bet alii (in Dialogues of the Courtesans = 
L et alii) 

rec. = codex recentior 

recc. = duo vel plures codices re centiores 
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DIALOGUES OF THE DEAD 


Some dialogues in this collection are purely literary, 
as, for example, where Lucian rewrites scenes from 
Odyssey, Book XI, or the imaginative dialogues 
featuring Alexander, interest in whom for Lucian 
and his audience alike may have been heightened by 
the work of Arrian. 

Other dialogues are satirical, dealing mainly with 
“ captatio’’, or with the Cynic theme of the transitory 
nature of prosperity during this life. Roman 
writers and Juvenal, in particular, had dealt with 
similar topics (cf. Highet, Juvenal the Satirist, pp. 
250 and 280 etc.); but this does not necessarily 
mean that Lucian was familiar with Latin literature 
or influenced by it, as such topics would have been 
the natural field of any satirist. Moreover, at times 
Lucian and the Roman satirists may have been 
drawing from common sources. 
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NEKPIKOI AIAAOTOI 
(1) 
AIOTENOYE KAI IIOAYAEYKOYS 


AIOTENHZ 


U 
1. °Q ITodvdevkes, evtéAAopai oor, émedav 
> ‘ / > > ~ 
TaxioTa aveAOns,—aov yap €oTw, olwar, avaBidvat 
7 w / 
aupiov—7nv mov tons Mévnmov tov Kiva,—etpors 
8° an“ ? ‘ > Ki / \ A K, / : 1 ” > 
av adrov ev Kopiv0w xara to Kpdveiov' 7 ev 
/ ~ > \ > / 
Avreiw t&v éepildvtwy mpos adAjArovs diAocddwv 
a. >? a ; Li 7 
KaTayeA@vra—einety mpos avTov, OTt Gol, @ 
Ud ” ¢€ ~ 
Méurme, xeAever 6 Avoyévns, €t cot ixavas Ta v7rEp 
~ ‘X Ld > 6 Lo rAA ~ A / 
ys KatayeyeAaotar, yKew evbade ToAA@ mAciw 
> / > a \ \ > > / 7 
emuyeAacopevov: Exel ev yap ev aupiBoAw coi Ere 
¢ / > ‘ \ Oh 3 wer J \ 7 ‘ \ 
6 yéAws Hv Kal 7roAd TO “tis yap OAws olde Ta wera 
\ U 2°. > ~ A ‘) / / ~ 
tov Biov;”, evtad0a dé od maton PeBaiws yeddv 
~ A A 
Kabamep éya viv, Kal pddAvoTta éemeidav opads Tovs 
/ \ / 7 
mAovoiovs Kal oaTpdtas Kal TUpavvous oUTw 
‘ > > / > ~ 
Tamewovs Kal donuous, eK povns oluwyhs 
\ i oe a 
SiaywwokKopevous, Kat ott padPaKoli Kai ayevveis 
“a ~ / ~ 
elo. peuvnpevor TOV avw. Tadta A€éye abT@, Kal 
\ / Ld / 
mpooett eumrAnadpevov tiv Tipav HKew Oépuwy Te 
~ ~ / 4 4, 
moAAGv Kal el mov evpor ev TH TpLddw “Exarns 
a / ” ~ 
Seimvov Keipwevov 7) Mov ex Kafapoiov 7 TL TOLodTOV. 


Kpavov codd. vett.. 


DIALOGUES OF THE DEAD 
1 (1) 
DIOGENES AND POLLUX 


DIOGENES 


My dear Pollux, I have some instructions for you 
as soon as you go up top. It’s your turn for resur- 
rection to-morrow, I believe. If you see Menippus, 
the Dog', anywhere (you'll find him in Corinth at 
the Craneum or in the Lyceum at Athens, laughing 
at the philosophers wrangling with each other), tell 
him this from me. ‘“‘ Diogenes bids you, Menippus, 
if you’ve laughed enough at the things on the earth 
above, come down here, if you want much more to 
laugh at; for on earth your laughter was fraught 
with uncertainty, and people often wondered 
whether anyone at all was quite sure about what 
follows death, but here you'll be able to laugh 
endlessly without any doubts, as I do now—and 
particularly when you see rich men, satraps and 
tyrants so humble and insignificant, with nothing to 
distinguish them but their groans, and see them to 
be weak and contemptible when they recall their life 
above.” That’s the message you’ve to give him and 
one further thing—that he’s to come here with his 
wallet filled with lots of lupines and any meals 
dedicated to Hecate he finds at cross-roads, or eggs 
from sacrifices of purification, or anything of the sort. 

1A nickname for a Cynic philosopher. 
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TIOAYAEYKHS 
“A ~ ig 4 
2. AM’ amayyeAd Tatra, d Aidyeves. Srrws 
A DA 4 ¢€ al / > A cd 
dé ib pddvora omoids tis eat THY OYw— 
AIOTENHZS 
” , 
Tépwv, dadraxpos, tpiBdviov Exwv srodAvOupov, 
‘ A > a 
amavTt avéuw avaremtapevov Kal Tals emimTvyats 
~ e , / a 8° my \ A AAG \ 
TOV pakiwy TrouktAov, yeAg 5° ael Kat Ta TroAAG TOUS 
> / 
dAaldvas tovTous pidoaddous emioxwmTEt. 


ITIOAYAEYKHZ 
“Padiov edpeiv amd ye TovTwv. 
AIOTENHZ 


BovAe Kai mpos adrods éxeivovs évreiAwpai 
Tt Tovs piAdoaddovs ; 
ITIOAYAEYKHZ 
Aéye: od Bapd! yap ob5é Tobro. 
AIOTENHZ 
To pev ddrov travoacba adbtois mapeyyva Anpodat 
Kat Tept TOV GAwv épilovow Kai Képara dvovow 
adAjAots Kal KpoKodeiAovs Trotodot Kal Ta TOLAdTa 
amropa. épwrav SiddoKovor Tov voov. 
ITIOAYAEYKHZS 
AAAG euée dualA Kal dmaidevtov eivar ddcKkovar 
KaTnyopobvTa Tis codias avTav. 


1 ob Bapd B : Bapd y. 





1 and ? Philosophers’ quibbles. Cf. Quintilian, I, 10, 5. 
For (1) vide Gellius, 18, 2,8. ‘‘ What you have not lost, 
you have; you have not lost horns; therefore you have 


4 
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POLLUX 


I'll deliver your message, Diogenes. But if I could 
have precise information about his appearance— 


DIOGENES 


He’s old and bald, with a decrepit cloak full of 
windows and open to every wind, a motley of flapp- 
ing rags; he’s always laughing and generally 
mocking those hypocritical philosophers. 


POLLUX 


If we judge from these details at any rate, he 
should be easy to find. 


DIOGENES 
May I send a piece of advice to these philosophers 
also ? 
POLLUX 


Yes; no difficulty with that either. 


DIOGENES 


Pass on a brief message to them to stop their 
foolish talk and their bickering about the universe, 
and making each other grow horns, and composing 
puzzles about crocodiles,? and teaching the human 
mind to ask such insoluble riddles. 


POLLUX 


But they say I’m an uneducated ignoramus to cast 
aspersions on their wisdom. 


horns.”’ For (2) cf. Philosophies for Sale 22, ‘* Suppose that 
a crocodile seizes your child . . . but promises to give it 
back, if you tell the crocodile correctly what it intends to 
do with the child ; what answer will you give ?” 


B 5 
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AIOTENHS 


ad 5€é oiuwlew adrovs map’ euod Aéye. 
TIOAYAEYKHZ 
Kai ratra, & Avyeves, arrayyeaAad. 


AIOrFENHS 

3. Tots mAovoios 8, & didrtatov TIoAvdevxKiov, 
amdyyeAre. tadta Tap’ yudv: Ti, @ pwdTaor, TOV 
xpuvoov dvddrrete; Ti dé Tyswpetobe EavTods 
Aoyilopevor TOUS TOKOUS Kal TdAaVTA emt TaAaVTOLS 
ouvtilevtes, os xpi) Eva oOBoAdv ExovTas HKeELW 
pet’ oALyov; 

ITOAYAEYKHZ 
Eipyoerat kal tadra mpos éexetvous. 


AIOrFENHZ 
Ada Kat tots Kadois te Kai ioyvpois Aéye, 
MeyidAdw te 7 Kopwhiw kai Aapokévw 7H mada- 
LoTH, OTL Tap Huiv ovte y EavOr) Kdun ovTE Ta 
xapoTa 7 peAava oupata 7 epvOnua emi Tod 
Tpoowrrov ETL COTW 7 Vedpa EVTOVA 7 WyoL KapTeEpol, 
GAAG TravTa pia Huiv Kovis, Paci, Kpavia yuuva Tod 


KaAAous. 


TIOAYAEYKHS 
Od xaderov ot5€ Tatra cimeiv mpos Tods Kadovs 
. Fe /, P 
Kal loxupots. 
AIOTENHS 
4, Kai tots mévnow, & Adkwv,—odAdoi 8° eici 
Kal axOopevo. TH TMpdypate Kal oiKTEipovTEs TiVV 
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DIOGENES 
You tell them from me to go to the devil. 


POLLUX 
I'll give this message too, Diogenes. 


DIOGENES 


And take this message to the rich men from us, 
my dearest Pollux. ‘“* Why do you guard your gold, 
you senseless fools ? Why do you punish yourselves, 
counting interest, and piling talents on talents, when 
you must come here shortly with no more than a 
penny ?”? 

POLLUX 
They shall have this message too. 


DIOGENES 


Yes, and say to the men who are handsome and 
strong like Megillus of Corinth and Damoxenus the 
wrestler, ““ Here with us are no golden locks or blue 
eyes or dark eyes, or rosy cheek, no well-strung 
sinews or sturdy shoulders—all with us, to quote the 
proverb, is one and the same dust, skulls bereft of 
good looks.” 


POLLUX 
Another easy message for me to give—to the 
handsome and strong. 
DIOGENES 


And tell the poor, my Spartan friend, who are 
many, displeased with life and pitying themselves 


1 The obol put in the mouth of a corpse as Charon’s fare. 
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drropiav—Neye pyre Saxpvew pare olpaslew duny- 
nodpevos Tv evtatda toorysiav, Kal OTt dypovrat 
335 ods éxet aAovoiovs ovdev dayelvouvs abT@v: Kal 
a a Fo) a > 
Aaxedaipoviois 5€ tots cots Tatra, et SoKxet, Trap 
> a ? / / > 4 ? 4 
Eod emitinoov Aéywv exreAdobar adTovs. 


ITTOAYAEYKHS 
MySev, & Ardyeves, wept Aaxedatpoviwv Aéye- ob 
yap avéfouat ye. & dé pds Tods ddAdAous Edyaba, 


> ~ 
amrayyedo. 


AIOTENHZ 
> / 4 >? , a A A 
Edowpev tovtovs, émet cor Soxet: aod dé ols 
Mpoetrov améveyKov map’ euov Tovs Adyous. 


2 (22) 
XAPQNOX KAI MENITIIIOY 


XAPQN 
1. Amddos, & kardpare, Ta topOpeta. 


MENIITTOX 

Boa, ei roid cou, & Xapwv, Hd.ov. 
XAPQN 

Arddos, dni, av’ dv ce SierropOpevoapev. 
MENIITITOX 

Od« av AdBois apa Tob p17) ExovTos. 
XAPQN 

*’Eott 5€ tis 6Bodov pn Exwv; 


THE DIALOGUES OF THE DEAD 


for their poverty, not to cry and moan ; describe to 
them our equality here, telling them how they’ll see 
the rich on earth no better here than they are them- 
selves. And tell your own Spartans off from me, if 
you will, for having become so slack. 

POLLUX 


Not a word to me about Spartans, Diogenes; I 
won’t tolerate that. But I'll deliver your messages 
to all the others. 

DIOGENES 


Let’s forget about the Spartans, since that’s your 
wish, but be sure to give my messages to the people 
I mentioned earlier on. 


2 (22) 
CHARON AND MENIPPUS 


CHARON 
Pay the fare, curse you. 


MENIPPUS 
Shout away, Charon, if that’s what you prefer. 


CHARON 
Pay me, I say, for taking you across. 


MENIPPUS 
You can’t get blood out of a stone. 
g 


CHARON 
Is there anyone who hasn’t a single penny ? 
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MENITIMOZ 
Ei pév kat adXos tis ov olda, ey 8 odk Exw. 
XAPQN 
Kai pny ayEw oe vi) tov ITAovtwva, & pape, Tv 
pi) amrod@s. 
MENITIIOX 
Kaya 7 €§vAw cov matagas diadvow} 76 
Kpaviov. 
XAPQN 
Marnv obv €on memevKas ® toaobrov mioiv. 


MENIIIIOZ 
e € lol € A > ~ > , @ 

O ‘Epis trép euod cou amoddtw, os pe Ta- 
péedwke cor. 
EPMHS - 

2. Ny A’ dvaipnv® ye, ef pedAAw Kal depexti- 
vew TOV VEeKpOV. 
XAPQN 
Od arooricopai cov. 
MENITTIOZ 
Tovrov ye evexa vewAkyjoas TO TopOyetov mapa- 
peeve: mrAnv GAd’ 6 ye pw) exw, TAs av AdBors; 
XAPQN 
2d & obdk Hdeis Kopilew déov; 
1 rapadvcw yy. 
2 on wemAeuKws .... y: mémdevKas....; B. 
3 dvapnv B. 
10 
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MENIPPUS 


I don’t know about anyone else, but I am without 
one. 


CHARON ' 
But by Pluto, I’ll throttle you, you blackguard, if 
you don’t pay. 
| MENIPPUS 
And T’ll smash your head with a blow from my 
stick. 
CHARON 
Then you'll have sailed all this long way for 
nothing. _ 
: MENIPPUS 
Hermes delivered me to you; let him pay. 


HERMES 
Heaven help me, if I’m going to pay for the dead 
too. 
CHARON 
I won’t leave you alone. 


MENIPPUS 


Then you'd better beach your ferry, and stay put ; 
but how will you get what I don’t have ? 


7 CHARON 
Didn’t you know you had to bring it with you ? 
11 
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MENITHWOZ 
*’Hidew pev, od« elyov b€. ti odv; exphv dia 
TobTo p71) amrobavetv; 
XAPQN 
Movos odv abynoets mpotka memAevKevar; 
MENITTWO£ 
Od mpotka, @ BéAtiote: Kal yap nvTAnoa Kai 
Ths Kwm7ys ovveTrehaBounv Kal odK ExAaov povos 
tov ddAAwv éemBardv. 
XAPQN 
425 Ovddév ratra mpos mopbuéa tov dBoAdv azo- 
Soivai ce Set od Oépis drdAws yevéoBar. 
MENITIWTIOL 
3. Odxobv drayé pe adOis és tov Biov. 
XAPQN 
Xdpiev A€yers, tva Kal mAnyas ent TovTw mapa 
tod Aiaxod mpocAdBw. 


MENITITOL 
My éevoyAe odv. 
XAPQN 
Acifov ti év TH mhpa Exes. 
MENIITWIOL 
@éppovs, «i OéAeis, Kal THs “Exarys To Seirvov. 
XAPQN 


TIo6ev Tobrov nHpiv, @ ‘Epp, Tov KUVa Hyayes; 
ola Sé€ Kai éAdAer apa tov trAoty T&v éemPBarav 
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MENIPPUS 
Yes, but I didn’t have it. What ofit? Did that 
make it wrong for me to die ? 
CHARON 
So you'll be the only one to boast of a free passage? 


MENIPPUS 
Not free, my good fellow ; I baled, I helped at the 
oar, I was the only passenger who wasn’t weeping. 
CHARON 
That’s nothing to do with a ferryman ; your penny 
must be paid. No alternative’s allowed. 
MENIPPUS 
Then take me back to life. 


CHARON 
That’s a bright remark! Do you want me also to 
get a thrashing from Aeacus for my pains? 
MENIPPUS 
Then don’t bother me. 


CHARON 
Show me what you have in your bag. 


MENIPPUS 
Lupines, if you want some, and a meal meant for 
Hecate. 
CHARON 
Where did you find us this Dog, Hermes ? How 
he chattered on the crossing too, mocking and jeering 


13 
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amdvtTwy KatayeAdv Kal émoxdmTwv Kal povos 
Gdwv olpwlovrwy éxeivwr. 
EPMH2 

"Ayvoeis, & Xdpwv, svtwa avdpa SveropOpevoas ; 
> tA > ~ b] / > ~ / e 7 
eAevbepov axpiB@s- ovdévos atdt@ peer. odds 
é€orw 6 Mévirmos. 

: _ XAPQN 

Kai piv dv oe AdBw roré— 

MENIIINIOZ 
“Av AdBys, & BéAtiore: Sis 5€ odK av AdBors. 


3 (2) 
336 NEKPQN IIAOYTQNI KATA MENIIIIIOY: 


KPOIXOZ 
1. Od dépopev, & ITdovtTwv, Meévirrrov tovrovi 
TOV KUVG TapoLKOdVTA* WOTE 7 EKEIVOV TOL Ka~ 
TAOTHGOV 7) HpwEts LETOLKTGOMEV Els ETEPOV TOTFOV. 
ITAOYTQN 
Ti § dpas Sewov épyalerar opovexpos wv; 
KPOIZOZ 
*"Eedav pets oipwlwyev Kal orévwpev éxeivwv 
pepvnpevor TOV avw, Midas pev odtoat Tod xpvaiov, 
Dapdavamaddos dé THs moAAfs Tpudijs, eyw Se 
Kpoitoos t&v Onoaupdyv, émvyeAG kai eEoverdiler av- 
Spaz7oda Kat Kabdppata pds atroxaddy, eviore 5é 
Kal ddwv éemitapatre: Hua Tas oiluwyds, Kal GAws 
Auvmnpds €otw. 
1 Titulus: TJAOYTQN H KATA MENIIIIIOY B. 
14 
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at all the passengers and singing on his own while 
they were lamenting ! 
HERMES 
Don’t you know, my dear Charon, what sort of 
man you’ve taken across? He is absolutely inde- 
pendent and cares for nobody. This is Menippus. 
CHARON 
But if ever I get my hands on you— 


MENIPPUS 


If you get your hands on me, my good fellow ! 
But you won’t get them on me a second time. 


3 (2) 
SHADES TO PLUTO AGAINST MENIPPUS © 


CROESUS 


Pluto, we can’t stand having this Dog, Menippus, 
for our neighbour. So put him somewhere else, or 
we'll move ourselves. 


PLUTO 
What harm does he do you as a fellow-shade ? 


CROESUS 
Whenever we moan and groan at our memories of 


life above, Midas recalling his gold, Sardanapalus’ his 
great luxury, and I, Croesus, my treasures, he mocks 
and reviles us, calling us slaves and scum: some- 
times he even disturbs our lamentations by singing. 
In short, he’s a pest. 

1 Assur-Bani-Pal. 
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ITAOYT2N 
Ti tadrad daow, & Mévrne; 


MENITITIOZ 
AdnO7, & ITdovtTwv: picd yap adbrods ayevvets! 
\ > / wv ? > / ~ 
337 Kat dAcOpious dvras, ols odk améxpnoev Bidvar Ka- 
KOs, GAAG Kal dmobavovTes Ett peuvnvTat Kal 
TEpiexovTa, Tv dvw* xaipw Tovyapoty avidv 


adrous. 
ITAOYTQN 
‘AMW’ od xpy: AvTobvTas yap od} piKpdv oreEpo- 
peevou.” 
MENIIITIO£ 


Kai od pwpaivers, & IDAovtwv, opuoyndos dv tots 
ToUTwY aTEvayLois ; 
ITAOYT2QN 
Ovdapds, GAN odk av €OdAoww oracidlew byas. 
MENITITIOZ 
2. Kai unv, & Kdxioto. Avddv kai Dpvydv Kai 
‘Acoupiwv, ovTw ywwoKete ws oddE Travdouevou 
pov: evba yap av inte, axodovbjow avidv Kai 
KaTdowv Kal KatayeAdv. 


| KPOIZOZ 
Taira ody vBpis; 
MENIITII0OZ 
Otn, GAN éxeiva wBpis Fv, a dpets eroreize, 
mpookuvetobar afwobvtTes Kai éeAevbepois avipdow 
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PLUTO 
What’s this they tell me, Menippus ? 


MENIPPUS 


True enough, Pluto; I hate them; they’re low 
scoundrels, not content with having led bad lives, 
but even in death they remember their past and 
cling to it. That’s why I enjoy tormenting them. 

PLUTO 


You shouldn’t ; they mourn great losses. 


MENIPPUS 
Are you a fool too, Pluto? Do you approve of 
their groanings ? 
PLUTO 


Not at all, but I wouldn’t like you to be quarrelling. 
MENIPPUS 


Even so, you lowest of the low from Lydia, 
Phrygia and Assyria, I’d have you know that 
I'll never stop. Wherever you go, I'll follow, tor- 
menting you with my songs and mockery. 


CROESUS 
Isn’t this outrageous ? 


MENIPPUS 


No, the outrageous thing was your behaviour, 
when you expected people to worship you, treated 
free men with contempt, and forgot all about death. 





1 dyeveis y. ® orepovpevor B. 
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~ A ~ / 
évtpup@vres Kai Tob Pavdrov mapamav od pvnyLo- 
~ > 4 / 
vevovtes' Tovyapodvy oiuwkeobe mavrwy éxeivwv 


adnpnpevor. 
KPOIZOZ 
TToAAGv ye, © Geoi, Kai peydAwy KTnpaTwv. 
MIAALZ 
*““Ooov pev eyw xpuaod. 
ZAPAANATIAAAOL 
‘“’Oons 5€ éya tpudijs. 
MENIIIIIOZ 


Eé ye, ottw mrovetre® ddvpecbe pev dpets, eyo 
d€ TO yao oauTov mrohAdias ouveipwv emgoopat 
buiv: mpémor yap adv tats tovadrais oluwyais 


€77QO0MEVOV. 
4 (21) 
MENITITIOY KAI KEPBEPOY 
MENIIII02 


Li? ) KepBepe—ovyyers yap eiui cou Kbwv Ka 
avTos dv—eire plot mpos THs Zrvyos, olos Hv o 
LwkKparns, omdte Kare wap vas: eixds dé ce 
Bedv évra pin) bAaKTetv povov, GAAG Kal avOpwrivws! 
hbéyyecbar, odor’ efédors. 


. KEPBEPOZ 


421  TIdppw0ev péev, & Mévnne, ravrdracw eddKer 
arpéntw T@ mpoownw mpocievat Kat od mavu de- 

, ~ ‘ ~ ~ a 

Sievar Tov Odvatov Soxa@v\ Kat Tobro eudivai tots 
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That’s why you're going to lament the loss of all 
those things. 


CROESUS 
Oh, ye gods, many and great possessions they were! 


MIDAS 
All my gold ! 
SARDANAPALUS. 
All my luxury ! 
MENIPPUS 


Bravo, go on. You keep up your whimperings, 
and I'll accompany you with song, with a string of 
“ Know-Thyself” s for my refrain. That’s the proper 
accompaniment for such lamentations. 


4 (21) 
MENIPPUS AND CERBERUS 


MENIPPUS 


My dear Cerberus—I’m a relation, being a Dog 
myself—I beg you, in the name of the Styx, to tell 
me what Socrates was like when he came down to 
you. Seeing that you’re a god, you can be ex- 
pected not merely to bark, but also to talk like a 
human when you wish. 


CERBERUS 


When he was at a distance, Menippus, his face 
seemed completely impassive as he approached, and 
he appeared to have not the slightest fear of death, 
and he wanted to impress this on those who stood 





1 GvOpwmixds B. 
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é£w Tod oropiov éorHow ebéAwv, ere 5é Katéxuypev 
elaw Tod ydopatos Kal elde tov Codov, Kaya ert 
SiapéAAovra adrov Saxwv TH Kwveiw KatéoTaca 
Tod Todds, WoTep TA Bpédy ExwKvEV Kal TA EavTOD 
madia WoUpEeTo Kal mravTotos eyiveTo. 
MENIIUIO£ 
2. OdKxotiv codiotns 6 dvOpwros Fv Kai ovK 
dAnOas Kareppdvet TOO mpdypaTos; 
KEPBEPOs 
Ovk, add éreimep avayKaiov atto éwpa, Kate- 
Opactvero ws d70ev odk akwv TeLadmevos 6 MAaVTWS 
éde. mabeiv, ws Oavydoovra? ot Oearai. Kal 
CAws mEept mavTwv ye TV ToLlovTwY eimety av 
Exot, Ews TOO oTopiov ToAunpol Kal avdpeior, Ta 
dé evdolev Edeyyxos axpiBrs. 
MENITHOZ 
"Eyw S€ Hs cou kateAnAvbeva edo€a; 
KEPBEPOZ 
Movos, ® Méuame, afiws tot yévous, Kal 
Avoyévns mpo aod, ott py) avayKalopuevor eonjete 
pnd’ w0ovpevot, aad’ eBedovowor, yeAdvTes, oiww- 
lew mapayyeiAavres amracw. 


5 (18) 
MENIIIIOY KAI EPMOY 


MENIITIO£Z 
1. IIo6 Sat® of Karol elow 7H ai Kadai, ‘Epuq; 
Levaynoov pe véndvv ovta. 
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outside the entrance, but when he had peeped into 
the chasm, and seen the darkness, and I had bitten 
him and dragged him by the foot, because he was 
still slowed down by the hemlock, he shrieked like 
an infant, and cried for his children and went frantic. 


MENIPPUS 
Then the fellow was just a sham, and didn’ t really 
despise his plight ? 
CERBERUS 


No, but since he could see it was inescapable, he 
put on a bold front, pretending he would be glad to 
accept what was quite inevitable, all to win the 
admiration of the onlookers. I could generalise 
about all such men: as far as the entrance, they are 
bold and brave, but what comes inside is the real test. 


MENIPPUS 
What did you think of me, when I came down ? 
CERBERUS 


You alone were a credit to your breed—you and 
Diogenes before you, because you came in without 
having to be forced or pushed, but of your own 
accord, laughing and cursing at everyone. 


5 (18) 
MENIPPUS AND HERMES 


MENIPPUS 


Tell me, Hermes, where are the beauties of both 
sexes ? Show me round, as I’m a newcomer. 





1 haud scio an 7@ xwveiw delendum sit. 
2 Pavydowvra L, recc., edd.. 
5 Sai B: dé y, ut saepe. 
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_EPMHZ 
Od cxodyn pev, & Meine: wAjv Kat’ éxeivo 
amrdBArexpov, emt Ta SeEid, EvOa 6 ‘YaxwOos ré eorw 
Kat Ndpxiooos cai Nipeds kai "Aywrdeds kat Tupd 
1 ¢ , \ la \ @ A > a Z 
Kat “EAévn cat Anda Kai dAws Ta apyaia mavra 


MENITIHIOX 
> ~ f ¢€ ~ A td rt ~ 4 
Ooréd podva 6p kai kpavia TOv capkav yupvd, 
Guo TA TOAAd. 
. EPMHZ 
: \ \ > af > “a / c 4 
Kot piv eéxeivd é€otw & mavtes ot ounrat 
Oavpdalovar ra, dora, dv od Eoixas Katadpoveiv. 


MENIIHIOX 
"Opws thv “Edévnv pou Seifov: od yap dv 
duayvoinv éywye. 
EPMHZ 
Tovti To Kpaviov 7 ‘“Edevn éoriv. 
| MENIWIOZ 
2. Etra d1a. robro at yidvar vies eAnpwOnoav e€ 
amdaons THs “ENAddos Kat tocodroa émecov “E)- 
Anves te Kai BapBapo. Kal Tooabra: 7oAEs avdorarot 
yeyovaow; 
EPMHZ 
AAN’ obk eldes, & Mévare, CGoav ri yuvaixa: 
edys yap av Kal od avepeontav elvar “tovgd? dudt 
yuvatkt TroAvby xpovov dAyea maayew”* émet Kal TA 
avOn Enpa dvra et tis Brerou amoBeBAnKdTa Thy 
Badnv, awopda SijAov dri att@ Sdéa, dre pevror 
ave? kal Eyer THY ypoav, KdAAOTG eoTW. 
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HERMES 


I have no time, Menippus. But just look over 
there to your right, where you'll see Hyacinthus, 
Narcissus, Nireus, Achilles, Tyro, Helen, and Leda, 
and, in fact, all the beauties of old. 


MENIPPUS 
I can only see bones and bare skulls, most of them 
looking the same. 
HERMES 


Yet those are what all the poets admire, those 
bones which you seem to despise. 


MENIPPUS 
But show me Helen. I can’t pick her out myself. 


HERMES 
This skull is Helen. 


MENIPPUS 


Was it then for this that the thousand ships were 
manned from all Greece, for this that so many 
Greeks and barbarians fell, and so many cities were 
devastated ? 


HERMES 


Ah, but you never saw the woman alive, Menippus, 
or you would have said yourself that it was for- 
givable that they “for such a lady long should suffer 
woe”’.1 For if one sees flowers that are dried up 
and faded, they will, of course, appear ugly; but 
when they are in bloom and have their colour, they 


are very beautiful. 
1 Homer, Iliad, III, 157. 
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MENITIH0Z 
OdKobv robo; d ‘Epuh, Oavpalw, ei 7) ovviecav 
ot Aya.ol rept mpaypatos ottws dAvyoxpoviov Kal 
padiws amavbodvtos movotvres. 


EPMH2 
O83. cxody po, & Méumre, cvpdidocodgeiv aor. 
@ \ \ bd] / / ” “A 27 
WoTe od pev emiAcEdpevos Tomov, Evba av €édys, 
Ketoo KataBadwy ceavTov, éya dé Tovs aAdAous 
vexpovs 70n weTeAcvoopat. ; 


6 (20) 
MENIUTIOY KAI AIAKOY 


MENIITIIIO0£ 
1. [Ipods tot []Aovtwvos, & Aiaké, rrepiyynoai 
plot Ta ev Gdov mavTa. 


AIAKOZ 
Od pddvov, & Méwrre, dmavra: doa pévrou 
Kepadaiwdn, udvbave: odtos pev ott KépBepds éorw 
oloba, Kal TOV TropO Ea Torov, Os GE Sverrépacev, 
Kal THY Aipyqy kat tov [lupidreyefovra 75n Ewpaxas 
cloudy. 


MENIIIIOZ 
Ota taira Kai od, 6tt muAwpets, Kal Tov 
Baovhéa eldov Kai Tas ‘Epwis: Tovs dé dvOpasrrous 
pot tovs mdAat Seifov Kai ae eaiees Tovs émonpoust 
adTav. | 
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MENIPPUS 


Well, Hermes, what does surprise me is this: that 
the Achaeans didn’t know how short-lived a thing 
they strove for, and how soon it loses its bloom. 


HERMES 


I have no time to moralise with you, Menippus. 
Choose a place to lie down in, wherever you like, 
and I'll be off now to fetch the other shades. 


6 (20). 
MENIPPUS AND AEACUS 


MENIPPUS 


I ask you, Aeacus, in the name of Pluto, to conduct 
me round every thing in Hades. 


AEACUS 


It’s not easy to do it all, Menippus, but I'll show 
you the chief things. This i is Cerberus, as you know, 
and on your way in you’ve already seen the ferryman 
here who brought you over, and the lake and 


Pyriphlegethon. 
MENIPPUS 


I know all that and that you are the gate-keeper, 
and I’ve seen the king and the Furies. But show 
me the men of old, and particularly the famous ones. 





1 émonpous y : evSdéous B. 
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AIAKOZ 

Odros pev Ayapéeuvwrv, odros S€ ‘AxiAdevs, 
odtos Sé “[dopeveds zAnoiov, odtos 5é ’Odvaceds,' 
elra Alas kai Aoundns Kai ot dproro Tov 
‘Edjvev. 

MENITIITIOX 

2. BaBai, d “Opmpes old cou. THY pospepduddy TO. 
KepdAaua xapat EppimTat dyvwora Kat ayopoa, 
Kovis TmavTa Kai Afjpos moNvs, dyrevnva, ws adnbdas 
Kapnva. ovtos dé, d Aiaké, tis €oTw; 


AIAKOZ 
Kipos éotw: obdtos S¢ Kpotcos, 6 8 trep 
avtov Lapdavaraddos, 6 8 brép tovtovs Midas, 
exeivos S¢ Képéns. 
MENITUWIOX 
Etra o¢€, & xadbappa, 4 ‘EXAas edpitre Cev- 
yvivta pev tov ‘EAXjomovtov, dia S€ Tav opav 
mrciv émiOvpotvta; ofos S€ Kat 6 Kpotods eortw. 
Tov LapdavatraAdov bé, d Aiaké, maTrdar pow Kata 
Koppys éenitpepov. 
AIAKOZ 
MySapas: Siabpinres yap adbtod To Kpaviov 
yuvaiKetov ov. 
MENITITIOX 
Odkodv adAa. tpoortvcopai ye TavTws atta av- 
Spoytvep ye ovr. 
1 pAqotov elza ’Odvaces y. 


2 «dpyva: (: = change of speaker) otros d€, & Meéumnne, 
Kipos éorw * 
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AEACUS 


This is Agamemnon, and this Achilles, here is 
Idomeneus close by, and here Odysseus, then come 
Ajax, Diomede and the finest of the Greeks. 


MENIPPUS 


Dear me, Homer, how the central figures of your 
epics have been cast to the ground and lie unrecog- 
nisable and ugly, all so much dust and rubbish, 
** strengthless heads’’! in very truth! But who is 
this, Aeacus ? 


AEACUS 


Cyrus, and this is Croesus, and the one beyond 
him Sardanapalus, and beyond them Midas, and 
that one is Xerxes. 


MENIPPUS 


Then you, you scum, were the terror of Hellas ? 
You bridged the Hellespont, and wanted to sail 
through the mountains ?2 And what a sight 
Croesus is! And, Aeacus, let me slap the face of 
Sardanapalus. 


AEACUS 
Don’t, you’re breaking his skull; it’s as weak as 
a woman’s. 


MENIPPUS 
Then at least I'll have a good spit at him, since 
he’s as much woman as man. 
1 Cf. Homer, Od. II, 29, etc. 
2 By a canal through Athos. 
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AIAKOZ 
3. BovAeu coi émdeiEw Kai Tos aodovs; 
MENITITWIOZ 
N71 Aia ye. 
AIAKOZ 
IIp&ros obtés cou 6 [Ivbaydpas éori. 
. MENIIIIIOZ | 
Xaipe, & EvdopBe 7 “AmoAAov 7 6 tu av OEAgs. 
ITYO@ATOPAZ 
M7) Kai ov ye, & Méuirne. 
MENIITTOX 
Otkér. xypuaodis 6 unpds aor; 
ITY@ATOPAS — 


Od yap: adda dépe tdw et ti cor Cdcddipov 7 
mpa EXEL. 


| MENITITI0Z 
Kvdpous, eyabé: date od Tovti cou dwdipor. 
ITY@ATOPAZ 


Aos povov: adAAa mapa vexpots Séypara: Euabov 
yap, ws oddev toov Kvapou Kat Kedadal Toxjwy 
evOdde. 

AIAKOZ 

4. Odros 5€ Lodwv 6 *EEnkeotidov Kai Oars 
exetvos Kat map’ avtovs Ilirraxds Kai of dAdow: 
énta S€ TavTes Eiolv ws Opas. 

1 ui) Scripsi: vi vett.: v7 Ala rece.: cf. p. 242. 





1,2 Cf. Diogenes Laertius, VIII, 4 and 11. 
3 Cf. note on The Cock, 4 (vol. 2, p. 181), for verse for- 
bidding Pythagoreans to eat beans. 
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AEACUS 
Would you like me to show you the philosophers ? 


MENIPPUS 
Oh yes, please. 
AEACUS 
Here first you have Pythagoras. 


MENIPPUS 
Good day to you, Euphorbus or Apollo, or what- 
ever name you prefer. 
PYTHAGORAS 
And a bad day to you, Menippus. 


MENIPPUS 
Don’t you still have your thigh of gold ? 2 
PYTHAGORAS 


- No; but let me see if there’s anything to eat in 
your wallet. 


MENIPPUS 
Beans, my good fellow—something you mustn’t eat. 


PYTHAGORAS 


Just give me some. Doctrines are different 
among the dead; I’ve learnt that beans and 
parents’ heads ® are not the same thing here. 


AEACUS 


This is Solon, the son of Execestides, and that is 
Thales, and past them is Pittacus, and the others ; 
they are seven in all, as you see. 
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MENITTOZ 
“Adurot, @ Alaké, odtou povor Kai dadpol Tav 
dAAwv: 6 S€ o0d08 avamdews Kabdrep! éyxpudias 
dptos, 6 tats pAvKtaivais® eEnvOnkeds, Tis €oTw; 


AIAKOZ 
"EuredoxAns, © Méunme, tpiepOos ano tis 
Airvns trapov. 
MENITTIOZ 


°Q xadAkorov BéAtioTe, Ti rafav ceavTov éis 
Tovs Kpatipas eveBares; 


EMITEAOKAHZ 
Medayyodia tis, & Mévrre. 


MENITII0zZ 
Od pa AV? GAda Kevodokia Kai tidos Kat troAAy 
Kopula, Tatra oe anmnvOpdxwoev adbtais Kpymiow 
ovk avat.ov dvTa: Any ovdEev CE WYNTEV TO GOdiopMa* 
epupalns yap Tebvedds. 6 LwKparns S€, d Aiaxé, 
mod moTE apa €oTiv; 
AIAKOZ 
Mera Néoropos Kai Iladapydovs éxeivos Anpet 
Ta. TOAAGd.. 
MENITHIO£Z 
“Opus eBovrAcunv ideiy adrov, et mov evOdde 
eoTiv. 


1 GvdmAews Kabamep y: mAéws worep B. 
2 ras dAvxtaivas B. 
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MENIPPUS 


These are the only happy and cheerful ones, 
Aeacus. But who is this covered with cinders, like 
a loaf baked in the ashes, and with such a crop of 
blisters on his skin ? 

AEACUS 
Empedocles ; he came half-boiled from Etna. 


MENIPPUS 


O brazen-foot |! most excellent, what came over 
you that you jumped into the crater ? 


EMPEDOCLES 
A fit of mad depression, Menippus. 


MENIPPUS 


No, but a fit of vanity and pride and a dose of 
drivelling folly ; that was what burnt you to ashes, 
boots and all—and well you deserved it! But the 
trick didn’t do you any good ; they found out that 
you were dead. But wherever, Aeacus, is Socrates ? 


AEACUS 
Usually he’s talking nonsense with Nestor and 
Palamedes. 
MENIPPUS 
However, I should like to see him, if he’s around. 


1 Empedocles was said to have died by leaping into the 
crater of Etna, which later threw out one of his bronze- 
shod sandals. Cf. Strabo, VI, 274; Diogenes Laertius, 
VIII, 69. 
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AIAKOZ 
‘Opas tov dadaxpov; 
MENITITIO£ | 
Anavres dadakpoi eiow: wore mavTwv av «cin 
TOUTO TO yrwpiopa. 


AIAKOZ 

Tov opov A€éyw. 

MENIIIOX 
Kai toéro Gpovov: cipol yap dmavtes. 

SQKPATHSE 
5. "Eye Cnreis, d Méunze; 

MENITIIOZ 
Kat pada, & Lwdxpares. 

SQKPATHE 
Ti ra év “Abjvais ; 

MENITTIOZ 


418 Todo! TOV vewy prrooodeiv A€yovan, Kal Th ye 
oxnpara atra Kal ta Badiopara ei Pedoaitd T1s, 
axpo.! dirdcogor. 

AQKPATHS 
Mada moods édpaxa. 
MENIITIO£ 
ADAG. ewpaxas, olwar, olos ice mapa gol Api- 
orummos us ITAdtwv avros, 6 pev arroTvewy pupov, 6 
dé Tovs ev LixeXia tupdvvovs Oeparrevew expabdr. 


1 dxpor pirdaogor dda modAdol: ra 8 dAda édpaxas pha 
change of speaker) y. 
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AEACUS 
Do you see the bald one ? 


; MENIPPUS 
_. They’re all bald; that distinguishing feature 
would apply to them all. 
AEACUS 
I mean the one with the snub nose. 


MENIPPUS 


This too they have in common ; they’re all snub- 
nosed. 
SOCRATES 


Looking for me, Menippus ? 


_MENIPPUS 
Yes, I am, Socrates. 


_ SOCRATES 
What’s the news in Athens ? 


MENIPPUS 


Many of the young men call themselves philo- 
sophers, and, to judge at least from their garb and 
gait, are tiptop philosophers. 


SOCRATES 
I’ve seen lots of them. 


MENIPPUS 
But you’ve seen, I imagine, what Aristippus was 
like when he came to join you, or Plato himself—the 
one reeking of scent, the other accomplished in 
flattering Sicilian tyrants, 
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ZQKPATHE 
ITepi €uod dé ti fpovotow; 
MENITWWO2 
Evsainwv, & Xaé«pates, advOpwros ef ta ye 
To.atTa. mdvres yotv ce Oavpdovov olovrar avdpa 
yeyevnobat Kal mavTa eyvwKéevar Kal TadTra—olwat 
yap! tadnOA Aéyew—ovdev €iddra. 
ZQKPATHE 
Kai airos éfacxov taira mpos avtovs, ot dé 
Elpwrelav TO Tpayya WovTo elvaL. 
MENUTITIOZ 
6. Tives dé eiow odTot ot TeEpi oé; 


ZSQKPATHE 
Xappidyns, @ Méumme, cai Daidpos Kai 6 Tob 
Krewiov. 
MENITHIOZ 
Ei ye, & Xawxpates, Ste KavTatda peter THv 
geavTod Téxvynv Kai ovK OALywpeis TOV KaAdv. 
SQKPATHZ 
Ti yap av ydvov ddAo mpatroiust; aAAa mAnoiov 
Huav KaTaKeoo, et Soxet. 
MENITITOZ 
Ma Av’, éwei apa tov Kpotcov kai tov Lap- 
Savdtadrov dey mAnoiov oikjnowv avtav: 
€ovxa yodv ovK ddAiya yeAdoecbat oipwlovrwr 
aKovwy. 
* kal tabra* olua yap y: tatra* dei yap olua B: Kal radra— 
dei yap olpa edd.. 
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SOCRATES 
And what do they think of me ? 


MENIPPUS 
In these respects at least, you’re a lucky fellow, 
Socrates. At any rate they all think you were a 
wonderful man, and knew everything, though—I 
think I’m right in saying so—you knew nothing. 
SOCRATES 
That’s what I myself kept telling them, but they 
thought it was all pretence on my part. 
MENIPPUS 
But who are these round you ? 


SOCRATES 
Charmides, my good fellow, and Phaedrus and 
Clinias’ son.? 
MENIPPUS 
Bravo, Socrates! Still following your own special 
line here! Still with an eye for beauty ! 
| : SOCRATES 
What could I find to do more agreeable? But 
won't you lie down by us, please ? 
MENIPPUS 


Oh, no; I’m going off to Croesus and Sardana- 
palus, to stay near them. I expect to have plenty 
of fun hearing their lamentations. 


1 Alcibiades. 
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MENITT02 
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7 (17) 
406 MENIIIIIOY KAI TANTAAOY 


_ MENIIIM0Z 
1. Ti cAdews, & Tavrade; } ti ceavtov ddupn | emt 
Th Ain éoTws; 
TANTAAOS 
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MENIIIIIOX 
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Awy Svappvev odk 0f6’ Grrws adOis amodeime: Enpav 
THY XEtpa pol. 
MENIIIIOX 
Tepdotiov tt macyets, @ Tdavrade. arap eimé 
407 pou, Ti dai Kal dén Tob metv; od yap cHpua Exes, 
1 ddupn B: oixreipes y. 
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AEACUS 
I’m off now, too, to see that none of the dead gives 
us the slip and escapes. You'll see things in full 
another time, Menippus. 
MENIPPUS 
Off with you, Aeacus. What I’ve seen is enough. 


7 (17) 
MENIPPUS AND TANTALUS 


MENIPPUS 
Why are you crying, Tantalus? Why do you 
stand beside! the lake lamenting your lot ? 
TANTALUS 
Because, Menippus, I’m dying of thirst. 
MENIPPUS 


Are you too lazy to bend your head down and drink, 
or even, bless us, to scoop the water up with your 
palm ? 

TANTALUS 


It’s no good bending down ; the water runs away 
as soon as it feels me coming near, and, if ever I do 
scoop up any, and bring it to my mouth, I can’t 
wet the tip of my lips before it runs through my 
fingers somehow and leaves my hand dry as before: 


MENIPPUS 


You’re the victim of a miracle, Tantalus. But 
tell me, just why do you need to drink ? You have 
1Cf. On Funerals 8, Propertius 2, 17, 5, etc. The 


normal version (e.g. Odyssey, XI, 583) makes Tantalus 
stand up to his chin in water. 
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no body, for that’s been buried in Lydia. That 
could feel hunger and thirst. But you are a ghost ; 
how can you still be thirsty or able to drink ? 
: TANTALUS 
It’s just that that’s my punishment—that my 
ghost should be thirsty as if it were a body. 
MENIPPUS 


Well, we'll believe it, since you tell us you're 
punished by thirst. But what do you find so 
terrible in that ? Are you afraid of dying for lack 
of drink ? I can’t see another Hades after this one, 
or a death hereafter taking us elsewhere. 


TANTALUS 
You are quite right; but this is part of my 
sentence—to long to drink when I’ve no need. 
MENIPPUS 
Nonsense, Tantalus: I think you really do need 
a drink—neat hellebore,’ so help me; you’re the 
opposite of people bitten by mad dogs; you don’t 
fear water, but you do fear thirst. 
TANTALUS 
I don’t mind drinking even hellebore—I only wish 
I could have some. 
MENIPPUS 
Don’t worry, Tantalus, for neither you nor any 
other dead man will drink; that’s impossible. 


1 A cure for madness. 
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8 (26) 
MENITTIIOY KAI XEIPQNO2 
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1 odx fv Ere Hdd arrodavew B: oddév Tt Hdd aéAavov >. 
2 ody amdoty B: od Tavrov y. 
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However, they’ve not all been condemned to thirst, 
as you do, for water which won’t wait for them. 


8 (26) 
MENIPPUS AND CHIRON 


MENIPPUS 


I heard, Chiron, that though you were a god, you 
wanted to die. 


CHIRON 


What you heard is true, Menippus, and I am dead, 
as you see, though I could have been immortal. 


MENIPPUS 


Whatever made you so enamoured of death, a 
thing for which most men have no love ? 


CHIRON 
I'll tell you, seeing that you’re an intelligent 
fellow. I had no pleasure left in enjoying immor- 
tality. 
MENIPPUS 
Was it not pleasant to live and see the light ? 


CHIRON 


No, Menippus. I consider pleasure to come from 
variety and change; but I was living on and on, 
and enjoying the same things—sun, light and food ; 
the seasons were always the same, and everything 
came in its turn, one thing seeming to follow 


4] 
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147 peracxey Hermann: peracyetv codd.: peraBareiy 


Lehmann : peraorjva: Hemsterhuys: peraAAdocew Post. 
* avemidecis B: aredeis y. 3 repioTh y: nepiméon B. 
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automatically upon another ; and so I had too much 
of it all, for I found my pleasure not in always having 
the same thing, but also in doing quite without it. 


MENIPPUS 


Well spoken, Chiron. But how do you endure 
things in Hades, now that you’ve come down here 
out of preference ? 


CHIRON 


I find them not unpleasant, Menippus. The 
equality here is truly democratic, and it makes no 
difference whether one is in light or in darkness. 
Besides, there’s no need to be thirsty or hungry, as 
up above ; we don’t feel any of these needs. 


MENIPPUS 


Take care you don’t trip yourself up, Chiron, and 
have to use the same theory again. 


CHIRON 
What do you mean ? 


MENIPPUS 
That if you became sick and tired of the constant 
monotony and sameness of things in life, things here 
too are monotonous; and so you may become just 
as sick and tired of them, and have to look for a 


change from here to yet another life—and that, 
I think, is impossible. 


CHIRON 
Then what can one do, Menippus ? 
43 


445 


THE WORKS OF LUCIAN 


MENITIUIO£ 
"O L , \ wv > / 
mep, oluat, Paci, ovverov dvta dapéoKxecbar 
Page ~ a “A ~ 
Kal ayamdav tots mapodar Kat undév adtav addpyntov 
olecOau. 


9 (28) 
MENIIIIIOY KAI TEIPEZIOY 
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1 xevd, povov Sé af B: Keval povar y: fortasse xeval poval ai 


legendum est. 
* kal dppnv y: avip B. 
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MENIPPUS 


What I imagine a sensible man is reputed to do— 
be content and satisfied with one’s lot and think 
no part of it intolerable. 


9 (28) 
MENIPPUS AND TIRESIAS 


MENIPPUS 


It’s difficult to tell now, Tiresias, whether you’re 
blind, as our eyes are all alike—empty, with nothing 
but sockets. Indeed, you can no longer tell which 
was Phineus, or which was Lynceus.1 But Ido know 
you were a prophet, and the only person to have 
been both man and woman. I heard that from the 
poets. So, for heaven’s sake, tell me which life you 
found more pleasant—when you were a man, or a 
woman ? 7 


TIRESIAS 
The woman’s life, Menippus, by a long way. It 
has fewer worries, and women have the mastery over 
men, and don’t have to fight in wars, or stand on 


the battlements, or argue in parliament, or be cross- 
examined in court. 


MENIPPUS 


Then you haven’t heard, Tiresias, what Euripides’ 
Medea ? said about women’s pitiable plight in having 


1 Phineus was blind, Lynceus renowned for his sharpness 
of sight. 
* Kuripides, Medea, ll. 230-231 and ll. 250-251. 
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1 ywpiov y: popiov B. 2 avedy y. 
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an unhappy lot, and having to endure intolerable 
suffering in childbirth ? But tell me, now that I’m 
reminded of it by Medea’s lines from the play, did 
you ever have any children, when you were a woman, 
or did you remain barren and childless in that life ? 


TIRESIAS 
Why do you ask that, Menippus ? 


MENIPPUS 


It’s an easy enough question, Tiresias. Just 
answer, if it’s not too difficult. 


TIRESIAS 
I wasn’t barren, but I didn’t have any children. 


MENIPPUS 


That will suffice ; I wanted to know if you had a 
womb. 


TIRESIAS 
Of course I did. 


MENIPPUS 


And in time your womb gradually disappeared, 
the woman’s place sealed up, your breasts subsided, 
you grew a male organ and produced a beard? Or 
was your change from woman to man sudden ? 


TIRESIAS 


I don’t understand the object of your question, 


but it seems to me you don’t believe things happened 
like that. 
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MENIPPUS 


Why shouldn’t I disbelieve such a story, Tiresias, 
rather than accept it like a dolt without examining 
whether its possible or not ? 


TIRESIAS 


Then you don’t believe any of the other stories 
either, when you hear of women changing into birds 
or trees or beasts, as, for example, Aedon, or Daphne, 
or the daughter of Lycaon ? + 


MENIPPUS 


If I ever come across them, I'll learn what they 
have to say. But when you were a woman, good 
sir, were you a prophet then too, just as later, or did 
you learn to be man and prophet at the same time ? 


TIRESIAS 


You see, you know nothing about me, or how I 
settled a quarrel of the gods,” and Hera blinded me, 
and Zeus consoled me in my misfortune with the 


gift of prophecy. 
MENIPPUS 


So you still keep to your falsehoods, Tiresias ? 
That’s just like you prophets ; you’re habitual liars. 


1 Aedon became a nightingale, Daphne a laurel tree, 
and Callisto a bear. 

2 When Zeus and Hera were quarrelling as to whether 
males or females had more pleasure in life, cf. Ovid. Met. 
3, 316. 
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MENIPPUS, AMPHILOCHUS AND 
TROPHONIUS 


MENIPPUS 

And yet the pair of you, Trophonius and Amphi- 
lochus, though shades, have somehow or other been 
thought worthy of temples, and are considered 
prophets, and empty-headed men have taken you 
for gods ! 

AMPHILOCHUS 

Well, how is that our fault, if they are so silly as 

to think such things about dead men ? 


MENIPPUS 


They would never have done so but for all your 
mysterious talk in your lifetime, and your pretence 
of knowing the future and foretelling it to anyone 
who asked. 


TROPHONIUS 
My good Menippus, Amphilochus here will know 


what answer to give on his own behalf, but, as for me, 
I am a hero and prophesy if anyone comes down to 
me. But I don’t think you’ve visited Lebadea at 
all, or you wouldn’t be so sceptical. 


MENIPPUS 


What’s that ? Must I go to Lebadea, and make 
a fool of myself wearing linen and carrying a pancake 
in my hands, and crawl into your cave through that 
passage that’s so low, in order to be able to tell 
that you’re dead just like us, surpassing us only in 
your false pretences? But, in the name of prophecy, 
what is a hero? I don’t know. 


ol 
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TROPHONIUS 
A compound of god and man. 


MENIPPUS 


Something neither man nor god, you mean, but 
both at once? Well then, where has your divine 
half gone at present ? 


TROPHONIUS 
It’s prophesying, Menippus, in Boeotia. 


MENIPPUS 


I don’t know what you mean, Trophonius ; but 
I can see quite clearly that all of you is dead. 


11 (16) 
DIOGENES AND HERACLES 


DIOGENES 


Isn’t that Heracles ? No one else, by Heracles ! 
Bow, club, lionskin, bulk—Heracles from head to toe. 
Is he dead, then, though a son of Zeus? Tell me, 
conquering hero, are you a shade? I used to 


sacrifice to you on earth above, thinking you a god. 


HERACLES 
And quite right too. The real Heracles is in 
heaven with the gods, and “ hath beauteous-ankled 
Hebe for his wife ” ;1 I am his wraith. 
DIOGENES 


What do you mean? The god’s wraith? Is it 
possible for anyone to be half god, and half dead ? 


1 Cf. Homer, Od. XI, 603. 
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\ > ~ 
K@v avrod. 
AIOTENHZ 
2. MavOdvw: dvtavdpov ce TH ITodTwUu Trapas- 
éwev} dvb’ éavrod, Kal od viv avt’ exeivov vexpos 
el. 
HPAKAH2 
Towobro tT. 
AIOTENHZ 
ITds obv axpiByjs dv 6 ‘Aiakds od diéyvw ce p17) 
évra exeivov, GAAG TrapedeEato broPoApatov “Hpa- 
KAéa trapovTa.; 
HPAKAHS 
“Ori ewxew axpiBds. 


AIO ENHZ 


Adn On Aéyers: ax pipes yap, daore avros exeivos 
elvau. opa yoobv #7) TO evaytiov €oTl Kal ov pev 
el 6 ‘HpakdAjs, To 5é eldwdov yeydunkey tH 
*““HBnv rapa tots Oeots. 


HPAKAH2 
3. O@pacvs ef Kat AdAos, Kai Et pH) avon oKW- 
> > / w oF oe “~ ” / > 
mTwv eis eye, elon adtixa otov Deod eidwAdv eipt. 
AIOTENHS 
To pev tofov yupvov Kat mpoxeipov eyw dé Ti 
a“ 4 / 4 a , a | Le > / 
av €tt poBoiwnv ce anak TeOvews;? arap eimé pot 
1 rapédwxev B. 2 reOvnkeis B. 
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HERACLES 


Yes, for Heracles is not dead, but only I his 
likeness. 


DIOGENES 
I understand. He has given you to Pluto in his 
own place as a substitute, and you are now dead 
instead of him. 


HERACLES 
Something like that. 


DIOGENES 


But Aeacus is very exact. How did he fail 
to spot that you were a fraud? How did he accept 
a changeling Heracles whom he saw face to face ? 


HERACLES 
Because I was exactly like him. 


DIOGENES 


Very true; an exact likeness indeed; you might 
be the fellow himself. But perhaps it’s the other 
way round, and you are Heracles, and the wraith has 
married Hebe in heaven. 

HERACLES 


What impudence! You talk too much. If you 
don’t stop these gibes at me, Ill soon show you what 
sort of god has me for a wraith. 


DIOGENES 


The bow is out and ready. But why should I fear 
younow? I’ve died once and for all. But please tell 
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\ ~ ae , se > a ” ~ 
mpos Tob aot ‘Hpaxdéous, o7dTe exeivos Ely, ovvijs 
atT® Kal TOTE €ldwAov wy; 7 els ev ATE Tapa TOV 
/ > \ \ > / / e \ > 
Biov, émet dé ameOdvete, SiaipePevTes O pev eis 


\ > / A \ A ” LA 2 A 
Oeods amémtato, ad d€ TO €ldwdAov, WomeEp €ikos 


- > 10 / Z 
nV, €lS GOou Trapel; 


HPAKAHS 
°E: ond A de > / iW 4 + PS) 
yphv ev pndé azoxpivecbar mpos avdpa 
eferritndes | epeaynAobyra: suws 8’ obv Kal Tobro 
dkovoov: omdcov pev yap Apuditptwvos ev TH 
‘“Hpakret Fv, tobrto téOvnkev Kai ei eya Eexeivo 
mav, & d€ Hv Tod Atos, ev otpav@ avveoti Tots 
Oeots. 7 
AIOTENHZ 
4. adds viv pavbdvw: dvo yap dys erexev 
» ‘AAkpijvn Kata To ado “Hpakdéas, Tov pev br’ 
"Auditptwu, Tov dé apa Tob Aus, wore eheAnPerte 
didvpor OvTes OmouyATpLoL. 


HPAKAHS 
Ovk, ® pdtae: 6 yap adros dudw juev. 
AIOTENHS 
Od« gor. pabeiv toito pddiov, ovvbérovs Svo 
+ ¢ / > A > » Vee ¢e f / 
ovras ‘HpakdAéas, éxros et p47) WoTEp immoKevTaupos 
Tis HTE Els Ev ouprrepuKdtes avOpwrds TE Kai Oeds. 
HPAKAHS 


A ~ ~ 
Od yap Kat mdvtes ovTws Gor SoKobot ovyKet- 
A a A 
oa ex Sdveiv, duyfs Kai owpatos; wate Ti TO 


1 eLenirndes y: obrws B. 
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me, in the name of your Heracles; when he was 
alive, were you with him then too, as his wraith ? 
Or were you both one during his lifetime, but split 
up when you died, Heracles flying off to heaven, 
while you, his wraith, came here to Hades, as was 
only right ? 


HERACLES 
One who makes it his business to poke fun doesn’t 
so much as deserve a reply. However, I'll let you 
have one more answer. All of Amphitryon that was 
in Heracles is dead, and I am all that part ; but the 
part that came from Zeus is in heaven living with the 
gods. 


DIOGENES 


Now I understand perfectly. Alcemena, youmean, 
bore two Heracleses at the same time, one by 
Amphitryon, the other from Zeus, and so you were 
twin sons of the same mother—though nobody knew 
about it ? 


HERACLES 
No, you fool. We were both the same person. 


DIOGENES 


That’s difficult to understand, two Heracleses in 
a compound, unless you were man and god fused 
together, like horse and man in a Centaur. 


HERACLES 


Well, don’t you think everyone is compounded of 
two parts, soul and body ? What then prevents the 
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405 xwAtddv éoti thy pev puyiv ev obpav®@ elvar, Hep 
hv ex Atos, To 5é Ovnrov €ué rapa Tots vexpots; 
AIOPENHZ 
5. AM’, & BéeAriore "Auditpuwniddyn, Kadds av 
Taira edeyes, ef o@pa Hola, viv S¢ dowpartov e€t- 
Swrov ef wore Kwdvveders TpiTtAcby 7dn Trova 
tov “Hpakdéa. 
HPAKAHZS 
IT&s tpumdobv; 


AIOTENHS 
*Q5€ mws" ei yap 6 pev Tis ev ovpav®, 6 Se map’ 
Hiv od TO ewiov, To b€ o@pa ev Oirn?* Kovis 
7199 YEvOpEvor, pla. TadTa 7307 yeyevnrat Kal 


okoTeL OvTWa TOV TpiTOV TaTEpa ETVOnTELS TH 


oWMaTL. 
HPAKAHS 
Opacds ef Kai coduioris: tis Sai Kal @v Tvy- 
xavers ; 
AIOTENHE 


Atoyévovs tot Liwwréws eidwdov, avtos dé ov 
pa Aia “per’ abavarovc Oeotow,” adda tots BeAti- 
atos Tay vexp@v ovveotiw? “Opnpov Kat tis 
tovavTns * yvypodoyias KatayeAav. 


» ev Oirn y: eAvbn B. 


2 rév vexpav ovveoTw y: vexpdv avdpdv ovvev B. 
3 sooavrns B. 
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soul, the part which came from Zeus, from being in 
heaven, and me, the mortal part, from being with the 
dead ? 


DIOGENES 


But, most excellent son of Amphitryon, you 
would be right enough, if you were a body, but in 
fact you are a bodiless wraith. So it looks as if 
you're now making Heracles triple. 


HERACLES 
How triple ? 


DIOGENES 


Like this. If there’s one of him in heaven, and 
one here with us (that’s you the wraith), and there’s 
his body on Oeta, now dust, he’s now become three. 


You’d better start thinking what third father you'll 
invent for your body. 


HERACLES 
You’re an impudent quibbler. Who the blazes 


are you ? 
DIOGENES 


I’m the wraith of Diogenes of Sinope, but Diogenes 
himself isn’t “among the gods that know not 
death ”’, ' no indeed, but in the company of the finest 
of the ghosts, laughing at Homer and nonsensical 
stories like this. 


1 Cf, Homer, Od. XI, 602. 
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12 (14) 
@®JAIIIMOY KAI AAEZANAPOY 


®IAITITIOZ 
1. Név péev, & Add~avdpe, ode adv EeLapvos 


4 A > 9. «A e, b) A a” / 
395 yévoto p17 odK euos vids elvat: od yap av TeOvyKets 


“Appwvos ye wv. 
AAESZANAPOX 
OdS8’ adros jyvoouv, & matep, ws Dirimmov Tob 
> 4 ec? > > 3 ? / A 4, 
Aptvrov vids eipt, add’ edeEdunv To pavTevpa, 
xpyjouov eis TA mpdypwata elvat oidpevos. 


®IAIMNOS 
IT&s déyeis; ypjowpov eddKer cour TO trapéxew 
ceauTov e€arratnOnodpevov bio THY TpopynTav; 


AAEZANAPOL 
Ov TobTo, GAN’ ot BapBapor KaTeTAdynodv pé 
Kal ovdels € ért avOiorato oidpevor Oe pdyeoba, 
Wore pdov expatovv avTav. 


®IAITIIIO£Z 

2. Tivwyr dé éxparynoas at ye aktopdywv avdpdv, 
a“ a > _% / 0 / A Xr 4) 1 
os SeiAois det ovvqvexns Tofdpia Kat meATiOv 

‘ € / 
Kal Eppa. oioviva m™poBeBAnevors ; EXXijvev 
Kpatetv epyov. ve Bowrédv Kxat Owkdwv Kal 
Adnvaiwy, cat to “Apkddwv omAitiuKov Kal TH 
Oerradiv immov Kal Tods ’Hdeiwv axovriatas Kal TO 
Moavrwéwv redtaotiKov 7 Opaxas 7 “TdAvpiods 7 


1 weArapia. B. 
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12 (14) 
PHILIP AND ALEXANDER 


PHILIP 


You can’t deny being my son now, Alexander ; 
you wouldn’t be dead, if you were the son of Ammon. 


ALEXANDER 


I knew quite well myself, father, that I was the 
son of Philip, the son of Amyntas, but I accepted the 
oracle, because I thought it useful for my purposes. 


PHILIP 


What! Useful to allow yourself to be cheated by 
the prophets ? 


ALEXANDER 


Not that, but the barbarians were terrified of me, 
and nobody resisted me any more; they thought 
they were fighting against a god, so that I conquered 
them the more easily. 


PHILIP 


What enemies did you conquer that were worth 
fighting ? Your adversaries were always cowards, 
and armed with nothing better than bows and 
bucklers and wicker shields. But conquering 
Greeks, conquering Boeotians, Phocians and Athen- 
ians was a real task, and subduing Arcadian heavy 
troops, Thessalian horse, javelin men of Elis, and 
light troops from Mantinea, or Thracians, Illyrians 
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Kat Ilaiovas yeipwoac8a, Tatra peydAa: Mrydwv 
Sé xai Ilepodv Kai Xaddaiwv, ypvooddpwv avb- 
pwrrwy kat aBpav, od« oloba ws mpd God pupiot pweTa 
Knredpyov aveAOovtes éexpdtnoav od’ eis xetpas 
¢e / >? A > / > \ A “ / 
bropewavtwv edOeiv exeivwv, GdAa mpi 7 Tevpa 
efixveto0ar duyovTwv ; 


AAEZANAPOZ 
3. "AM ot LkvOar ye, @ watep, kai ot “Ivddv 
2\ 7 oie > / / ” ‘rw 
eAéhavres ok edKaTadpovyTov TL Epyov, Kal Opws 
od Siaotycas! adtods od mpodociais Wrvovpevos 
Tas vikas éxparouv adTa@v: ovd’ émimpKyoa TwTOTE 
} drooxopevos exevodunv H amuotov Expaka Tt TOO 
viKkav évexa. Kal tods “’EdAnvas dé Tovs pev 
> ‘ / / A w > ta 
dvaiuwtt mapéAaBov, OnBaiovs dé tows axovers 
Omrws peTHADov. 
@IAITNIIOXZ 
OFS ~ 4 Kx a \ > / ta 
a TadTa mara: eitos yap amnyyedred 
pot, dv od TH Sopariw SveAdoas perakd Secrvobvra 
éddvevoas, OTt me Tpos TAS OAs mpaers emaLveoat 
) fre 4 A \ \ A A , 
éroAunoev. 4. od Sé ai tiv Maxedovixhy yAapvoa 
\ 4 Ld / \ rd 
KkataBadwy Kavduv, ws Paci, weTevedus Kat TIdpav 
> \ > / \ n~ ¢€ \ , 
6pOnv éré0ov Kal mpockuvetoba to Maxkedovwr, 
eNevbepwv avdpdv, néiovs, Kat TO mdvTwV 
yeAowTaTov, euyiod Ta THY veviKnpevwv. €@ yap 
4 a v A , t ae 
Aéyew doa adAda Empatas, A€ovo. cvyKatakdeiwv 
memTradevpevous avopas Kal Tooo’Tovs ‘yapav 
yapous kat ‘Hdoaotiwva trepayarav. €v emjveca, 


1 Staomdoas y. 





1 This happened to Lysimachus according to Justin, XV, 
3, etc. Curtius, however, VIII, 1, 17 is sceptical. The 
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or Paeonians was a great achievement. But as for 
Medes, Persians and Chaldaeans, effeminate creatures 
bedecked in gold—you weren’t the first to conquer 
them. Don’t you know how Clearchus did so, 
going inland with a mere ten thousand men, and 
they didn’t even wait to fight at close quarters, but 
fled before they were in bow-shot? 


ALEXANDER 


But, father, the Scythians and the elephants of 
the Indians are not to be despised, and yet I won 
my victories over them without sowing dissension, 
or using bribery and treachery. I never went back 
on an oath or a promise, or broke faith to gain a 
victory, and, though I took over most of the Greeks 
without bloodshed, perhaps you’ve heard how I 
punished the Thebans. 


PHILIP 


I know all that; I was told by Clitus, whom you 
killed at dinner, by running him through with a 
spear, because he dared to praise me rather than 
your achievements. Furthermore, you discarded 
the Macedonian cloak, they tell me, for a Median 
doublet, and took to a tiara worn upright on your 
head, and expected Macedonians, free men, to bow 
down before you. And, most ridiculous thing of all, 
you aped the habits of your defeated foes! I won’t 
mention your other activities—how you locked up 
educated 1 men along with lions, all your weddings, 
and your inordinate affection for Hephaestion. I’ve 
scholiast on the following dialogue says this was the cause 


of the death of Callisthenes, but cf. Plutarch, Alexander, 
56, 4, Arrian, Anabasis, IV, 14, 3. 
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pLovov akovoas, ort dméaxou THS 708 A apetov 
yuvautds KaAfjs ovons, Kal THs wnTpos adrod Kal 
Tov Ovyarépwv érepeAnPns: BaciiKa yap Tadra. 


AAEZANAPOZ 
5. To didoxivivvov dé, & marep, ovk émaweis 
\ oe ae / ~ / > A A 
kat To ev "OvdpdKais mp@tov cabadéabat evros Tod 
Teixous Kal Tooadra AaBeiv tpavpara; 


@IATIIUIOL 

Ovx éxawd tobro, & “AddEavipe, ody Sti pH) 
KaAov olopat elvar Kal tiTpmoKeoOai moTE TOV 
Baoiiéa Kat mpokwduvevew Tod otpatod, aA’ drt 
Got TO ToLovTO HKLOTAa Guvedepev’ Oeds yap elvat 
dox@v el mote tpwheins, Kai BA€rorev oe popadyy 
Tob oAcduou exKkoptldpevov, atiuat. pedpmevor, 
oipsCovra emt T@ Tpavpatt, Tatra yedws Hv Tots 
opaow, Kal 6 "“Aupwv yons Kal pevdopavris 
HAeyXETO Kal ob mpophrat Kohaxes. 7 Tis ovK av 
eyéhacev opadv tov tod Ais viov azoydyovta,! 
Sedpevov Tv iatpav Bonfeiv; viv pev yap omdre 
non TéOvnKas, odK oer modAods elvar Tods THv 
TpooToinow eékelvyny eéemikepTomobvTas, op@vras 
Tov vekpov Tod Oeod Exradnv Keipevov, pvddvra Hoy 
Kal e€wonkoTa Kata vopmov aTdvTwy TOV cwUaTwV; 
dAAws TE Kal TOTO, 6 xpjowpov edys, @ AdcEavdpe, 
TO Oia TovTo Kpateiv padiws, modd THs doEéns 
adyjpe. Tov Katoplovpérvwy: may yap €ddKer 
evdees b7r0 Deod yiyveoBar Soxodv. 


1 Nevroyvxodvra. B. 





1 Statira. 2 Sisygambis. 
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only heard of one thing I can praise ; you kept your 
attentions away from Darius’ beautiful queen,’ and 
looked after his mother ? and his daughters.? That 


was conduct befitting a king. 


ALEXANDER 


Don’t you praise me for my adventurous spirit, 
father, and for being first man to leap into the fort of 
the Oxydracae, and for receiving so many wounds ? 


PHILIP 


I don’t. Not that I think it’s a bad thing for a 
king to suffer an occasional wound and to face 
dangers at the head of his army; but that wasn’t 
at all the sort of thing for you. For you were 
supposed to be a god, and any time you were 
wounded and seen being carried out of the fighting 
on a litter, streaming with blood and groaning from 
your wound, the onlookers were amused to see how 
Ammon was being shown up as an impostor whose 
forecasts were false, and his prophets as mere 
flatterers. Who wouldn’t have been amused to see 
the son of Zeus fainting and calling for the assistance 
of the doctors ? For now that you’re dead, don’t 
you think that there are many who wax witty about 
that pretence of yours, now that they see the corpse 
of the “god” lying at full length, clammy and 
swollen like any other body? Besides, this policy, 
which you said was so useful, Alexander, the policy 
of gaining easy victories in this way, greatly 
diminished the glory of your successes. For every- 
thing seemed disappointing, when regarded as the 
work of a god. 


3He married one of these, Statira the younger, or 
Barsine, 
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AAEZANAPOZ 
6. Od tairta dpovodcow of dvOpwror mepi €nod, 
GAAG ‘HparaAet cai Avovdow evdpidAAov TiPéact pe. 
Kaito. tiv "“Aopvov eéxeivnv, oddeTepov eKeivwv 
AaBovros, éyw povos e€xeipwodpnv. 


@IAITIOS 
‘Opas 671 TabTa ws "Appwvos vids Adyeis, ds “Hpa- 
Ket kal A.oviow mapaBdArers GEeavToVv; Kal OUK 
aioxwvy A) ‘Adefavipe, ovde TOV igen drropabnon 
Kal yvwon ceavTov Kal avvices! 4d veKpos WV; 


13 (13) 
AIOTENOYS KAI AAEZANAPOY 
AIOr'ENHZ 


1. Ti rotro, & "AdéEavdpe; Kai od tébvnKas 
WOTTEP Kal HuEts ATraVTEs ; 
AAESANAPOLX 
‘OpGs, & Aidyeves- od mrapddofov Sé, et av- 
Opwiros av amreBavov. 
AIOPENHS 
Odkoiv 6 “Appwv epeddero réywv éavTod oe 
elvat, od dé Dirimmov dpa joba; 
AAEZANAPOX 
Didirrov Syndady + od yap av éreOvyjKew "Aupwvos 
wv. 
1 ouvyces rece. ; auras B : ouvmeis y: 
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ALEXANDER 


People don’t think like that about me, but put 
me on a par with Heracles and Dionysus. And yet 
I alone have subdued the famous Aornos, a place 
captured by neither of them. 


PHILIP 


Don’t you see how you're speaking just now like 
the son of Ammon, in comparing yourself to 
Heracles and Dionysus? Aren’t you ashamed, 
Alexander ? Won’t you learn to forget your pride, 
and know yourself, and realise that you’re now dead? 


13 (13) 
DIOGENES AND ALEXANDER 


DIOGENES 


What’s this, Alexander ? Are you dead too, just 
like the rest of us ? 


ALEXANDER 
As you see, Diogenes. There’s nothing strange in 
a human like me dying. 
DIOGENES 
Ammon lied, then, when he said you were his 
son? You were Philip’s son after all ? 
ALEXANDER 


Of course I was Philip’s son. I shouldn’t have 
died, if Ammon was my father. 
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AIOTENHS 
Kai pv Kal wept tis ?OAvpiddos Gora €déyeto, 
SpaKkovta opirety abt Kai BAémecOau ev TH edvij, 
celta ovTw o€ TexOAvat, TOV dé Didirrmov eEnrratHalat 
oidjevov 7raTépa gov elvat. 


AAEZANAPOLZ 
> \ ~ ” Ld 4, ~ \ ec an @& 

Kayo) tatra jKovov aamep av, viv b€ op@ ort 
oddev byies odTE H pTHpP ovTE ot TOV Appwviwv 

mpophrat €Aeyov. 

AIOTENHS 

AdrAa TO eidos attdv odK dypnotdv aot, 
A / \ \ / : Pata \ 
@® "Aré~avdpe, mpos TA Tpaypata éyeveto> moAAot 
yap vréntnooov Oedv elvai ce vopilovres. 2. arap 
eimé por, Tie THY TocavTHY apxnVv KatadédouTas ; 


AAEZANAPOLX 
Otix oida, & Atoyeves: od} yap epPaca em- 
oxhat Tu rept adris 7 TOTO povov, STi aTofvHoKwv 
TlepSixxa tov SaxtiAvov érédwxa. mAnv adda Ti 
yerds, @ Aidyeves ; 


AIOTENHZ 
Ti yap dAdo 7 aveuvnoOnv ofa emotes 7 ‘EAXds, 
dptu oe mapeAnddta THY apxnv KoAaKevovtes Kal 
TpooTaTynv aipovpevor Kal oTpatnyov. emt Tovs 
BapBapous, éviot 5€ Kat Tots Swdexa Oeots mpoort- 
évTes Kal olkodopobvTés dou vews Kat Fortes ws 
SpdKovtos vid. 3. GAX’ eizé pot, 70d ce ot Maxe- 
doves EOaxbav; 
68 


THE DIALOGUES OF THE DEAD 


DIOGENES 


And it was another lie about Olympias—that a 
serpent came to her and was seen in her bed, that 
that was how you came to be born, and that Philip 
was deceived in thinking that he was your father ? 


ALEXANDER 


I heard that too, just as you did, but now I see 
that there was not a word of truth in what my 
mother and the prophets of Ammon said. 


DIOGENES 


But their lies weren’t without practical advantage 
to you, Alexander. For many cowered down before 
you, thinking youa god. But tell me, to whom have 
you left your great empire ? 


ALEXANDER 


I don’t know, Diogenes; I didn’t give any in- 
structions about it in time ; I merely gave my ring 
to Perdiccas when I died. But why do you laugh, 
Diogenes ? 


DIOGENES 


I’m only recalling how Greece treated you, 
flattering you from the moment you succeeded to 
your kingdom, and choosing you as her champion 
and leader against the barbarians, and how some 
even added you to the twelve gods, built you temples, 
and sacrificed to you, as the son of the serpent. 
But tell me, where did the Macedonians bury you ? 
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AAEZANAPOL 
"Er ev BoBvridue Keto TpLaKooTHy © Tpepav 
TaUT HY, dmvoxvetrau dé ITrohepatos 6 6 dTracmorys, 
Hv mote ayayn oxoAnv amo Ta&v OoptBwv tav ev 
mooiv, eis AiyumtTov anayaywv Odxbew exet, ws 
yevoiunv els trav Alyurtiwv bedv. 


AIOTENHS 

My yeAdow obv, d "AddEavdpe, opav kai ev ddou 
4 / \ > / ” “ 97 
€Tt Ge pwpaivovta Kal €Amilovta “AvovBw 7 *’Oor- 

/ @ Ar; > \ ~ / i] / 

pw yevnocoOar; mAnv aGAda Tabra pév, w Oedtare, 
pn é€Amions: od yap Bemis avedbeiv twa Tov 
¢ 4, A / \ > A ” 
dnaé SiarAevodvTwy THv Aipvyv Kal €is TO €low 
Tod oTopiov mapeNOovTwy: od yap apedns 6 

> \ OA CC / > 4 > a 
Aiakos ovd€ 6 KépBepos edxatadppdvntos. 4. €xeivo 
5€ ye ddws av pabouw mapa ood, mas 
dépets, OmdTay evvonons sony evdaipmoviay dep 
yijs amodmav adita, cwpatodvrakas Kal bra- 
omoTas Kal caTpdmas Kal ypvoov TooovTov Kal 
” ~ A “ A ae ‘ 
€Ovn mpooxuvodvta Kat BaBvAdva Kai Baxtpa Kai 
A / , \ A A 8 / \ 4 
Ta peydrAa Onpia Kat Tiny Kai Sdfav Kal TO 
: ee > 4 5 8 / i 
emionpov elvat e€eAatvovta diadedepevoy Tawig 
AevkH THv Kehadnv topdupida eumreTropTypevov. ov 

“a ~ , 
Aumel tatrad ce brep THv prynunv? iovTa; Ti 
Saxpveis, @ pata; ovde Taitad ce 6 codos 
> / > t>) A w 8 / i \ 
ApiororéAns éraidevoer 7) olecBar BeBara elvar ra 
Tapa Ths TUXNS; 
AAEZANAPOL 


a 4 > 
5. ‘O ooddos exeivos amdvtwy KoAdKwv ém- 
\ / ” Su? / 
TpinTOTATOS WV; epe wovov €acov Ta ‘ApiorotéAous 
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ALEXANDER 


I’ve been lying in Babylon for a whole thirty days 
now, but my guardsman Ptolemy promises that, 
whenever he gets a respite from the present dis- 
turbances, he'll take me away to Egypt and bury me 
there, so that I may become one of the gods of the 
Egyptians. 

DIOGENES 

Well, can I help laughing, Alexander, when I see 
that even in Hades you still act like a fool and hope 
you'll be an Anubis or an Osiris? But don’t be 
too hopeful about that, personage most divine. It’s 
against our law that anyone who has once sailed 
across our lake and passed within our entrance 
should go up again. For Aeacus does not neglect 
his duties, nor is Cerberus to be taken lightly. But 
what I should like you to tell me is how you bear the 
thought of the great happiness you left on the earth 
above, when you came here—your bodyguards, crack 
regiments and satraps, all that gold, the nations 
bowing down before you, and Babylon and Bactra, 
and those enormous beasts, and the honour and the 
glory, and your distinction, when you rode forth 
with a white ribbon on your head, and wearing a 
purple robe fastened with brooches. Don’t you feel 
sad that these things are passing beyond your 
memory? Why do you cry, you fool? Didn’t the 
wise Aristotle even teach you to realise the insecurity 
of the gifts of fortune ? 


ALEXANDER 
Wise Aristotle! Why, he’s the arch-knave of all 
flatterers. Let me be the sole authority on him, 
1 spaxooriv Du Soul, cf. Aelian V. H. 12. 64, Plutarch, 
Alex. 57. 3: rpirny codd.. 2 dno Thy prin B. 
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29 7 Ld \ ” ° “a \ > 4 
eldéval, Goa pev ATHOEV Tap’ euod, ola dé éméo- 
Tedrev, ws Sé KaTexpHTd pov TH mepl traidetav 
didotipia Owrevwv Kai érraw@v adpti mev mpos TO 

4 > \ lo) / nv > lot »~ \ 
KaAXos, Ws Kal TobTO pépos Ov Tayaob, dpt dé 
es Tas mpateis Kal Tov TrAOCDTOV. Kal yap ad Kal 
Tobto ayabov nyetro elvar, ws pn alcydvoito Kal 

> A / / > / A ‘ 
adrtos AapBdvev: yons, ® Aioyeves, avOpwros Kat 

/ \ > \ a ft > / ol 
Texvitns. mAnv aAAa TobTd ye amoAdAavKa Tis 
~ aA , 
copias avtot, To AvmeioOar ws emi peytorots 
ayabois exetvois, & KaTnpiOunow puiKp@ ye eu- 
mpooberv. 
AIOTENHZ 
3 , a 

6. “AAN’ olcfa 6 Spdoes; dKos yap cou THs 

a ¢ / > Ay ~ 2 > / 

Avrns broOjoopar. eézel evtabdOa ye eAdeBopos od 

/ \ \ ba) \ / Aa ‘ > 
dverat, ad Se Kav To AnOns tdwp yavdov émioma- 
aduevos mie Kal atOis mie Kal moAAdKis: ovTw 

\ aA 4 aes A > 4 > a 
yap av tavcaao emt tots ‘AprorotéAouvs ayabois 
aviapevos. Kat yap Ketrov éxeivov op® Kat 

/ et 4 + eee {~ £ ~ 
Kaddobévnv Kai aGAdovs zroAAods emi cé opyavtas, 
ws SiacmdoawTo Kal autvawtTo oe dv edpacas 

> - a \ Sieg \ , / ‘ 
avTovs. woTe THV ETépavy ov tavTynv Badile Kal 

a / 
tive moAAdKis, ws env. 


14 (4) 
EPMOY KAI XAPQNOZ’ 


EPMHS 
1, Aoyiodpcba, & ropOped, ei SoKxet, 67000 por 
ogeirers 75n, Stws pH adbis epilwpyev tu epi 
avTov. 
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with all his requests for gifts and his instructions, 
and the way he took advantage of my zeal for 
education by flattering and praising me, sometimes 
for my beauty (as though even that were part of the 
“Good ”’), or again for my achievements and my 
wealth. For that was yet another thing he counted 
as good, so that he need have no shame in accepting 
some for himself too. The fellow’s an impostor, 
Diogenes, and a master at the game. But I did at 
least get one thing from his wisdom—grief for those 
things you’ve just enumerated, for I think them the 
greatest of goods. 


DIOGENES 


Well, here’s what to do. I'll prescribe a cure for 
your grief. As there’s no hellebore 1 growing here, 
you'd better take a stiff drink of the water of Lethe, 
and repeat the dose frequently, and then you'll stop 
sorrowing for Aristotle’s “ goods”. Do so, for I see 
Clitus over there and Callisthenes * and many others 
bearing down on you, to tear you to pieces and get 
even with you for the things you did to them. So 
you'd better take this other path here, and take 
frequent doses as I’ve just said. 


14 (4) 
HERMES AND CHARON 
HERMES 


If you don’t mind, ferryman, let’s work out how 
much you owe me at the moment, so that we won’t 
quarrel about it later. 


1 Cf. note on p. 39. 
2 Cf. note on p. 63. 
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XAPQN 
Aoytodpeba, & ‘Epp: dpyewov yap dpicba 
Kal ampaywoveoTepov. 
EPMH 
"Ayxupay evteiAapévy exduroa trévre Spaypav. 


XAPQN 
IToddo6 Aéyeis. 
EPMH2 
Nn tov Aidwréa, tav mévTe vynodpny, Kal 
TpoTrwrhpa Sto dBoAdv. 
XAPQN 
Tiber wévre Spaxpas Kat dBodods Svo. 


EPMH2 
Kai axéotpav imép tod iotiov: mévte dBodods 
> \ / 
342 éeyw KatréBadov. 
XAPQN 
Kai tovrovs mpooriber. 


EPMH2S 
A \ e b] / ~ / 4 
Kat «npov ws emimAdoat tot oKadidiov Ta 
> / \ @ \ \ / > 4) 4 
avewyota Kat yAous 5é€ Kai KaA@diov, ad’ od Thy 
dmépayv erroinoas,! dvo dpaypa@v amavra,. 
XAPQN 
, aa 2 ~ (SOL : 
Kai ata? taéra wviow. 
1 éxoinoa B. 2 6d ye Kai afia y. 
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CHARON 


Let’s do that, Hermes. It’s better to have this 
settled, and it’ll save trouble. 


HERMES _ 
I brought you an anchor as you ordered; five 
drachmae. 
CHARON 
That’s dear. 


HERMES 


By Hades, that’s what I paid for it, and a thong 
for an oar cost me two obols. 


CHARON 
Put down five drachmae and two obols. 


HERMES 


And a darning-needle for your sail. Five obols 
it cost me. 


| CHARON 
Put that down too. 


HERMES 


And wax to plug up the leaks in your boat, and 
nails, and a bit of rope which you made into a brace, 
costing two drachmae in all. 


CHARON 
You got these cheap too ! 
15 
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EPMHS 
Taira éorw, ei yn tt GAXo Huds SidAabev ev TH 
Aoyiop. madre 8’ odv Tatra anoddcew dys; 


XAPQN 
Nov pév, & “Eppa, advvarov, nv 5é Aowds Tis H 
, , > , pt 924 , 
moAeuos Katamépibn aOpdovs twds, évéoTat_oTeE 
> 5 a aA / > a“ r 40. 4 AY 
amokepddvar trapadoyilopuevov \ev TH mAjOer*\ Ta 
TopOeta. 
EPMHS 
2. Nov odv éyad xabedotpar Ta KdKiora edyope- 
vos yevéobar, Ws av amo TovTwy amroAdBouyst; 


XAPQN 
Odin éoTrw GAdws, & ‘Epyy. viv Sé dXAlyou, ws 
Ops, adixvodvra: jutv: eipyvn yap. 
EPMHS 
‘Apewov ovTws, ei Kal Hpiv mrapareivouTo 710 
god TO OdAnpa. aay GAN’ ot pev mraAatol, d b Xdpwv, 
otoba ofor rapeyiyvovto, dvdpetor amavTes, aiparos 
avamAew Kal Tpavpatiat ot moAdol: viv dé 7 
pappakw tis bd TOO maLdds arofavav H bo THs 
yuvalKkos 7) bd Tpudis eEwdnkws THY yaoTépa Kat 
Ta oKédAn, Wxpol amavTes Kal ayevveis, oddev 
opotot exeivois, ot d€ mArcioTo. adrav Sia ypypara 
HKovow emiBovAevovtes GAAnAoIs, Ws eoikact, 
XAPQN 
Ilévv yap wepimd0nrd, éort tabra. 
1 &v 7@ mAnVe om. B. 
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HERMES 


~ That’s all, unless we’ve forgotten something in 
our calculations. Well, when do you say that you 
are going to pay me? 


CHARON 


For the moment, Hermes, it’s impossible, but if 
an epidemic or a war sends me down a large batch, 
I can then make a profit, by overcharging on the 
fares in the rush. 


HERMES 


So, for the present, Ill have to sit down and pray 
for the worst to happen so that I may be paid? 


CHARON 


It can’t be helped, Hermes. We get few coming 
here at the moment, as you can see. It’s peace- 
time. 


HERMES 


- Better so, even if you do keep me waiting for what 

you owe me. Ah, but in the old days, Charon, you 
know what men they were that came, all of them 
brave, and most of them covered with blood and 
wounded ; but now we get a few poisoned by a wife 
or a son, or with their legs and bellies all puffed out 
with rich living, a pale miserable lot, all of them, 
quite unlike the old ones. Most of them have 
money to thank for their coming here ; they scheme 
against each other for it, apparently. 


CHARON 
Yes, it’s the grand passion. 
17 
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EPMHZ 
> ~ 9Q3 2? A , a ¢ / ~ 
Odxobv 088’ eyw Sdfayu dv duapravew mKpas 
amaiTav Ta operAdueva Tapa ood. 


15 (5) 
ITAOYTQNOX KAI EPMOY 


IIAOYTQN a i 
1. Tov yépovta olofa, tov mavy yeynpakora 
344 Adyw, tov mAovowwv Edxparnv, @ watdes pev odK 
elaiv, ot Tov KAfpov dé Onpavtes mevraxiopvpior; 


EPMHS 
Nai, tov Aixvadviov dys. Ti obv; 


TTAOYTQN 
B a e a a ” \ a 
Exeivov pev, ® ‘Eppa, Civ e€acov emi tots 
> / ” “a / > / + ‘ 
evevnKovTa eTeow, & PeBiwKev, éemuyseTpyoas adAd 
~ ” 

TooabTa, et ye oldv Te Hv, Kal Ett TrAEiw, Tovs dé 

lon a \ , 
KoAakas adtod Xapivoy tov véov Kal Aduwva Kat 

iol Ld ‘ 
tovs aAdous Katdomacov debts amravras. 


EPMHZ 
“Atomov av dd0&eve TO TOLOdTOV. 


ITAOYTQN 
Od pev odv, adAa Sikadtatov: Ti yap éxetvor 
maQovres evxovTat amobavety exeivoy 7) TOV, xpn- 
345 pdtwv avriovobvTat ovdev TpoanKorTes ; 0O€ TAVTWY 
\ \ ~ 

€OTL puapwratov, OTL Kal TA ToOLadTa EedydpeEvoL 
opws Oeparrevovaw ev ye TO havepO, Kal vocobdvtos 

“a A / ‘ ~ / 4, \ 
a pev Bovdrevovtar maou mpddnra, Odcew dé dpws 
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HERMES 


Then you won’t think it wrong of me if I dun you 
for my debt. , 


15 (5) 
PLUTO AND HERMES 


PLUTO 


Do you know the old man—I mean that veritable 
greybeard, Eucrates the rich—the man with no sons, 
but with fifty thousand men hunting his estate? 


HERMES 


Yes, you mean the man from Sicyon. Well, © 
what ? 


PLUTO 


Let him go on living, Hermes, and, over and above 
the ninety years he’s had already, measure out as 
many more for him, if possible, or even more ; but 
as for his toadies, young Charinus and Damon and 
the rest, drag them all down here one after the 
other. 


HERMES 
That would look queer. 


PLUTO 


No; it would be perfectly just. What possesses 
them that they pray for his death, or aspire to his 
fortune, although not related ? But what’s most 
disgusting of all is the way they shower attentions 
on him in public in spite of such prayers, and make 
their plans obvious to everyone when he’s sick, but, 
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bmoxvodvrar, jv paton, Kat GAws mouKidn Tis 7 
KoAakeia. TOV avdpdv. Sia tadtra 6 pev eoTw 
aQdvatos, ot dé mpoatitwoav adbtod patny émya- 
VOVTES. 


EPMH2 


2. Tedota reioovtar, mavoipyou ovtes. 


TTAOYTQN 

TTo\Aa Kaxeivos ed dra dSiaBovKore? atrods Kai 
2 / 4 A 5A Ci. Fi2% 2 6 / > A 30 # 
eArrilet) Kat dAws|‘‘aiet? Pavéovti4 €ounws”” Eppwrat 

\ a ~ / € A ” A ~ > 
ToAd paAdrov Ta&v véwv. ot dé 7d TOV KAfipov ev 
opion Sinpnpevot BooKovras Cony pakapiav mpos 
eavrous TiWévtes. Odxodv 6 pev dzrodvodpevos TO 
yhpas wormrep “IdAews* avnByodrw, ot 5é amo péowv 

~ > / A > / ~ > / 

tov éAridwy Tov dveipoToAnbevra TrACbToV amroATov- 
TES NKETWOAY On KaKol KaKas amrofavorTes. 


EPMH2 
ApédrAnoov, & ITdovtwv: peteAedoouar ydp got 


” >) A Ss @ tea e \ / , ee 
70n adrovs Kal? eva e€fs: émta Sé, olwan, eiot. 


IIAOYTQN 


/ ¢e \ /, 4 > A / 
Kardoma, 6 5€ rapamrépiper Exaorov avti yépovtos 


adlis mpwO7Bns yevopevos. 


, emehniver J ensius fortasse recte. 
2 aiel scripsi: dei codd.. 

’ ; Bavéovre y: Oavobyr. B: Oavdvr edd.. 
4 6 iAdws codd.. 
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in spite of it all, they promise sacrifices if he recovers; 
in fact there’s no little versatility in their flattery. So, 
I’d like him to be immortal, and them, thwarted in 
their open-mouthed greed, to depart the scene before 
him. 
HERMES 
- That will be an amusing fate for the rascals to 
suffer. 
PLUTO 


He himself often leads them up the garden path 
with great skill, and has hopes of his own. In fact, 
though he always looks “close to death’s dark 
vale ’’,) he’s a lot healthier than the young men. 
But they’ve already divided up his property amongst 
themselves and batten on it, thinking a life of bliss 
is already theirs. So, let him cast off his old age 
like Iolaus,? and grow young again, and let them 
leave behind the wealth they dreamed of, and in the 
midst of their hopes come here forthwith, dying the 
sorry death they deserve. 


HERMES 


Don’t worry, Pluto. I'll start fetching them for 
you now, one after the other. There are seven of 
them, I think. 

PLUTO 


Drag them down, and he’ll change from old age 
to the prime of youth, and attend each of the 
funerals. 


1 Editors have emended to @avdv7., having failed to see 
that this is a parody of Odyssey, XI, 608. Cf. following 
dialogue, c. 4. dei reOvifeabar Soxdv. 

_ 2 Cf. Euripides, Heraclidae, 850 ff, 
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16 (6) 
TEPYIQNOS KAI IIAOYTQNOZ 


TEP¥IQN 
1. Todro, & IIdotvtwv, Sixavov, ewe pev Te- 
Ovavat tpidKovra érn yeyovora, Tov S€ tbép Ta. 
347 everiKovta yépovta OQovxpitov Civ er; 


ITAOYTQN 
Atxodtatov pev odv, ® Tepbiwv, el ye 6 pev 
a Plas Oe > a A , ‘ \ 
li} pndéva edydopevos arobavety tHv didwv, ad Sé 
Tapa mavTa TOV xpdvov émeBovAcves adT@ mEpyse- 
vv Tov KAfpov. 
TEP¥IQN 
Od yap eXPHV yepovra evra Kal pnere xpy- 
caoba 7H mAovTw adrov Suvdpevov ameADeiv Tod 
Biov mapaywpnoavra Tots veo.s ; 
ITAOYTQN 
Kawa, & Tepiiwv, vowoberets, tov pnkérs TO 
mAovTw xpyoacba Suvduevov mpos Hdoviv dao- 
OvioKew: To Se dAAws 7) Moipa Kai H dvois Siéra€éev. 
TEPPIQN 
2. Ovxodv tadrys airiapyar ths Siardéews: 
expiv yap To mpaypa é&fs ws yiveoBar, tov 
mpeoBvtrepov mpdtepov Kal peta TodTov doTis Kal 
a. - / > > / > / A ~ 
TH HAKig, wer’ adrov, dvactpépecbar 5é undapds, 
pnde Civ pev tov trépynpwv dddvras tpets ert 
oumovs ExovTa, pdyis Op@vra, oikérais ye TéTTap- 
ow emxexugdra, Kopvlns pev tH piva, Ajuns dé 
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16 (6) 
TERPSION AND PLUTO 


TERPSION 


Is this just, Pluto ? Me to die at thirty, and old 
Thucritus, already over ninety, to go on living ? 


PLUTO 


Perfectly just, Terpsion; he lives on without 
praying for the death of any of his friends, but you 
spent all your time plotting against him and waiting 
for his possessions. 

TERPSION 


Well, oughtn’t an old man like him, who can no 
longer make use of his wealth, to depart from life 
and make way for young men ? 


PLUTO 
I never heard the like of this edict of yours, 


Terpsion, requiring the death of anyone who can no 
longer use his wealth on pleasure. But Fate and 
Nature have arranged things otherwise. 


TERPSION 


Then I object to the present arrangement. It 
ought to be a matter of turn, with the oldest man 
' first, and after him the next oldest, without the 
slightest change in the order. Your Methuselah 
shouldn’t live on, when he has no more than three 
teeth still left, and is scarcely able to see, supported 
by four servants, with his nose always running and 
his eyes bleary, past knowing any of the pleasures 


83 


348 


349 


350 


351 


THE WORKS OF LUCIAN 


tovs dfbaApovs peotov dvra, oddev Ett 480 €iddTa, 
Eupvyov twa Tadov b10 THV véewy KaTayeAwpevor, 
amobvnokew S€ KadAioTous Kal éppwyeveotdtous 
veaviokous’ avw yap ToTaUa@v TOOTS ye* 7} TO TE- 
Aevtaiov «idévar ye EXPAYs MOTE Kab TeOyjferau 
TOV ‘yEepovTwv ExaoTOS, iva pt) parny av evious 
eOepdrevov. viv S€ 76 THs Tapouslas, 7 duaka Tov 
Body moAAdKis exdpépet. 


ITAOYTQN 


3. Tatra peéev, & Tepiiwv, odd ovverwtepa 
yiverar Hep cot SoKet. Kal duets Sé Ti rabdvTes 
dAAotplos émiyaivete! Kal Tots aTéKvois TOV yepov- 
Twv elomrotette hépovTes adtovs; Tovyapody yéAwra. 
opdioKavere mpo éKeivwv KATOpUTTOMEVOL, Kal To 
mpay ya Tots moAdois OvoToV yiverau* dow yap 
byets éxeivovs amrofavety edxeobe, ToGOUTW dracw 
78d mpoamobavetv pas avTav. Kan yap Twa. 
Tavrny THY TeXYTV emuvevonikare ypacv Kat YEpovTaav 
epavres, Kal pddora ei drexvor elev, ot de & EVTEKVOL 
dpiv dvépaoto. Kaitou ToAAol 46yn TOV Epwyevwv 
ouvevres bpov Thy mavoupyiav Tob Epwros, nv Kai 
TUXWOL maidas € EXOVTES, pucetv avTovs mhdrrovran, 
®s Kal adrol éepacras Exwow* elra ev tats 
Siabjaus darexhetonoay pev ot mdAat Sopupo- 
pnoavres, 0 Se mais Kat ) guts, aomep €orl 
dikaLov, Kparobat pistgee $ of 5€ daompiovat Tods 
dddvTas atromuyevTes.” 


1 émiyaivere eCC.: emuxaipere yp. 
® Gmoopuyevres B. 
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of life, a living tomb laughed at by the young men. 
He shouldn’t live, while handsome lusty young men 
die. That’s as unnatural as “ rivers running back- 
wards ”’.1 The young men ought at least to know 
when each old man is going to die, so that they 
wouldn’t waste their attentions upon some of them. 
But at present, it’s just one more case of the prover- 
bial cart coming before the horse. 


PLUTO 


Things are done much more sensibly than you 
think, Terpsion. Tell me now, what makes you 
gape with greed at other people’s property, and foist 
yourselves upon childless old men? As a result 
you provide a good laugh, if your burial comes 
before theirs, and most folk find the situation really 
delightful. The more you pray for their death, the 
more delighted people are, if you die first ; for there’s 
never been anything like this art you’ve invented, 
with your love for old men and women, and for the 
childless ones in particular, while those with children 
inspire no love in your hearts. However, many 
of those you love have seen through the wickedness 
behind your affection, and, even if they have chil- 
dren, they pretend to hate them, so that they too 
may have their own lovers. But later, when the 
wills are read, the bodyguard, for all their years of 
service, are excluded, and the sons and Nature 
herself, as is only right, prevail over all of them, and 
they gnash their teeth in secret at having been made 
to look such fools. 


1 Cf, Euripides, Medea, 410. 
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TEP¥IQN 
4. ‘Ady 64 tabra dyjs* €wod yotv Oovkpitos méca 
Katédayev del TeOvyjEeoOar Soxdv Kal d7oTe eioiouut 
brootévwv Kal pvyiov Tr Kabdzrep €€ wod veot- 
Tos ateAns broKpwlwv wor’ ewe Goov adtixa oidpe- 
vov emuPnoew avTov THS copob eomepirrey © Ta TOAAG, 
ws pH drrepBadrowro pe Ob avrepactal TH peyano- 
wped, Kat Ta moAAa d70 Ppovridey diypuTvos 
exeiunv apiOuav Exacta Kal duatdtTwv. Taira 
yoov por Kat Tod dmobaveiv airia yeyevnrat, 
aypuTvia Kal ppovrides: 6 dé Toaodrov pot 
dédeap Katamiv epevoTHKer Oamropevep Tmpuwonv 
emiyeA@v. 
ITTAOYTQN 
5. Eb ye, & Oovxpire, Coins emi pyKiotov 
mAovTav aya Kat THv TowovTwv KatayedOv, pnde 
mpoTepov ye ov amrobdvois 7 mpoTréepibas mravras TOUS 
KoAakas. 
TEP¥IQN 
Totro pev, & I]Aovtwv, Kati euoi ydvoTov 75n, 
et kat Xapouddns mpoteOvyn£erar Qouxpirov. 
ITAOYTQN 
Odppa, & Teppiwvy Kai Deidwy yap Kal 
MéAavOos Kai dAws amavtes mpoeAcvoovTas adrod 
bo Tais a’tais dpovriow. 
TEP¥IQN 
*"Erraw& tabta. Cans emi unxiotov, w Oovxpite. 


1 €oméurew rece.: éoéneumov B: eonméume y. 





1 Or, perhaps, “‘ of what I had ”’. 
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TERPSION 


True enough. Take me, for example—how much 
of mine has Thucritus devoured! Yet he always 
seemed on the point of death, and whenever I came 
in, would be groaning to himself, and his voice would 
be as faint and squeaky as an unfledged chicken 
straight from the egg; and so I, thinking I’d be 
putting him in his coffin any minute, would send in 
most of what he got,' so that my rivals in love should 
not outdo me in generosity, and usually I lay awake 
at night, sleepless with worry, calculating each penny 
and arranging each move. It is this that has caused 
my death—the loss of sleep and the worry. But he 
gobbled down all that bait, and turned up the other 
day to gloat at my funeral. 


PLUTO 


Well done, Thucritus! Long may you live to- 
keep your wealth, and, at the same time, have the 
laugh on fellows like that! May you never die till 
you have seen the funeral of all these toadies ! 


TERPSION 


_ It will give me too, the greatest pleasure Pluto, 
under the circumstances, if Charoeades is another 
to die before Thucritus. 


PLUTO 
Don’t worry, Terpsion. Not only he but Phidon 
and Melanthus, and, in fact, all of them will come 
here before him through the same worries. 
TERPSION 
I’m glad to hear it, Long life to you, Thucritus. 
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| 17 (7) 
ZHNO®ANTOY KAI KAAAIMAHMIAOY 


ZHNO®GANTOL 
1, 20 be, @ Kaddudypidn, ms amefaves ; eye 
fev yap ott tapdotos dv Aewiov miéov Tod ixavobd 
eupayav amenviyny, oloba: maphs yap amobvn- 
OKOVTi [LOL. 
KAAAITAHMIAHS 
Taphy, & @ Znvopavre TO dé €“ov Tapado€ov Tt 
eyeveto. olofa yap kat av mov IIrowWdwpov tov 
yepovTa; 
ZHNOGANTOL 
Tov drexvov, tov mAovowv, @ oe Ta TroAAa 


” , 
Hoew ovvovTa. 


KAAAIAHMIAHE 
*Exeivov adrov det eDepdrevov o DIL XVOULLEVOY én” 
€pLol tebnteoBan. emel S€ TO mpary [.0. eis pAKL-. 
oTov emeyiveto Kai brép Tov TiOwvov 6 yépwr eCn, 
émitouov Tia odov emt tov KAfpov éénipov: 
Tpidpevos yap Pdpywakov avemewca Tov oivoydor, 
erretoav TaxioTa 6 []towWSwpos aitjon mciv,—miver 
dé emexds Cwpdtepov—euBadrdvta eis KvduKa 
EToupov éyew adto Kal émidotvar atta: «i dé 
TobTo mount, eAedbepov errwpoodunv adyoew 
adrov. | | 
‘LHNOGANTOLS 
Ti otv éyévero; mdvu yap tt mapddokov épetv 
e€oukas. 
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“17 (7) 
ZENOPHANTUS AND CALLIDEMIDES 


ZENOPHANTUS 


Well, Callidemides, how did you die? I used to 
be a parasite of Dinias, and choked myself to death 
by eating too much, as you know; for you were 


there when I died. 


CALLIDEMIDES 


Yes, I was there, Zenophantus. But my death 
was a strange one. I think you know Ptoeodorus, 
the old man.? | 


ZENOPHANTUS — 


The rich man with no children + ? I knew you 
were often with him. 


CALLIDEMIDES 


I was always most attentive to him, because he 
promised I would benefit by his death. But since 
the matter was taking an unconscionable time, and 
he was living to be older than Tithonus, I found a 
short cut to the inheritance. I bought poison, and 
persuaded his butler, next time he asked for wine— 
he’s a pretty heavy drinker, you know—to have the 
poison ready in the cup, and give it to him. I pro- 
mised him his freedom, if he did it. 


ZENOPHANTUS 


Well, what happened? Your ery: looks like 
being a strange one. 1 





1 pounce y: moujon BP. 
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KAAAIAHMIAHS 

2. ’Emet toivev Aovodpevor TOWED, dvo on é 
petpakioKos Kdhuxas eToipwous Exwv THY pev TH 
[Trowddpy TH exovoay TO Pappaxov, Thy Sé 
eTépav euol, adadreis odk old’ Smws euol pev TO 
Pappaxor, [Trowdapy d€ TO apdpyaxrov eOwKev* 
elra 6 pev emuvev, eyw € dria para exradny 
eKetiny d0Bodyaios avr” exelvov veKpos. Tt 
TobTo yeds, @ Zyvddavte; Kai pny odK« eer ye 
ETaipw avdpi éemuyeAav. 


ZHNOGANTOS 
Aoreia yap, & Kaddtdnpidn, aémovbas. 6 
yeépwv dé ti mpos Tatra; 
KAAAIAHMIAHS dips 
[Ipérov pev drrerapaxOn T™pos TO aigvidiov, elra 
ouveis, olpat, TO yeyevnuevov eyeAa Kal adres, ola 
YE 0 owWoxdos Eipyacras. 


ZHNO®ANTOS 
ITdnv adn’ 0b8€ oé riv éxitopov éxphv tparréoba: 
HKe yap av cor dia THs Aewdhdpov aodadéorepor, «i 
Kat oAityw Bpadvtepos jv. 
18 (8) 
KNHMQNOX KAI AAMNIIITIOY 


KNHMQN 
Toiro éxeivo TO Tis mapousias: 6 veBpos Tov 
A€ovra. 
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CALLIDEMIDES 
When we’d come in after our bath, the lad had 
two cups ready, one with the poison for Ptoeodorus, 
and the other for me, but somehow he made a 
mistake, giving me the poison, and Ptoeodorus the 
harmless cup. A moment later, while he was still 


drinking, I was lying my full length on the floor, and 
the wrong man was dead. Why do you find it 


amusing, Zenophantus ? You oughtn’t to laugh at 
a friend. 


ZENOPHANTUS 


Well, it was a droll thing to happen. But what 
did the old man do ? 


CALLIDEMIDES 


© At first he was a little put out by the suddenness 
of it all, but then he understood what had happened, 
I suppose, and laughed himself to see what his butler 
had done. 

ZENOPHANTUS 


But you oughtn’t to have taken that short cut ; 
you'd have been surer of getting him here by the 
highway, even if he was a little slow in coming. 


18 (8) 
CNEMON AND DAMNIPPUS 


CNEMON 


It’s just like the proverb; the fawn’s caught the 
lion. 
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AAMNITWTIOL 
Ti ayavaxrets, & Kvjpwv; . 
KNHMQN 


 [Ivvédvyn 6 7 dyavaxt®; KdAnpovdpov axovarov 
Katahédowra Katacogicbels dios, ots €Bov- 
a \ , 
Adpnv av padvora oxeiv Tapa TapaduTev. 
AAMNIIIIOS 
t ~ ~ > 
ITés tobro éyévero; 
KNHMQN 
‘E, 5A. 4 / rv (gu + + 
pyovaov tov mavy mAovowv areKvov dvTa 
eOepdmevov émi Oavdtw, KaKeivos odk adds THv 
, ; \ 
Qepametay mpooiero. edofe Sy por Kal ooddv 
~ / / > ‘ / > 
tovTo elvar, Oécbar diabrjKas eis TO havepov, ev als 
/ a 
exelvm Katadédoima Taya mdvTa, ws KakEtvos 
CnrAdocev Kal Ta atta mpdageev. 
is: A4AMNITTUIOS 
1 & Vi ee 
Ti obv 81) éxeivos; 
KNHMQN 
ite we! ” tes 1 aA ¢€ “~ 8 0 7 
Ti pev avTos evéypaev traits éavtob dabx- 
Kats oK olda: eyw yotv ddvw amébavov tod té- 
yous pou emimecdvtos, Kal viv ‘Eppydodaos €yxet 
Tapa womep tis AdBpak Kai TO dyKioTpov TO 
deX€att ovyKataondoas. 
_ AAMNITTTIOL 
> / > A A : Loe A € / LA 
Od pdvov, ddAa Kai adrov oe Tov dda: wore 
TO odpiopa KaTa GavTod ovvTéleiKas. 


1 dvéypaxpe B. 
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DAMNIPPUS 
Why so angry, Cnemon ? 


CNEMON 


You ask why I’m angry ?. I’ve been outsmarted, 
poor fool that I am, and have left an heir I didn’t 
want, passing over those I’d have preferred to have 
my property. | 
hon DAMNIPPUS 

How did it happen ? 


CNEMON 


I’d been showering my attentions on Hermolaus, 
the childless millionaire, in hopes of his death, and 
he was glad enough to have them. So I thought of 
another clever move, and decided to make my will 
public. I’ve left him all my property in it, hoping 
he in turn would emulate me, and do the same by me. 


DAMNIPPUS 
Well, what did he do ? 


CNEMON 


What he put in his own will, I don’t know ; I can 
only tell you that I myself died suddenly, when my 
roof fell down upon me, and now Hermolaus is in 
possession of my property, like a greedy bass that 
has swallowed both hook and bait. 


DAMNIPPUS 


Not only that, but he’s swallowed you the fisher- 
man as well; you've been caught by your own 


cunning. 
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KNHMQN 
"Ei x > 7 ~ 
oka’ olpedlw Tovyapodv. 


19 (9) 
SIMYAOY KAI IIOAYZTPATOY 


ZIMYAOL 
. “Hess mote, ® Ilodvotpate, Kat oD map’ 
nus étn oluat od odd damodéovTa T&V EéKxaTov 
BeBuwxeds ; 
MOAYETPATOS 


"Oxr@ émi tois éveryixovta, @ Lyre. 
ZIMYAOZ 
[lds dat Ta eT’ eue TadTa eBiws TpidkKovTa; 
eyo yap audi ta EBdounKovtTd cov dvtos améBavov. 
ITOAYZETPATOZS 
‘Yaepydiora, ei Kai got mapddofov tobro Sd€e. 


ZIMYAOZ 
ITapdSo€ov, «i yépwv te Kai aobevns drexvds TE 
mpocett Hoea0at Tots ev TH Biw edvvaco. 
IIOAYZETPATOX 
2. To pev mp@rov dmavra eduvdpny: €Tt Kal 
maides @pator Hoav ToAAol Kal yovatres aBporarau 
Kad pvpa Kai olvos avOoopias Kal tpamela drép Tas 
ev Lixedia. 
ZIMYAOL 
Kawa tatra: éyw yap oe mavu devdopevov 
HMOTAELNV. : | 
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CNEMON 
So it seems ; that’s why I’m so sorry for myself. 


19 (9) 
SIMYLUS AND POLYSTRATUS 


3 SIMYLUS | 
So, you’ve come to join us at last, Polystratus, 


after living to be, I think, almost a hundred ? 


POLYSTRATUS 
Ninety-eight, Simylus. 


SIMYLUS 
Whatever sort of life did you have for these thirty 
years after my death ? I died when you were about 
seventy. 
POLYSTRATUS 
An exceedingly pleasant life, even if you will think 
it strange. 
; SIMYLUS 
Strange indeed, if you were not only old and weak 
but also childless, and yet could enjoy life. 


POLYSTRATUS . 


At first, I could do anything. I still could enjoy 
plenty of pretty boys, and the nicest women, 
unguents and fragrant wine, and a table to outdo 
any in Sicily. 

SIMYLUS 

That’s something new. I knew you to be very 

sparing. 
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ITIOAYZTPATOZ 
“AMN’ eméppet pou, @ yervate, mapa dAAwy 7a 
dyaba: Kat ewlev pev edOds emt Qvpas epoirww 
pada moAdot, pera, dé mrayrotd poor S@pa mpomiiyers 
aravraxdbev Tis yijs Ta KdANOoTA.. 
ZIMYAOZ 
*Erupdvvynoas, & TloAvotpare, per’ epe; 
TIOAYZTPATOS 
OdK, add’ eépactas elyov pupiovs. 
ZSIMYAOZ 
*Eyéhaca: épaotas od THAiKODTOs wy, dddvTas 
361 rérrapas Exwv; 
. . TIOAYZTPATOZ . 
Nx Aia, rods apiorous ye t&v ev TH mode Kal 
yepovTd pe Kal dadaxpdv, ws opads, ovTa Kal An- 
p@vTa mpocétt Kal Kopuvlavra stmepydovto Gepa~ 
TEVOVTES, Kal LAKapLos Hv adTav OvTwa av Kal Ovo 
mpooeBreba. | 
ZIMYAOS 3 
Mav kai ov twa dorep 6 Dawv tiv Adpodirnv 
ex Xiov duerdpOuevoas, eird cor evfapevw eowKev 
véov elvat Kat Kaddv €€ trapyfs Kat a€tépactov; 
TOAYZTPATOZ 
OvK, aAAd. Tovodros wv tepid nTos Hv. 





1 Phaon was said to have been an ugly old ferryman of 
Mytilene, who was made young and handsome by 
Aphrodite as a reward for ferrying her, and then to have 
won the love of Sappho. 
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POLYSTRATUS 


Ah, but the good things came pouring in from 
others, my good fellow ; at crack of dawn crowds of 
folk would start flocking to my doors, and later in 


the day all kinds of choice gifts from every corner 
of the earth would arrive. 


SIMYLUS 
Did you become tyrant, Polystratus, after my 
time ? 
POLYSTRATUS 
No, but I had thousands of lovers. 


SIMYLUS 


You make me laugh. Lovers? At your age? 
With only four teeth in your head ? 


POLYSTRATUS 


. Yes indeed, the noblest lovers in the city. Though 
I was old and bald, as you see, yes, and blear-eyed 
and snivelling too, they were delighted to court me, 
and anyone of them I favoured with a mere glance 
thought himself in heaven. 


SIMYLUS 


You weren’t another to have a divine passenger, 
as did Phaon,' when he ferried Aphrodite over from 
Chios, and have your prayers answered, becoming 
young, handsome and attractive all over again ? 


' POLYSTRATUS 


~ No, I was the desire of all, though just as you see 
me now. OY yi | 
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ZIMYAOZ 
Aiviypara déyers. 


ITOAYZTPATOZ 
3. Kal bp mpodnhds ye 6 €pws ovdroot ToAvs wy 
6 TEpl TOUS aTEKVOUS Kal TrAOUGIOUS yéepovTas. 


ZIMYAOZ 
Név pavldvw cov 7d KdAdos, @ Oavpdore, ore 
Tapa THs xpvojns Adpodirns Hv. 
ITOAYZTPATOX 
‘Ardp, ® Awwrc, otk dAlya t&v epactdav 
amroA€havka povovovyl mpooKuvovpevos tm’ avTa@v* 
\ > / \ / ‘ > / > ~ 
kat €OpuTropunv dé moAAdKis Kal améKAeiov adT&v 
eed € A ed / ¢€ < 
Twas evioTe, ot de HutAAdvTO Kai adAjAous dmEpe- 
/ > ~ ay ee | / 
BadAovro ev TH mept eye piAotisia. 
ZIMYAOX 
Tédos 8’ obv 7as €Bovredow repi THY KTHUATwV; 
ITIOAYZTPATOZ 
Eis ro davepoy péev Exactov adit@v KAnpovopov 
> ~ wv ¢ - Mabe (aoe 4 / ba) ‘ 
amoXuretvy Epackov, 6 8° emiorevev TE av Kal KoAa~ 
, , SBS # \ \ 
KEUTLKWTEPOV mapeoxedalev avtov, aAAas dé Tas 
adn Beis SiabijKas exeivas Exwv KatéAurov ome 
aac. ppacas. 
ZIMYAOLZ 
4. Tiva 5é ai tehevratau Tov KAnpovopmov € EaXOV} ; 
} mov Twa TOV amo Tod yévous ; 


TIOAYETPATOZ 
Od pa Aia, adda vedyynTov Twa TOV pElpaKiwV 
Tav wpaiwy Ppvya, . 
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SIMYLUS 
You’re talking in riddles. 
POLYSTRATUS 
Yet this great love for rich, childless old men is 
there for all to see. 
SIMYLUS 


Now I understand your beauty, you old wonder ; 
it came from the golden Aphrodite. 


POLYSTRATUS 


And no small enjoyment, Simylus, my lovers have 
brought me; I was almost worshipped by them. 
Often I would be coy, and occasionally bar my door 
to some of them, but they would vie with each other 
in their zeal for my affection. 


SIMYLUS 


But what decision did you make about your 
property in the end? 


POLYSTRATUS 


I would keep saying in public that I had left 
each of them as my heir, and each would believe me, 
and show himself more assiduous than ever in his 
flattery ; but all the time my real will was different — 
and I left them instructions to go to the devil 
one and all. 





SIMYLUS 
And who was the heir under your final will? One 
of your family, no doubt ? 
POLYSTRATUS 
Good heavens no; it was a pretty boy from 
Phrygia I’d just bought. 
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SIMYAOX 
Api réoa ern, & [ToAvorpare; 
ITOAYZTPATOZ 
Lyxedov apdi Ta elkoot. 
ZIMYAOZ 
_ "Hbn pavOdvw drwa oor éxcivos €xapileto. 
TIOAYZETPATOZ 


IIXjv aAAa odd exeivwv a€iairepos KAnpo- 
an > \ 4 \ » a ” ‘ 
vopetv, et Kat BapBapos Hv Kai dAeOpos, dv 75H Kat 
avT&v ot dpioto. Oepamevovow. exeivos Totvuv 
exAnpovounoé pov Kal viv ev Tots edrrarpiOais 
apiOpetrau dre upnpevos pev TO yevevov Kat BapBa- 
pilwrv, Kodpou dé evyeveoTepos kat Nipéws Kad- 
Niwv Kat "Odvocéws auverwtepos Aeyopevos elvat. 


ZIMYAOL 
O¥ po pede: Kal otparnynodtw tris ‘EAAdéos, 


e] Pe) ~ > ~ de \ 1 r / / 
€l OOKEL, EKELVOL O€ <p> K OVOLLELTWOQGV [LOVOV. 
pt alge 


20 (10) 
XAPQNOS KAI EPMOY 


XAPQN 
aA / 

1. Axovoate ws Exe: buiv TA TMpdypata. piKpoV 
pev viv, ws opate, TO cKadidiov Kal tadcabpov 
eoTw Kal Suappet Ta moAAd, Kal HY Tpamh emt 
Oarepa, oiyjoeTar mepitpamev, tpeis 5€ Tooodror 
oe Ld \ > } LA “” s 
apa nKeTe ToAAA emipepopevor EKaOTOS. TV odV 

1 uy Om, vett.. corr. rece.. 
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SIMYLUS 
What sort of age was he? 


POLYSTRATUS 
Roughly about twenty. 


SIMYLUS 
Now I understand how he won your favour. 


POLYSTRATUS 


Oh well, he deserved to be my heir much more 
than they did, even if he was a barbarian and a pest. 
He’s already being courted by the noblest of them 
all. So he became my heir, and is now numbered 
among the aristocrats, and, despite his smooth chin 
and foreign accent, is credited with bluer blood than 
Codrus, greater beauty than Nireus, and more 
intelligence than Odysseus. 


SIMYLUS 


That doesn’t worry me. Let him even be 
generalissimo of Greece, if he wishes to, so long as 
those fellows don’t inherit. 


20 (10) 
CHARON AND HERMES 


CHARON 


Let me tell you how you stand; your boat is 
small, as you can see, and unsound, and leaks almost 
all over; if it lists one way or the other, it will 
capsize and sink. Yet you come in such numbers 
all at once, each of you laden with luggage. If, then, 
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pera, TovTwv eupnre, dédva pa VOTEPOV METAVOHONTE, 
Kal pdAvoTa omdco. veiv odk éeniatacbe. 


EPMHZ 
ITs obv movjoavtes edrrAojoopev; 


XAPQN 
‘Eyes dpiv Ppdow: yeupvovs emBaivew xp?) To 
mepurTa Tatra avo, emt THs nidvos Karadumdvras 
pods yap av kat odtws S€EaiTo } buds To wopOpetov. 
A / Lig ~ / \ > \ 4 / 
cot dé, & “Eput, weAjoe TO ard TovTov pydeva 
, 7 A “a a \ \ \ \ 
mrapadexeoBau avTav, os av pr wdAds i) Kal Td 
emimAa, Borep edn, dmoBadesy. Tapa de 77H 
amoBdabpav € cords diaytvwoKe adtovs Kai avaddp- 
Bave yupvods éemBaivew avaykalwvr. 


EPMHZ 
2. Ed Aéyers, Kal ovUTwW Toimowpev.—Odroat 
Tis 6 Mp@tos eorTw; 
MENIITIOZ 
Mevirros eywye. an’ iSod ) mHpa po, @ 
‘Eppa, Kal TO Baxrpov eis Thy Aiwvnv ' areppipBenv,” 
tov TpiBwra dé oddé exdpuca €d TroL@v. 
EPMHS 
“EpBawwe, 7) Mévmne avdp@v dpiore, Kai Thy 
mpoedpiay € exe Tapa TOV KuBepynTny ep dfmod, ws 
emLakomAs amavtas. 3. 6 Kadds 8’ odtos Tis €oTw; 
| XAPMOAEQE 
Xappdrkews 6 Meyapixos émépactos, od 76 
pidnua durddavrov jv. 
1 §é£auro rece.: Sétouro By. ® ameppipbw y. 
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you take all this on board, I’m afraid you'll be sorry 
for it later on, particularly those of you that can’t 
swim. 

DEAD MEN 


Well, what shall we do to have a good passage ? 


CHARON 


T’lltell you. Strip yourselves before you come on 
board, and leave all this useless stuff on the shore ; 
for, even then, the ferry will hardly hold you. It 
will be up to you, Hermes, to let none of them 
aboard after this, unless he has stripped himself and 
thrown away his trappings, as I said he must. Go 
and stand by the gangway, and sort them out for 
admission. Make them strip, before you let them 
on board. 

HERMES 

Well spoken. Let’s do as you say. Who’s this 

first one ? 
MENIPPUS 
I’m Menippus. But see, here’s my bag for you, 


Hermes, and my stick; into the water with them. 
My cloak I didn’t even bring—and a good job too! 


HERMES 


Come on board, Menippus, best of men, and take 
the seat of honour up beside the steersman, so that 


you can keep an eye on the others. And who’s this 
handsome fellow ? 


CHARMOLEOS 


Charmoleos, the darling of Megara, whose kiss was 
worth two talents, 
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EPMHS 
Anddvb. tovyapotv 7d KdAdos Kal Ta yen 
adrois PiAjuact Kat THY Kounv THY Babetay Kal TO 
ent TOV Tapeav epvOnua Kal td Sépua dAov. 
exer KaAds, evLwvros ef, émiBawe dn. 4.6 dé TH 
moppupioa odtoat Kai To Suddnya 6 BAooupds tis 
av Tuyxaveis ; 
AAMITIXOZ 
Adpmiyos Tekdwv tépavvos. 


EPMHS 
Ti obv, & Adumuye, rooatra éxwv ape; 


AAMITIXOS ) 

Ti obv; éxpiv, & ‘Eput, yupvov jKew tUpavvov 
avopa.; 
; EPMHZ 

Tvpavvov pev oddayds, vexpov dé pdda wore 
amdQov Tatra. 

AAMITIXOZ 

*IS0v cou 6 mA0bTos améppimTat. 


EPMHS 
Kat tov ridov amdppupov, & Adpumiye, Kat THv 
drrepoiav: Bapyjoe yap To mopOyetov ovvepme- 
4 
oovTa. 
AAMITTIXOS 
Ovdkobv ada To Siddnyua Eaodv pe Exew Kal THY 
edeorpioa. | 
| eae EPMHE 
Ovdapads, ddA Kai Tatra ddes. 
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HERMES 


Then off with your beauty and your lips, kisses 
and all, your luxuriant hair, your rosy cheeks and all 
your skin; that’s fine, now you're travelling light, 
and may come on board. And who are you over 
here, with the purple robe and diadem, you who 
are so solemn ? 

LAMPICHUS 


Lampichus, tyrant of Gela. 


HERMES 
Well why, Lampichus, do you bring all that with 
you? 
LAMPICHUS 


Well, what should Ido? Ought a tyrant to come 
naked, Hermes ? 
HERMES 


A tyrant shouldn’t, but a dead man most certainly 
should. So off with it all. 
LAMPICHUS 
There you are; there goes my wealth. 


HERMES 
Away too with your vanity, Lampichus, and your 
pride ; they will weigh down the ferry, if they come 
in along with you. 
LAMPICHUS 
Then at least allow me to keep my diadem and 


my mantle. 
HERMES 


Certainly not ; away with these too. 
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AAMTTIXOS 
Kiev. ti éru; mav yap adijka, ws opas. 


EPMHS 
Kat rhv wpdrnta Kai tiv dvovay Kat tiv bBpw 
Kat THY OpyHy, Kal Tatra ades. 
AAMITIXOZ 
*[80v cor yuAds ei. 
EPMH2 
5. "EuPawe 75n. od 5é 6 maxds, 6 moAvoapKos 
Tis MY TUyXaVELS ; 
AAMAXIAZ 
Aapacias 6 a0Anris. 
EPMH2 
Nai, €o.xas: olda ydp ce modAdKis ev tats 
maAaiorpais idwv. 
A4AMAZIAZ 
Nai, & ‘Epyj: adda rapddeEai pe yupvov ovra. 


EPMHS 
Od yvpurvdv, & BéAtiote, tooattas adpKas 
/ ¢ > / > a > ‘ 
mepiBeBAnuevov: wote amddv0u adbtds, émel Kata- 
voeis TO OKdos TOV ETEpov dda drrepHeEis pdvov* 
dAAa Kal Tovs oTEpdvous ToUTOUS a7rdppubov Kal Ta 
, 
Knpvy pata. 
AAMAZXIAZ 

*[50d cou yupvds, ws Spas, dAnOds eciysr Kat 
isoaotdo.os Tots dAAows veKpots. 
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LAMPICHUS 
Very well. What else? I’ve thrown away 
everything, as you can see. 
HERMES 
There remain your cruelty, folly, insolence, and 
temper ; away with these too. 
. LAMPICHUS 
There you are ; I’m stripped. 


HERMES 


Now you may getin. You, the fat and fleshy one, 
who are you ? 
DAMASIAS 


~ Damasias, the athlete. 


HERMES 


Yes, you look like him.. I know you, having often 
seen you in the ring. 


DAMASTIAS 


Yes, Hermes ; but let me in; I’m stripped to the 
skin. 
HERMES 
No, you’re not, my good fellow, not while you 
have all that flesh on you. Well, take it off, for 
you'll sink the boat, if you only put one foot aboard. 
Off too with those wreaths and proclamations of 
your prowess. 
DAMASIAS 


There you are; I’m really stripped now, as you 
see, and no heavier than the other dead. 
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EPMH2 
6. Ovrws duewov aBaph elvarr adore EuPauve. 
Kal ov Tov mAobrov amobduevos, ® Kpdrwv, Kai 
\ , \ 4 \ \ \ A A 
THv padaKkiav d€ mpoceTs Kal THY Tpvdyy pnde TA 
evragia Kopile unde Ta TOV mpoyovwrv afiwpara, 
4 \ \ / \ / \ ” / ¢ 
Katddume S€ Kal yévos Kat Sd€ay Kal el mote GE 7 
/ > / 4 ‘ ~ > , > Ld 
modus avexipv€ev Kal TAs THY avdpiavTwv emvypadas, 
pndé ott péeyav tdadov emi oor exwoav Aeéye: 
Baptve. yap Kal Taira pvnpwovevopeva. 
KPATQN 
Oty éxav pev, amoppibw Sé- ti yap av Kal 
maboun; 
EPMH2 
7. BaBai. od S€ 6 EvordAos ti BovrAer; 7} Ti TO 
TpoTavov TOUTO Pé€peis ; 
ZTPATHTOL 
*“O > 7 > af a" ~ . oS oF ‘ e 
Tt evixnoa, ® “Epuy, Kat jpiorevoa Kal 17 
mods éTipnoev pe. 
EPMH2 
"A ¢€ 4 ~ 4 / > 10 A 
des brep yijs TO Tpdotraov' ev ddov yap 
, ne 4 A ide Ld r 8 / ¢ \ de 
eipjvn Kal oddev dmAwv Sejoer. 8. 6 cepvos Se 
odTos amo ye Tod oxrjpatos Kat BpevOvopevos, 6 
Tas odpis énnpKws, 6 emt tadv dpovTidwy Tis 
eoTw, 6 Tov Baldy marywva Kabetpevos ; 
MENITUWIOZ 
Pirdcogos TIS, @ Eppa, pGAdrov de vyons kat 
Teparetas peotos' WoTeE dddvcov Ka TobToOv" 
yer yap TOAAG Kal yeAota bo TH iatiw oKemd- 
preva. 
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HERMES 


It’s better that you should be light like that ; get 
inthen. You too, Craton, off with your wealth and 
your effeminacy too, and your luxury, and don’t 
bring your funeral trappings or your ancestors’ 
reputations, but leave behind family, fame, all 
public proclamations in your honour, and the 
inscriptions on your statues, and say nothing of the 
mighty tomb they raised over your body. Even the 
mention of such things weighs down the boat. 


' CRATON 


I don’t like it, but away they go. What choice 
have I ? 
HERMES 


Good gracious! You there—what do you want 
with all that armour? Why do you carry that 
trophy ? 

GENERAL 

Because I was victorious, won the prize for valour, 

and was honoured by my city. 


HERMES 


Leave your trophy on earth above ; there’s peace 
in Hades and weapons won’t be needed. But here’s 
an august personage, to judge by his appearance, 
andaproud man. Who can he be, with his haughty 
eyebrows, thoughtful mien, and bushy beard ? 


MENIPPUS 


A philosopher, Hermes, or rather an impostor, full 
of talk of marvels. Strip him too, and you'll see 
many amusing things covered up under his cloak. 
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EPMH2 
Ke 10. 1 4 a ~ ~ t A ‘ 
ardfov" od 70 oxfjua mp@rov, elra Kai ravri 
369 adavra. & Zeb, donv pev THY dAaLovetav Kopiler, 
Sony dé dpaBiav Kal Epi Kal Kevodokiay — Kal 
Eepwrnoes amdpovs Kai Adyous aKxavOwdes Kal 
> / / > ‘ ‘ / / 
evvolas mroAuTAdKous, aAAG Kal watatoTroviay para 
rAN; ‘ An > SA \ SOA: A 
moAAnv Kat Affpov odK oAiyov Kat vOAovs Kal 
/ A / . , \ 4 
370 puxpodroyiav, vy Aia Kat xpvoiov ye TouvTi Kai 
novidbevav Sé€ Kal dvacyvvTiay Kal opynv Kal 
Tpugny Kai padakiav: od AéAnbev yap pe, et Kal udAa 
mepikpUmTets atta. Kat TO peddos Sé amdbov Kal 
4 ~ ‘ A ” > / ~ + 
Tov TOpov Kal TO oleoOan Gpeivwv elvar TOV GAAwY- 
Ws et ye TadTa mavTa Exwv euBains, mola mevTn- 
KovTopos dé£aiTo av OE; 
PIAOZLOPGOL 
> / , > 4 >? / 4 / 
Aroribenat toivuv abr, émeimep ovTw Kedeveis. 
MENITIIO£Z 


371 9. Adda Kai Tov maywva tobrov amobécbw, & 
‘E, na B 4 + \ A / e c¢ a : / 
put, Bapwy re dvra Kat Adovov, ws opGs: mévre 
pat Tpix@v eiou TovAdXLOTOV. 


EPMHS 
Eé réyeis amdbov Kat tobrov. 
®IAOZOGOL 
Kai tis 6 amoxeipwv €orar; 
EPMH2Z 


Méurmos otroot AaBav réAexvv TOV vavTrnyiKOv 
amokoper adrov émikdTw TH amoBabpa ypnodpevos. 
1 xarabov By: amofov recc.. 
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HERMES 


You there, off first with your clothes, and then with 
all this here. Ye gods, what hypocrisy he carries, 
what ignorance, contentiousness, vanity, unanswer- 
able puzzles, thorny argumentations, and compli- 
cated conceptions—yes, and plenty of wasted effort, 
and no little nonsense, and idle talk, and splitting of 
hairs, and, good heavens, here’s gold too, and soft 
living, shamelessness, temper, luxury, and effemin- 
acy! I can see them, however much you try to 
hide them. Away with your falsehood too, and 
your pride, and notions of your superiority over the 
rest of men. If you came on board with all these, 
not even a battleship would be big enough for you. 


PHILOSOPHER 
Then I take them off, since these are your orders. 


MENIPPUS 


But he ought to take off that beard as well, 
Hermes; it’s heavy and shaggy, as you can see. 
He has at least five pounds of hair there. 


HERMES 
Well spoken. Off with that too. 


PHILOSOPHER 
Who will be my barber ? 


HERMES 


Menippus here will take a shipwright’s axe and cut 
it off ; he can use the gangway as his block. 
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MENIIIIIOZ 
Ovx, & ‘Eppi, adAd mpiovd por davddos: ye- 
Aowdtepov yap TobTo. 
EPMHS 
“O méAexus ixavds. €d ye. avOpwawatepos viv 
avamédnvas amobeuevos cavtod Thy KwaBpav. 
MENITITIOS 
Bovreu pixpov adéAwpar Kal rdv ddptwv; 
EPMHS 
Madriora: tmép TO pétwrov yap Kal tavras 
> «A ) > Ry @. > Fs ¢ / / 
emfpev; odK otda ep orw dvareivuw eavTdv. Ti 
TovT0; Kai daxpveis, @ kdBappa, Kat mpos Odvarov 


amodeuds; eubynO 8’ odv. 


MENIIIIIOS 
“Ev étt 70 Bapvrarov t7o pdAns éxet. 
EPMHS 
Ti, ® Mévuinne; 
MENITIWIOZ 


Kohkaxeiav, & “Epp, 70Ada. ev 7 Biw yxpnowed- 

cacav atvT@. 
®IAOZLOPGOL 

Odkobv Kai ov, & Meévmme, amdbov tiv édev- 
Oepiay kat tappnoiav Kai TO GAvTov Kal TO yevvatov 
Kat Tov yéeAwta: povos yotv THv addAAwv yeAGs. 

EPMH2 

Mysapds, adda Kai Exe tadra, Kotha yap Kat 
mavu evpopa ovTa Kal mpos Tov KaTaTAOUY XpHowa. 
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MENIPPUS 


No, Hermes, pass me upasaw. That'll be better 
fun. 
HERMES 
The axe will do well enough. That’s fine. You 


look more human, now that you’ve lost that goat’s 
beard of yours. 


MENIPPUS 
Shall I take a little off his eyebrows as well ? 
HERMES 


By all means; he has them rising high over his 
forehead, as he strains after something or other. 
What’s this? Crying, you scum? Afraid to face 
death ? Get in with you. 


MENIPPUS 
He still has the heaviest thing of all under his arm, 


HERMES 
What, Menippus ? 
MENIPPUS 
Flattery, Hermes, which was often most useful to 
him in life. 
PHILOSOPHER 


What about you then, Menippus ? Off with your 
independence, plain speaking, cheerfulness, noble 
bearing, and laughter. You’re the only one that 
laughs. — 

HERMES 


Do nothing of the sort, but keep them, Menippus ; 
they’re light and easy to carry, and useful for the 


113 


374 


THE WORKS OF LUCIAN 


A ¢ e¢/ \ \ > / ~ ¢ /, ‘ 
10. Kai 6 pytwp dé od a7obov TOV pnudatwv TH 
Tooavrany darepavrohoyiav Kat avTibéceus Kat Tap- 
Lowaoes Kal Tepiddous Kal BapBapiopovs Kai TA GAAa 


Bdapy ta&v Aoywr. 


PHT2P 
” Ay idov, amoribepa. 


EPMHZ 
Ss wW a / A > / \ > / 

Ed exe: wore AVE TA ATrdyera, THY atroBabpay 
avehipela, TO ayKdpiov aveordobw, méTacov TO 
€ / 4 > ~ \ U > 
totiov, ev0vve, @ mopOued, TO mm dduov" ev 
mabupev. AA | opuenlere, @ pdravot, Kal udAvoTra 
0 diddaodos ad 6 aptiws Tov mwHywva SedSnwpeEvos ; 


@IAOXLOPOL 
“Or, & ‘Epyq, abavarov @unv tiv puynv 
drapyeuw. 
MENIIM0Z 
Pevderar: adda yap €ouxe AvTetv adrov. 


EPMH2 
Ta rota; 
MENIIHOL 
“Ort pnKeére _Seumvyjcet ToduTeAn deimva pnde 
voktwp e&vav dmavrTas Aavbavew TO ipwaricn THY 
Kepadiy Karenos qTeplevow ev Kebichyp TO. Xoo 


Tumeta, Kal LEewlev eLanatav Tovs véous emt TH oodia 
apyvpiov Aneta: tadra Avie? adrov. 


1 edrrAodpev rece.. 
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voyage. But you, rhetorician, throw away your 
endless loquacity, your antitheses, balanced clauses, 
periods, foreign phrases, and everything else that 
makes your speeches so heavy. 


RHETORICIAN 
Look, away they go. 


| HERMES 

Good. Loose the hawsers, then, let’s pull in the 
gangway, raise anchor and spread the sail, and you, 
Charon, take the rudder and see to the steering, and 
good luck to us. Why are you groaning like that, 
you fools, and you, in particular, the philosopher 
just despoiled of the beard ? | 


PHILOSOPHER 
Because, Hermes, I thought my soul was immortal. 


MENIPPUS 


He’s lying ; something else seems to be grieving 
him. 


HERMES 
What ? 


MENIPPUS 


That he'll have no more expensive dinners, or go 
out at night, unknown to all, with his cloak wrapped 
over his head, and go the round of the brothels, 
and never again take money next morning for 
cheating the young men with his show of wisdom. 
That’s what grieves him. 
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SIAOZOPGOL 
> A 
av yap, ® Méurme, odk axOn arrobaveiv; 
MENITITIOL 
ITé “a ” : pee A 6 4 aA / 
@s, Os €omevoa emt tov Oavatov KadéeoavTos 
/ 
pndevos; 12. dAAa petaEd Adywv od Kpavyy Tis 
aKoveTar WoTep TWaV aro ys! BodvTwr; 
EPMH2 
* ame 5 3 
Nai, & Méumme, otk ad’ évds ye ywpov, adr 
ot pev eis THY ExkAnoiayv ovveAPovTes Gopevot yeADor 
mavres ert TH Aapriyov Oavarw Kai 4 yur) adtod 
an ~ \ 
OVUVEXETAL IPOS THY yuvaLKOV Kal TA TraLOia VvEeoyva 
+ ¢ Ul > a ¢ A ~ / / 
ovTa Opoiws KdKeiva bro THV raidwy BadAeTou 
adpBdvois tots AiBors: GAAow Sé€ AddavTov Tov 
pytopa emawotow ev AixkvOv émtadiovs Adyous 
PS) / ee | /, 4 \ \ , ¢ 
veEovta emi Kpatrwu tovTm. Kat vi Aia ye 7 
Aapaciov prjrnp kwktovoa eEdpye: Tod Opjvou odv 
‘ : Pat | ~ A / A de ie} / & Mé 
yuvaitiy eri TH Aapacia: oé dé ovdeis, & Méuirne, 
daxpter, Kal” Hovyxiav S€ Ketoat pdvos. 
MENIITIIOZ 
13. Ovdapds, addr’ axoton T&v Kuvdv per’ 
s\/ ” > > ‘ ~ 
oAiyov Wpvopéevwv oiKTioTov én’ euol Kal Tov 
KopaKwv TuTToOpEvwv Tots TTEpois, OmdTAV ovVEA- 
Odvres Odrtwoi pe. 
EPMHS 
Tewdédas ef, & Meévrme. add’ eet Kxatane- 
mAcvKapev Hueis, twets ev admire mpos TO SiKa- 
aTypiov ev0eiav exeivnv mpoidvTes, eyw dé Kal 6 
4 5d / 
mopOueds aAAovs peteAcvodpcba. 
1 dao yis recc.. to yas By. 
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PHILOSOPHER 
Aren’t you sorry to die yourself, Menippus ? 
MENIPPUS 


How so, when I was eager for death! and needed 
no invitation ? But, as I speak, don’t I hear the 
noise of what seems to be shouting on earth ? 


HERMES 
Yes, Menippus, and coming from several quarters. 


In one place they’ve all flocked to the assembly, glad 
and laughing over the death of Lampichus, while 
the women have got hold of his wife, and his tiny 
children too are being pelted by the other children 
with showers of stones. ‘Then there are others, in 
Sicyon, applauding Diophantus, the rhetorician, for 
his funeral speech over Craton here ; and, upon my 
word, there’s the mother of Damasias wailing with 
the other women, and leading the dirge over him. 
But nobody weeps for you, Menippus ; you’re the 
only one lying in peace. 
MENIPPUS 

Not so; soon you'll hear the dogs howling most 
piteous laments over me, and the ravens flapping 
their wings in mourning, when they gather and 
perform my burial. 

HERMES 

You’re a man of spirit, Menippus. But, now that 
we've reached port, off to the court with you along 
that straight path, while the ferryman and I go for 
another lot. 

1 According to Diogenes Laertius, VI. 100, Menippus 
hanged himself. 
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MENIIIIOZ 
Eirdocire, & “Epp mpotwpev Sé Kal tpets. 
, > ” A / ~ / \ A 
Ti ovv Ett Kal peAdete; SixacbFvar Sejoe, Kal Tas 
, ‘ / A \ / 
Katadixas daciv elvar Bapeias, tpoxovs Kat Aifous 
Kat yoras: devyOnoerar dé 6 éxdorov Bios. 


21 (11) 


KPATHTOX KAI AIOTENOY2 


KPATHE 
Ul 
1. Moiptyov tov trAovotov éyivwoKes, & Atdyeves, 
\ / tA \ > , \ \ ‘A 
Tov mravu TAovo.ov, Tov ek KopivOov, tov Tas moAAds 
¢ 4, wv 3 A > / / A 
oAkddas Exovta, od avesios Apiotéas, 7Aovotos Kal 
>? \ A \ ¢ A > ~ 77 > 4 
avtos wy, TO “Ounpixov exeivo cidBer éemdA€yew, 
¢ + Yo ae. apse ae Vea ‘ 43 
Hp avaep’  eyw oe’. 
AIOTENHS 
Tivos evexa, ® Kpdrns; 
KPATHS 
/ ~ 
*EGeparrevov aAAjAovus Tob! KAjpov Eveca ExaTEpos 
HAcKi@Ta OvTes, Kal Tas SiabrjKas eis TO havepov 
"A / \ ¢ / > / 
etiVevto, Apiatéeav pev 6 Moipiyos, ei mpoatrobavor, 
Seordtyv adieis THY EavTod mavtwv, Moipiyov dé 
6 Apioréas, ei mpoameAfor adrod. Tatra ev 
> / e A > , 
éyéypamto, ot de eGepamevov dmepBadMspevor 
dAAjAous TH KoAaKeia. Kal ot paves, cire amo 
TOV GOTpwY TEKWaLpopEvo TO éAAoV EiTE aro THV 


1 xparns, €Oepamevov adAjAovs: (= change of speaker). 
By: corr. rece.. 
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MENIPPUS 


A good voyage to you, Hermes; but let’s be on 
our way too. Why do you keep on lingering ? We 
shall have to be judged, and they say the sentences 
are heavy, wheels and stones and vultures ; and the 
life of each of us will be revealed. 


21 (11) 
CRATES AND DIOGENES 


CRATES 


Diogenes, did you know Moerichus, the rich man, 
the millionaire from Corinth, who owned a fleet of 
merchant ships, and had a cousin called Aristeas, 
another rich man, who used to quote Homer and 
say, ‘° You try to throw me, or let me try to throw 
you”?! 


DIOGENES 
Why, Crates ? 


CRATES 


They were of an age and showering attentions 
each on the other for his property. They made no 
secret of their wills ; Moerichus was leaving Aristeas 
master of all he had, if he died first, and Aristeas was 
doing the same for Moerichus. This was all down in 
black and white, and they tried to outdo each other 
with obsequious attentions, and not only the 
prophets, divining the future from stars or from 

1As Ajax said to Odysseus in the wrestling match. 
(lliad, XXIII, 724.) 
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oveiparw, ds uve Xaddaiwv maides, aAAd Kal 6 
[Tivos avros apt. ev Apirotéa trapetxe TO Kparos, 
apr dé Moupixy, Kal Ta TdAavTa more pev 
emt ToUTOV, viv 5’ én’ éxeivov epperre. 


AIOTENHS 
2. Ti otv wépas éyévero, & Kparns; axotoa yap 
ag.ov. 
KPATHS 
“Audw TeOvaow em pds Huepas, ot dé KAApou 
eis Edvopwov Kat i Opaov«dréa TrepinAbov apupen ouyye- 
veis Ovtas ove mwm0TE TpopavTevopevous ouTw 
yeveobar Tatra: SdiamAdovtes yap amd Lukv@vos 
eis Kippay kata péocov Tov mopov mAayiw mTepuTe- 
aovtes TH “Idmvys avetpamyoayr. 
AIOFENHZ 
3. Ed eéroincav. jpets 5€ dmdte ev TH Biw 
juev, oddev Towodrov evevootuev mept adAjAwv* 
ouTe wrote NvEdunV Avriobévnv anobaveiv, ws 
KAnpovoyyjcae THs Baxrnpias adbrot—elyey de 
mdvu Kaptepavy é€k KoTivov Toimodpuevos—ouTE 
otwat od 6 Kpdrns émeOpers! KAnpovopety azoba- 
vovtos e“od Ta KTHpaTa Kal Tov miBov Kal TH 
mpav xotvikas do Oépywyv éxovoar. 
KPATH2Z 
Ovdsév ydp pou tovTwv er, add’ oddé aol, & 
Adyeves: & yap éxyphv, ot te Avricbévous éxAn- 
povounoas Kal éyw ood, 7ToAA@ peilw Kal cepve- 
tepa THs Ilepodv apyfs. 
3 eneOdpnoas y. 
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dreams in the best Chaldaean tradition, but even the 
Delphic god himself would assign the victory first to 
Aristeas, and then to Moerichus, and the scales would 
dip in favour now of one, now of the other. 


DIOGENES 


Well, what happened in the end? The story’s 
worth hearing. 


CRATES 


Both have died on one day, and the properties 
have passed on to Eunomius and Thrasycles, two 
relations who have never imagined things turning 
out thus. Their ship was halfway across from 
Sicyon to Cirrha, when a squall from the north-west 
caught her on the beam and capsized her. 


DIOGENES 
And a good thing too! We never had such 


thoughts about each other, when we were alive. 
I never prayed for the death of Antisthenes, so that 
I could inherit his staff—though he had a very 
strong one that he had made for himself from the 
wild olive—nor did you, Crates, I imagine, wish that 
I should die and leave you my property, the tub 
and the bag with its two measures of lupines. 


CRATES 
No, I didn’t need any of these things ; but neither 
did you, Diogenes. All that was needful you in- 
herited from Antisthenes and I from you—things far 
more important and august than the Persian empire. 
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AIOTENHS 
Twa taira dys; 
KPATHS 


Loplay, adtapke.av, dAjnbevav, mappyaiar, eAevbe- 
plav. 


AIOTENHS 
Ny Ala, pepynpat ToOTov SiadeEdpevos TOV 
mAobrov mapa Avtiobévous Kat cot éTt mAciw Ka- 
TaAuTwv. 


KPATHS 
4. AN’ of GAAo HucdAovy THv TowvTwY KTN- 
patwv Kal oddeis eOepdmevey Huds KAnpovopyjcew 
mpoadokav, eis 5€ TO ypvoiov mavres EPAemov. 


AIOTENHZ 
o. 4e > \ v / A 
Eixétws: od yap elyov 0a Sé€awto Ta 
Toiatra map nudv dveppunkdotes tro Tpudijs, 
fa / \ A ~ , 1 4 ” 
Kabdarep Ta oampa tav BaddAavtiwy! wore et 
‘ > / > > A a” / ”“ 
mote Kal euPddAot tis €s adtovs 7 sodiay 7 
/ " 3 / ¢/ 7f9\ \ / 
mappynatiav 7) aAjnbevav, e€émimrev edOds Kat Svepper, 
Tob ~mu0uevos oréyew ov dSvuvapévov, ofdv tt 
mdoxovow ai Tob Aavaod abtat mapbévor eis Tov 
Tetputnpevov mi0ov émavtAotcat: TO dé xpvoiov 
ddobor Kal dvuét Kai mdon pnyavy epvdAarrov. 
KPATHS 
> ~ ¢ A A Ld > ~ \ ~ 
Odxobv jets pev ELopev Kavtad0a tov mAovTov, 
e ee \ Ld / \ ~ EA ~ 
ot dé GBoAdv HEovat KopilovTes Kal TOUTOY aypi TOD 
mrop0pews. 
1 +a capa taév Badavriwv Bp. 
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DIOGENES 
What things do you mean ? 


CRATES 


Wisdom, independence, truth, plain speaking, 
freedom. 


DIOGENES 


Good heavens, yes. I remember taking over these 
riches from Antisthenes, and leaving you them in 
still greater measure. 


CRATES 


But no one else cared for wealth of this sort, or 
paid us attentions in the hope of inheriting it from 
us ; it was gold on which they all had their eyes. 


DIOGENES 


Only to be expected; they had nowhere to put 
such a legacy from us. They were falling apart 
from rich living, and were like rotten purses; and 
so no sooner did one put wisdom or plain speech or 
truth into them, than it would fall out through a 
hole, for the bottom couldn’t hold it. It was just 
like what happens to those daughters of Danaus here, 
as they pour water into that jar full of holes. But 
their gold they would keep safe with teeth or nails or 
any means in their power. 


CRATES 


In consequence we shall retain our wealth even | 
down here, but they will bring with them no more | 
than an obol, and even that won’t go beyond the) 
ferryman. 
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AIOPENOYS KAI ANTIXSOENOYS KAI 
KPATHTOX 


AIOTENHS 

1. Avricbeves nat Kpdrns, cyxodjy dyopev: 
WOTE TL OK Amev EdOD THS KabdSoU TEpiTaTiGoV- 
TEs, oopevor TOs KaTLOVTas Olol TwWes Etat Kal Ti 
EKQOTOS GUT@V ToLET; 

ANTIZOENHZ 

> / _ / A \ an“ SOU A 

Ariwuev, © Adyeves: Kal yap dv 7d0 Td 
Géapa yévouto, Tods pev Saxpvovras adTav opav, Tods 
dé ixetevovtas adebjvar. evious Sé pddts Katidv- 
Tas Kal emt tpdxnAov wWOodvTos Tod “Epyod suws 
avriBaivovras Kal drrious avrepeiSovras obdev Séov. 

KPATHZ 

“Eywy’ obv cal Sinyjoopa tuiv & elSov drdre 

KaTHEW KATA THY OddV. 
AIOTENHZ 
A / s K, / F ” / e 
inynoa, w@ Kparns: €oiwas yap twa éw- 
pakévat! mayyédoua. 
_. KPATHE 

2. Kat adAot ev mroAdoi cvyKateBawov ji, év 

t a be > / “I, sO / 3 e rv / e 
avtots dé emtonuor “lopnvodwpos ? te 6 mAovatos 6 
¢ / \ > / ¢ / ¢ ‘ 
nuEeTEpos Kat Apodkns 6 Mnédias tnapyos Kal 
3 / o £ "A / ¢ \ > fA 7) 
Opoirns* 6 Appevos. 6 pev odv “Iounvddwpos— 

1 Ewpaxévas y: épetv PB. 


2 per dialogum Mnvddwpos B. 
*Opoirns Li: *Opirns y: ’Opddys Bp. 
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22 (27) 
DIOGENES, ANTISTHENES AND CRATES 


DIOGENES 


Seeing that we’ve nothing to do, Antisthenes and 
Crates, why don’t we make straight for the entrance, 
to have a walk around, and see what the newcomers 
are like, and how each of them acts ? 


ANTISTHENES 
Let’s do that, Diogenes. It will be a pleasant 
sight to see some of them weeping, others begging 
to be let go, and some most reluctant to come down, 
resisting, though Hermes pushes them along head 
foremost, lying on their backs, and bracing their 
bodies against him. Quite unnecessary behaviour ! 


CRATES 
Then I'll tell you what I saw on my way down. 


DIOGENES 


Do tell us, Crates. It looks as though what you 
saw was really amusing. 


CRATES 
We had quite a crowd with us on our way down, 
but the most distinguished were our rich countryman’ 
Ismenodorus, Arsaces, governor of Media, and 
Oroetes the Armenian. Well, Ismenodorus, who’d 
been killed by bandits on his way past Cithaeron to 


1 Crates was a Theban. 
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yee, ~ / ¢ ty / ‘ 

pO” Eavtod Kopilwy. 3. 6 dé Apoaxyns—ynpaios 
fo) \ \ A 43 > ” \ ~ ? ‘ 
78n Kat vy Ai’ ov doeuvos Tip opw—eis TO 
BapBapucov 71x9ero Kat jyavaxrer melos Badile 
Kal ngtov Tov immov avT@ mpooaxPijvan Kal ‘yap 
Kal o larmros aur owerebvijicet, pd tAnyh dpuporepor 
diatrapevtes U0 Opakods Twos meATACTOD Ev TH ETL 

~ "A 4 \ A Ki 8 / 4 > a e A 
t@ Apdaéy mpos tov Karmadoxny * cvprrdoKky. 0 ev 
yap Apodkns emjAavvev, WS Sunyetro, ToAd TaV 
aAAwy mpoefoppnjoas,” dmooTas d¢€ 6 Opaé TH 
meAry prev d70dvs dmoceterau Too Apodxov TOV 
KovTov, Umo00eis Sé THY Cdpicav adtov TE SiameEipe 
Kal TOV U7ov. 


ANTIZX@ENH2 
4. IIs otov te, & Kparyns, pid wAnyh tobro 
yeveo0ar; 


KPATH2 
‘Péor’, ® Avrobeves: 6 pev yap em Aavvev 
elkoodarnx ov TWa KOVTOV mpoBeBAnpevos, 6 6 Opaé 5" 
emreo1) TH meAry mapeKpovoao - TV mpooBodjy Kab 
mapnAGev adtov 1) axwkny, €s TO yovu oKAdoas 
SéyeTar TH caployn THY eméAaow Kal TITPwOKEL TOV 
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Eleusis, I believe, was groaning, holding his wound 
with both hands, and calling upon the young 
children he had left behind, reproaching himself for 
his rashness in only bringing two servants when 
crossing Cithaeron and passing the district round 
Eleutherae, when it had been desolated by the wars, 
although he was taking five golden bowls and four 
cups with him. Arsaces, an old man, and, in all 
truth, not undignified to look at, showed his annoy- 
ance in true barbarian fashion at having to walk, 
and kept calling for his horse ; for his horse had been 
killed with him, both pierced by the same blow from 
a Thracian targeteer in the fight with the Cappa- 
docians by the Araxes. Arsaces was riding, he told 
us, a long way ahead of the rest, when the Thracian, 
standing his ground and crouching beneath his 
shield, parried his lance, and, planting his pike 
beneath him, pierced both man and horse with it. 


ANTISTHENES 
How, Crates, could that be done by one blow ? 


CRATES 


Very easily, Antisthenes. He rode to the attack 
with his twenty cubit lance levelled, but the 
Thracian parried his thrust with his target, and, 
when the point had passed him, bent down on one 
knee, and, meeting the charge with his pike, wounded 





bad y: mepl B. 

2 kal... 0s B: Kal adrov rao Ths TOAUNS ws Y. 
3 rodduwv Siodedwv B : modelo y. 

* Kammddoxa p. 
* dreLoppajoas B. 


° dmexpovoaro B. 
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\ nn” \ A lad ¢ rv , ¢ > K. / 6 
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1 ern B. 
2 of... dxavOdv B: emi t&v adxavOdyv Baivortes y. 
3 ec PS) ‘ > Tdi 
6 davecoris €x ITions B. 
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the chest of the horse, which impaled itself by its 
own fire and force, while Arsaces too was run right 
through from groin to buttock. You see what 
happened ; it was done, not by the Thracian, but 
rather by the horse. However, Arsaces was annoyed 
at having no more honour than the rest, and wanted 
to come down on horseback. Oroetes had very tender 
feet, and couldn’t even stand on the ground, much 
less walk. All Medes are just like that, once they’re 
off their horses; like men walking on thistles, they 
go on tiptoe and can hardly move. So he threw 
himself down and lay there and defied all efforts to 
put him on his feet. But Hermes, excellent fellow, 
picked him up and carried him all the way to the 
ferry. How I laughed! 


ANTISTHENES 


So did I, when I came down. I didn’t mix with 
the rest, but left them to their groans, and ran on 
ahead to the ferry, and made sure of a comfortable 
place for the voyage. During the crossing, they 
cried and were seasick, but I found it all most 
enjoyable. 


DIOGENES 


So such, my friends, were your companions on 
the journey; for my part, I came down with 
Blepsias, the money-lender from the Piraeus, Lampis, 
the free-lance officer from Acarnania, and Damis, the 
rich man from Corinth. Damis had been poisoned 
by his son, Lampis had committed suicide out of 
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love for Myrtium, the courtesan, while Blepsias, poor 
fellow, was said to have starved to death, and you 
could see quite clearly that he was pale in the 
extreme and completely wasted away. I knew how 
they died, but I asked just the same. Then, when 
Damis railed at his son, I said to him, “ But your 
treatment at his hands was quite just, if you, who 
had a thousand talents in all, and lived a life of 
pleasure at ninety, wouldn’t allow your eighteen- 
year-old son any more than fourpence. And 
you, the gentleman from Acarnania”’ (for he was 
groaning too, and cursing Myrtium) “ why do you 
blame Love instead of yourself as you should ? 
Though you never showed fear in the face of the 
enemy, but would always court danger and fight in 
front of the others, yet, for all your courage, you 
admitted defeat to a quite ordinary wench with her 
artificial tears and lamentations.” As for Blepsias, 
he was the first to accuse himself of great folly in 
hoarding his money for heirs who were unrelated, 
thinking in his folly that he would live for ever. 
But they afforded me uncommon pleasure by their 
lamentations on that occasion. 

But here we are at the entrance. We must look 
out and watch the distance for the first appearance 
of the newcomers. Hullo! What acrowd! What 
an assortment! And all crying except for those 
children and infants! Yes, even the oldest among 
them are in tears. Why such behaviour? Does 
Life hold them in her spell through a love-potion ? 
I’d like to put a question to this hoary old fellow. 
Why do you weep at having died at your age? 
Why, good sir, are you so annoyed, though you’ve 
come here only in old age ? Were you a king ? 
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BEGGAR 
By no means. 
DIOGENES 
A satrap ? 
BEGGAR 
Not that either. 
DIOGENES 


Were you rich, then, and grieve at having left 
great luxury by your death ? 


BEGGAR 


Nothing of the kind. I was about ninety years 
old, I got a poor living by rod and line, I was utterly 
penniless, had no children, and besides all that, was 
lame and half blind. 


DIOGENES 
And in spite of your condition you still wanted to 
live ? 
BEGGAR 


Yes, for the light was sweet to me, and death was 
a frightening thing and to be avoided. 


DIOGENES 


You're out of your mind, old fellow, and acting 
just like a boy, with such timidity in the face of the 
inevitable, though you’re as old as our ferryman. 
Why should we talk any more about the young, when 
men as old as you are such lovers of life, men who 
ought to be eager for death as a cure for the evils of 
old age? But let’s be off now, or we may be sus- 
pected of plotting our escape, if we’re seen crowding 
round the entrance. 
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AIANTOX KAI AT'AMEMNONO 


ATAMEMNQN 
> 
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23 (29) 
AJAX AND AGAMEMNON 


AGAMEMNON 


If you went mad, Ajax, and killed only yourself, 
instead of all of us as you had intended, why do you 
blame Odysseus ? Why wouldn’t you look at him 
the other day, when he came to consult the prophet,' 
or even deign to speak to your fellow-soldier and 
comrade, but went striding past him with your head 
in the air ? 


AJAX 


And quite right, too, Agamemnon. He was per- 
sonally to blame for my madness, by being my only 
rival for the arms.” 


AGAMEMNON 


Did you expect to be unopposed and to overcome 
us all without a struggle ? 


AJAX 


Yes, under the circumstances. The armour 
belonged to me by natural right, as it was my cousin’s, 
and the rest of you, though far superior to him, 
wouldn’t compete, but left the prize for me; the 
son of Laertes, however, whom I’d often saved when 
in danger of being cut to pieces by the Phrygians, 
claimed he was my superior and more deserving of 
the arms. 

1 Tiresias ; cf. Odyssey, XI. 90 ff. and 541-565. 


2 The arms of the dead Achilles offered by Thetis as a 
prize for the bravest of the Greeks. 
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ATAMEMNQN 
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24 (30) 
MINQOS KAI SQSTPATOY 
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AGAMEMNON 


- Blame Thetis, then, my good man. She ought to 
have left you the arms as a legacy to a kinsman, but 
she brought them and delivered them up to the 
community. 

AJAX 


No, Odysseus is to blame, as the only one to make 
a rival claim. 


AGAMEMNON 


There’s some excuse for him, Ajax, as he’s only a 
man, and was eager for glory, the sweetest thing of 
all, the thing for which each of us faced danger, 
especially as he was judged your better—and, what’s 
more, by Trojans." 

AJAX 

I know who voted against me, but it’s not right 
to discuss the gods. - However, as far as Odysseus 
is concerned, I couldn’t stop myself from hating 
him, even if Athena herself ordered me to do so. 


24 (30) 
MINOS AND SOSTRATUS 2 


MINOS 


Let this pirate, Sostratus, be cast into Pyri- 
phlegethon, the temple-robber be torn apart by 


1 Cf. Odyssey, XI, 547. 

2 Not the subject of Lucian’s lost work (cf. Demonaz, 
init.), but probably the pirate who seized Halonnesus (cf. 
Letter of Philip, 13, Demosthenes, vol. 1, p. 373) ; 
Sostratus, the notorious villain of Alexander, 4, may 
be either this pirate or the man condemned for his misdeeds 
by Diodorus, XIX. 3 (cf. however, ibid. XIX. 71). 


137 


451 


THE WORKS OF LUCIAN 


‘E “A A A T \ > fa \ € A ~ ~ 
pH, mapa tov Tirvov arotabeis tro tTOv yurrdv 

a A c \ 
Kat adtos Keipéobw To rap, tpuets S€ of ayaboi 
a” \ 4 > ae. / / \ A 
amiTe Kata Tayos ets TO “HdAvowov mediov Kat Tas 
pakdapwy vious KatouKkeire, avl’ dv Sixata ezovetre 
mapa Tov Biov. 

LQEITPATOX 
/ / / 
"Axovoov, & Mivws, €i cot dixara dd€w A€éyew. 


MINQZ 
Név axovow adfis; od yap efedjreyEar, & 
AWOTpaTE, Tovnpos @v Kal ToGoUTOUS ATEKTOVUS ; 
LQZTPATOL 
*"EAnjAeypat peév, add’ dpa, et Sixaiws KoAacbynao- 
pa. ) 
MINQS 
\ / ” > U A 7¢/ / 
Kat mdvu, et ye amotivew, tiv agéiav Sixatov. 
SQITPATOL 
“Opes amdéxpwat por, ® Mivws: Bpayd yap te 
EpHOOMal oe. 
MINQ2 
Aéye, pi) paxpa povov, ws! Kal tovs dAdous 
Siaxpivwpev 75. 
SQLTPATOL 
2. “Omdca Empattrov év 7H Biw, moTepa éexwv 
EMpaTTov 7) emeKeKAwoTS por U0 THS Moipas; 
MINQ2 
“Y70 ris Moipas dydrad7. 
1 Ors B. 


138 





THE DIALOGUES OF THE DEAD 


Chimera, and the tyrant be stretched alongside 
Tityus, Hermes, and have his liver too torn by the 
vultures ; but you good ones go off with all speed 
to the Elysian Fields, and live in the Isles of the 
Blest, as a reward for your just dealings in life. 


SOSTRATUS 
Listen, Minos, and see if what I say is just. 


MINOS 


Listen again now? Haven't you already been 
found guilty of wickedness, Sostratus, and of com- 
mitting all these murders ? 


SOSTRATUS 


I admit I have, but consider whether it will be 
just for me to be punished. 


MINOS 
Of course it will, if it is just to pay the proper 
penalty. 
SOSTRATUS 


But answer me this, Minos. My question will be 
a short one. 


MINOS 
Speak on, then, only be brief, so that we can settle 
the other cases at once. 
SOSTRATUS 


Were my actions in life carried out by me of my 
own will, or already spun for me by Fate ? 


MINOS 
Already spun by Fate, of course. 
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LQZTPATOX 
Odkotv Kat ot ypnorot amavrTes Kal ot trovnpot 
SoxobvTes Huets exeivn trnpetobvTes Tata edpa- 
pev 5" 
MINQS 
Nai, 7H KdAwbot, 7 Exdotrw éenétake yervybevtn 
AY / 
Th TpaKTea. 
ZQETPATOE | 
Ei toivey avayxaobeis tis ta’ ddXov hovedoerev 
TWa ov Suvdpievos dvriAeyew exeivw Bralopevan,” 
ofov Snpuos 7 7 Sopugepos, o 6 pev Sixaorh meobeis, 6 
dé Tupdvvw, Tiva aitiaon TOO dovov; 


MINQ2 
Afrov ws tov dSikaorHv 7 Tov TUpavvov, Eel 
ovde TO Eidos adro: danpete? yap spyavov dv 
TobTo mpos Tov Oupov TO TPwTW TAapacyorTL THY 
aitiav. 
SQZITPATOX 
Eé ye, &d Mivws, ott Kai émidayirevn TH Tapa- 
Setypare. nv o€ TUS: dmoorethavros Too Seomdrou 
wn avros Xpugov y dpyvpov Kopilev, tive THY 
ydpw loréov 7) Tiva evepyéTny avaypanréov; 
MINQ2 
Tov wémbavta, @ Lwotpate: Siudkovos yap 6 
Koploas ® Hv. 
* dpdipev B. 


. , Bialdpevos y- 
36 xouloas y: 6 mepupbeis B. 
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SOSTRATUS 


Then all of us, whether we are thought good or 
bad, acted as we did as the servants of Fate ? 


MINOS 


Yes, as servants of Clotho, who has ordained for 
each of us at birth what he must do. 


SOSTRATUS 


If, then, a man is forced by another man to kill, 
and is unable to gainsay the compulsion he brings 
to bear, if, for instance, he is a public executioner, 
or a mercenary, obeying, in one case, a judge, and, 
in the other, a tyrant, whom will you hold respon- 
sible for the killing ? 


MINOS 


Clearly the judge or the tyrant, since the actual 
sword can’t be blamed; for it merely serves as a 
tool to serve the passion of the person who is respons- 
ible in the first instance. 


SOSTRATUS | 


Many thanks, Minos, for your generous elaboration 
of my example. And, if some one brings with his 
own hands gold or silver sent by his master, whom 
must we thank and record as the benefactor ? 


MINOS 


The sender, Sostratus ; the bringer was merely a 
servant. 
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ZSQETPATOX 

3. Odcodv opis m@s adika trovets KodAdlov 
Has omnpetas yevouevovs dv 7 KAwha mpoce- 
TaTTev, Kal TovTous Tiincas! Tods SvaKovycape- 
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MINQS 
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Adyov yryvopeva, ei axpiBOs eEetalors. mAjv adAa 
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> / > / — ¢ ~ ‘ / / 
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Ld \ \ ‘ A + \ A a 
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epwrav didaéns. 


25 (12) 

AAESZANAPOY, ANNIBOY, MINQOZ KAI 
XKIUTIQNOS 
AAEZANAPOZ 


1. "Eye Set zpoxexpicbat cov, & AiBu- dpeivwv 
yap ep. 
ANNIBAZ 
Od pev odv, adn’ eye. 
AAEZANAPOX 
Otxoiv 6 Mivws Sixacdto. 


1 runoas scripsi: tiyujnoes Ccodd.: riydv edd.. 
2 Siaxovyoapevous Tecc.: duaxovyoopevous By. 
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SOSTRATUS 


Don’t you see then how wrong it is for you to 
punish us, who have been the servants of the com- 
mands of Clotho, and to have shown honour to those 
who ministered to the good deeds of others? No 
one can say that it was possible for us to gainsay 
ordinances that are all-compelling. 


MINOS 
These are not the only illogicalities you could find, 


Sostratus, by examining things carefully. However, 
you shall have your reward for your persistent 
questions, as I can see you’re not merely a pirate 
but also something of a master in the art of argu- 
ment. Set him free, Hermes, and have his punish- 
ment stopped. But take care, fellow, that you don’t 
teach the other shades to ask questions like that. 


25 (12) 
ALEXANDER, HANNIBAL, MINOS AND 
SCIPIO 
ALEXANDER 
I should be preferred! to you, Libyan; I’m the 
better man. d 
HANNIBAL 
No, I should. 
ALEXANDER 


Let Minos decide, then. 


1 Or “ heard before ”’. 
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MINQZ 
‘Tives 8é €or; 


AAEZANAPOL 


OStos pev AvviBas 6 Kapxynddovos, eyed de 
ArdEavipos 6 Dirimmov. 


MINQ2 
Ni Aia &vdo§oi ye duddtepor. adda epi Tivos 
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AAEZANAPOZX 
ITepi mpoedpias- dnot yap odtos dpewwv 
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MINQZS 
2 ~ > / ¢ / > / \ \ ~ 
Odxobv év péper Exdtepos eimdtw, od dé mpa@Tos 


6 AiBus déye. 


ANNIBAZ 

“Ev pev tobto, & Mivws, wvaynv, dtu év- 
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9O\ / / - > 7/ / \ \ 
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TovTous pdadioTa emaivov afiovs elvat, doot TO 
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PS) / > ~ ” 3 > SS > / 
d€avtes apyfs. eywy’ obv pet’ ddiywv eEopunoas 


144 


THE DIALOGUES OF THE DEAD 


| MINOS 
Who are you ? 


ALEXANDER 


This is Hannibal of Carthage, and I am Alexander, 
son of Philip. 


MINOS 
Both famous indeed. But what are you disputing? 


ALEXANDER 


The first place. He says! he was a better general 
than I was, but I say, as is known to all, that in the 
arts of war I was superior not only to him, but to 
pretty well every one who went before me. 


MINOS 


Then let each of you speak in turn; you start, 
Libyan. 


HANNIBAL 


I’ve one thing to be thankful for, Minos, for, while 
I’ve been here, I’ve added Greek* to my other 
accomplishments ; he won’t, as a result, have the 
advantage of me even in that. I maintain that 
those are most deserving of praise who began from 
nothing, and yet advanced to greatness by their own 
efforts, by winning power for themselves and being 
thought worthy of command. Thus it was that I, 
setting out for Spain with a few followers, served at 


1 Cf. however Livy 35.14, Appian XI. 10, Plutarch Vit. 
Flam. 21.3 where Hannibal’s order is given as(1) Alexander, 
(2) Pyrrhus, (3) himself. Plutarch elsewhere (Vit. Pyrrh. 
8.2) gives his order as (1) Pyrrhus, (2) Scipio, (3) himself. 

* Nepos, however (Hannibal 13.2) says Hannibal wrote 
several books in Greek. r ' 
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eis THY “IBnpiav To prov vrapxos wv TH adeAd@ 
peyiotwy néwwOnv apiotos Kpileis, Kal tovs Te 
KedriBnpas efdov kat TadAatadv exparnoa TOV €oTrE- 
plwy Kal TA peydAa opn drrepBas TQ Trepl TOV Hpi- 
davov amavTa Kar édpapov Kal avaoTaToUS emroinga 
TooavTas TrdAeis Kal THY TrEdwiHV "ITaXiav exeipwoa- 
pnv Kal péxpt THV mpoaoreiwy THs mpodyovons 
moAews ABov Kat TooovTouvs ameéKTewa pds 
npepas, wore Tovs SaxtvAiovs atdTav pedijvors 
dToOpEeTpHoa Kal TOvs TOTAMOVs yepupH@cat vexpois. 
Kat Tatra mavrTa émpata ovte Aupwvos vids 
dvopwalouevos ovte eds elvar mpoomovovpevos 7) 
evirrvia THS pntpos SveEiwv, GAN’ avOpwros e€ivar 
Opodoyv, oTpatnyois Te Tols ovveTwTaToLs aVvTE- 
Ecralopuevos Kal oTpaTiwtais Tots paxiywrTaTots 
ovptAcKdopevos, o} Mydous kai Appeviovs Kata- 
yeovelopevos * brodevyovras mplv SidKew Twa Kal 
T® ToAunoavTe mrapadidovras evOds TH viKny. 
3. Adé€avdpos d€ TaTpwaVv apxny mapadaBey dinoev 
Kal mapa, mond e&érewe Xpnodpevos TH Ths ToXNS 
Opp. erret 8° odv evikno€ TE Kal TOV OAcOpov EeKetvov 
Aapeiov év "Iood te Kxat ApBrro1s éexpdryoer, 
amooTas Tv maTpwwv mpooKuvetobar HEiov Kai 
diaitav? thy Mydienv peredinrnoey éavrov Kat 
éutaipover év Tots ovptrociows Tovs didovs Kal 
ouveAduBavey emi Oavatrw. éya dé jpta éx’ tons 
Tijs matpioos, Kal e7evo7) peTETeéuTETO THV TrOAE- 
ploy peyare oToAw emmevodyTav TH AiBén, 
Tayéws UmHKOVOA, Kal lOiwWTHY E“avToV TapEeaxoV 

1 


karaywvldouevos recc.: om. By. 
* és Siavray edd.. 
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first as my brother’s lieutenant,' and then was 
thought worthy of the highest command, because 
I was judged to be the best man, and conquered the 
Celtiberians, mastered the Gauls of the West,” crossed 
the mighty mountains, overran the whole Po Valley, 
devastated all those cities, subdued the plains of 
Italy, reached the outskirts of the greatest city of 
all, and killed so many in one day, that I measured 
their rings by the bushel, and bridged rivers with the 
dead. Moreover, I did all this without being called 
the son of Ammon, or pretending to be a god, or 
recounting dreams of my mother, but I admitted 
I was a man, I matched myself against the most 
accomplished generals, and locked myself in battle 
with the finest of soldiers. My opponents were no 
Medes or Armenians who flee before they are pursued 
and yield immediate victory to anyone who shows 
a bold front. But Alexander inherited his kingdom 
from his father, and was helped in enlarging it and 
extending it so far by the impetus of fortune. In 
any case, when he was victorious, and had defeated 
that contemptible Darius at Issus and Arbela, 
he renounced the traditions of his fathers; he 
demanded the worship of men; he changed over to 
the Median way of life ; at his banquets he murdered 
his friends or arrested them to have them killed. 
But I led my country as her equal, and, when she 
sent for me, after the enemy had invaded Africa with 
a great force, I promptly obeyed, gave myself up as 


1'This Hasdubral was, strictly speaking, Hannibal’s 
brother-in-law. Lucian is either using ddeAdds very 
loosely, or has confused him with the other Hasdubral, 
Hannibal’s brother Cf. Polybius 2. 1. 9 etc. 

2 As opposed to those of Galatia. 
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Kal KaTadiKacbels HveyKa edyvwudvws TO TpPayya. 


\ ~ A / nn \ > / 
Kal tadra émpata BapBapos @v Kab dmaidevTos 
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MINQZ 
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\ >? \ 4 e be ae Xr \ ae ee 
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Ad EL 4 > > a WE > ~ PS) / “A / 
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> A + oy ¢ / ¢ \ /r aAAa 
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méoav émwonoas TV yhv Kal Sewov ynodpevos, 
El pn) amrdvTwv KpaTnoait, ddAlyous dywv eicéBa- 
Nov eis tiv Aoiav, kai emi te Tpavxd exparynca 


1 Sarpdav edd.: éppayddouv By. ® dpxow y. 
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a private citizen, and, when tried and condemned, 
accepted it without rancour. All this did I do, 
although I was a barbarian without the advantage 
of a Greek education, and unable to declaim Homer 
like him.1 I had no education under Professor 
Aristotle, but relied solely on my natural gifts. 
These are the things in which I claim to excel 
Alexander. If he is more handsome because he wore 
a diadem on his head—well, perhaps Macedonians 
respect such things, but he cannot be thought better 
for that reason than a noble and skilful general who 
depended more on his own intellect than on fortune. 


MINOS 


This is no mean speech that he’s made on his own 
behalf, and not at all what one would have expected 
from a Libyan. What have you to say to this, 
Alexander ? 


ALEXANDER 


A man so impudent, Minos, deserves no answer. 
Common report suffices to show you what a king 
I was and what a brigand he was. But consider 
whether I was not greatly superior to him. I was 
still young when I came to power, put an end to the 
disorders of my kingdom, and punished my father’s 
murderers. Then I struck fear into Hellas by the 
destruction of the Thebans, and was elected her 
leader, but I was not content to govern Macedonia, 
and rule only the domain left to me by my father, 
but, thinking in terms of the whole world, and con- 
sidering it a disgrace not to conquer it all, I invaded 
Asia with a few men, was victorious in a great battle 
at the Granicus, took over Lydia, and, subduing 

1Cf. Dio Chrys. IV, 65. Plutarch, Vita Alexandr, c. 8. 
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peyarn pax Kal THY Avdiav AaBeov Kal *Twviav Kat 
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1 elyov codd. : efdov edd.. 
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Ionia, Phrygia, and, in short, whatever lay before 
me, reached Issus, where Darius awaited me at the 
head of countless thousands of men. The result 
you all know, Minos, and the numbers of dead I sent 
down to you in a single day. The ferryman cer- 
tainly says that his boat could not cope with them 
on that occasion, but that the majority of them 
made their own rafts and crossed over in that way. 
Moveover, while doing this, I faced danger at the 
head of my men, and did not object to wounds. 
Not to speak of what happened at Tyre and Arbela, 
I marched as far as India, making the Ocean the 
boundary of my empire. I kept their elephants * 
and overcame Porus; I crossed the Tanais, and 
defeated the Scythians, formidable foes, in a mighty 
cavalry battle ; [treated my friends well, and wrought 
vengeance on my enemies. Even if men did think 
me a god, they had some excuse for such beliefs 
about me in view of the greatness of my achieve- 
ments. Last of all, I died a king, whereas he died an 
exile, at the court of Prusias of Bithynia—a proper 
end for so exceedingly wicked and cruelaman. Take 
for instance his conquests in Italy. I won’t mention 
that these were achieved not by might, but by 
knavery and treachery and deceit, but of open 
legitimate warfare there was nothing at all; but 
when he reproaches me with luxurious living, I think 
the distinguished gentleman has forgotten how he 
behaved in Capua, consorting with loose women, 
and wasting in debauchery his opportunities for 
victory in the war. But suppose I hadn’t despised 
the west, and preferred to march against the east, 


1Cf. Arrian, Anabasis, 5, 18, 2, 
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XS KITMIQN 
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Ti odv Kai od epeis; 
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what great feat would I have accomplished by a 
bloodless conquest of Italy and the subjection of 
Libya and everything as far as Gades? But I didn’t 
think it worth fighting against peoples who were 
already cowering before me, and ready to admit 
me their master. I have had my say. Do you, 
Minos, make you decision. Though I could have 
said much, this is enough. 


SCIPIO 
Do not do so yet, but hear what I have to say. 


MINOS 


Who are you, my good man? Where do you 
come from, that you wish to speak ? 


SCIPIO 


From Italy. I am Scipio, the general who 
destroyed Carthage,’ and overcame the Libyans in 
mighty battle. 


MINOS 
_ Well, what have you to say ? 


SCIPIO 


That I am a lesser man than Alexander, but 
superior to Hannibal, for I drove him before me, 
after defeating him, and forcing him to flee igno- 
miniously. Is he not shameless, then, in posing as 
the rival of Alexander, with whom even I, Scipio, the 
conqueror of Hannibal, do not presume to compare 
myself ? 

1 Lucian seems to have confused the victor of Zama with 
Scipio Aemilianus. 
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MINQS 
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AXIAAEQX KAI ANTIAOXOY 
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1 napa trot By: Corr. rec.. 
2 Bios twi modds By. 
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MINOS 
By heaven, what you say, Scipio, is reasonable ! 


So let Alexander be adjudged ! first, and after him 
you, and then, if you don’t mind, Hannibal third, 
though even he is of no little account. 


26 (15) 
ACHILLES AND ANTILOCHUS 


ANTILOCHUS 


I was surprised at what you had to say the other 
day, Achilles, to Odysseus on the subject of death. 
What ignoble words! What little credit they 
reflected on both of your teachers, Chiron and 
Phoenix! I was listening, you know, when you said 
you would gladly “ if but on earth above ”’ be thrall 
to any man “ whose lot is poverty, whose substance 
small”, rather than be king of all the dead.?_ To 
speak thus might perhaps have been right for some 
mean cowardly Phrygian, who loves life regardless 
of honour, but for the son of Peleus, who surpassed 
all the heroes in his love of danger, to have such 
mean ideas for himself is utterly shameful, and 
opposed to the way you acted in life; for, though 
you could have had a long and obscure reign in 


the land of Phthia, you gladly preferred death with 
glory. 
ACHILLES | 
But in those days, son of Nestor, I still had no 
experience of this place, and, not knowing which 


1 Cf. note on p. 143. 
2Cf. Odyssey, XI, 489-491. 
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Hv dyvody: TO dvornvov exeivo Sogdprov TpOETipewv 
Tob D Biou, vov dé ouvint m8 & Ws EKEivy [ev avapehys, 
el Kal OTL padora ot avw parbpdijcovow. peETa. 
vexpdv dé ouotysia, Kal ote TO KaAAOS exeivo, @ 
"A / La ¢ > \ / > \ , 
vtiroxe, ovTE 4) loxds mdpeotiv, GAAa Keipeba 
dravtes t70 TH adT@ Codw Sport Kat Kar’ oddev 
> Ar PS) 4 \ 4 ¢ ~ T, 4 
adAjAwv Siadepovtes, Kal ovTe of tov Tpwwyv 
\ / / ” ¢ ~ > ~ , 
vexpot dediaciv pe ote of TOV Ayatdv Oepazevov- 
aw, tonyopia 5é axpiBys Kal vexpos duowos, ““ juev 
\ > \ » Ne / 3) ro ee 4 > “~ » rs 
Kakos dé Kat €obAds.” Tabra pe avid Kal dyPouat, 
ort pr) Onrevw Cdv. 


ANTIAOXOZX 
“Ouws ti obv dv tis mdBor, & Ayrdrcd; 
a ‘ »” A , 4 > 7 
tatra yap édofe TH pvoe, mavTws amoOvioKew 
amavras, WOTE xpi) eupeverw TH vouw Kal py) 
avidoba Tots Suatetaypevois. GAAws Te Opas TOV 
ETaipwv dao. Trepl oe eopev olde" peTa puKpov Se 
» lar \ > / / / b | 
Kat "Odvaceds adpigetar mdvtws. éper dé mapapv- 
“~ A 
Giav Kal 4 Kowwvia Tob mpdyyatos Kal TO pa 
~ \ 
povov adrov trerovbévar. opds Tov HpaxAda Kat Tov 
/ . a a] \ *” 5 a > 
Medéaypov Kat adAdAovs Pavpactovs avdpas, of odK 
vn” / > ~ wv > \ > / 
av olwat déEauwto aveNOeiv, et Tis adTods avarreprbere 
Onrevoovras akAnpois Kali aBlois avdpaow. 
AXIAAEYE 
4. ‘Eraupixy) pev 4 mapaiveois, eve Sé odK old’ 
OTWS 7) LYHULN TOV Tapa TOV Biov avid, olwar dé Kal 
dpav EKAOTOV" €L be L7) Spodoyetre, TAUTY 
xElpous cote Kal” Hovyxiav avTo macxoVTES. 
1 ode y: Bde B. 
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existence was preferable, I preferred that miserable 
empty shadow of glory to life itself; but now I 
realise that glory is useless, however much men above 
hymn its praises, that among the dead all have 
but equal honour, and neither the beauty nor the 
strength we had remain with us, but we lie buried 
in the same darkness, all of us quite alike, and no 
better one than the other, and I am neither feared 
by the Trojan dead nor respected by the Greeks, but 
there is complete equality of speech and one dead 
man is like another, “‘ be he mean or be he great ”’.! 
That’s why I’m distressed and annoyed at not being 
a thrall alive on earth. 


ANTILOCHUS 


But what can one do about it, Achilles ? Nature 
has decreed that, come what may, all men must die ; 
we must, therefore, abide by her law, and not be 
distressed at the way she orders things. In any case 
you can see such of us, your old companions, 
as are present here, and assuredly, Odysseus too 
will join us down here before very long. It’s a 
comfort that all share in this, and that one doesn’t 
suffer this alone and by oneself. You can see 
Heracles and Meleager and other great men, who 
would, I think, refuse a return to earth, if they were 
sent up to be thralls to poor men without substance. 

ACHILLES 

You give your advice out of friendship; but 
somehow I am distressed by my memory of life 
above, just as [ think each of you is. If you won’t 
admit it, you show yourselves my inferiors, by 
submitting to it without protest. 

1 Cf. Iliad, IX, 319. 
157 





410 


THE WORKS OF LUCIAN 


ANTIAOXOZ 
Ov, aAN’ apeivous, & AyiAdcd- TO yap avw- 
dedes Tod Aéyew dpHuev' owr7dv yap Kat déepew 
Kat avexecbar dédoxrar uiv, py Kat yeAwta 
opAwpev WoTrep ad ToL\atTa edydopevos. 


27 (19) 


AIAKOY KAI IIPQ2TEXIAAOY 


AIAKOZ 
1. Tt dyyes, & TIpwrecidae, tiv ‘EXevnv 
TpooTrEegwv ; 
ITIPQTEZXIAAOZ 
“Or dia tadryv,  Aiaké, aréBavov huiteAH ev 
Tov Oopov Katadimav, ynpav Te vedyapov yuvatka. 
AIAKOZ 
Aird toivvy tov Mevédaov, sotis tyuds taép 
To.avTns yuvaikos emi Tpoiav Hyayev. 
ITIP2TEZIAAOZ 
Ed Xéyeus: exeivov pot aitvaréov. 
MENEAAOZ 
Otx eye, @ BéAtiote, GAAA SiKaidrepov Tov 
Ildpw, 6s €uod Tob E€vov tiv yuvaika mapa mavTa 
Ta dikaa @yYETO apTdoas: ovTOS yap ovy bo God 
povov, aAN’ dr travtwv “EAAjvwv re Kat BapBapwv 
agvos ayxeo8ar TooovTois Oavarov atrios yeyevnue- 
vos. 
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ANTILOCHUS 


No, but your betters, Achilles. We see the use- 
lessness of speaking. We've resolved to say nothing, 
and to bear and endure it all, for fear that we too 
become a laughing-stock, as you have by indulging 
in wishes of that sort. 


27 (19) 
AEACUS AND PROTESILAUS 


AEACUS 


Why do you dash at Helen, and choke her, 
Protesilaus ? 


PROTESILAUS 


It was because of her that I was killed, Aeacus, 
and left my house half-built,1 and my newly-wed 
wife a widow. 


AEACUS 
Then blame Menelaus, for taking you to Troy to 
fight for a woman like that. 
PROTESILAUS 
Quite right. I should blame him. 


MENELAUS 


Don’t blame me, my good man; it would be 
fairer to blame Paris. Though I was his host, he 
carried off my wife with him, contrary to all justice. 
- Paris ought to be strangled, and not by you only, 
but by all the soldiers on both sides, for bringing 
death to so many. 


1 Cf. Iliad, IT, 701. 
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TWP2TEZIAAOZ 


"Aewvov ovrw" oe Tovyapody, @ Avornapt, ovK 
adyjow mote amd THY xEupav. 


ITAPIZ 
~ \ “A ¢ / 
"Adixa tov, @® II pwrecidae, kat Tatra opo- 
> A 
TEXVOV OVTA GOL’ EpwTiKoOs yap Kal adTdos EluL Kat 
~ ~ ~ A > 4 / 
T@ adT@ Ved xatéoynua: olaba dé ws aKxovorov 
) eM / € lad / + ” “A 2p 7 A 
Ti eoTw Kai Tis Has Saipwr aye. evOa av €beAn, Kat 
> / > / ~ 
advvarov eat avtitatTeo0ar adT@. 


TIPQTEZIAAOX 
2. Ed déyers. €ife odv por tov *’Epwra ev- 
Tad0a AaBetv Suvarov jv. 


AIAKOZ 
2 / ‘ \ a +7 > ~ 
Eyod cou Kat wept tot *Epwtos amoxpwotpat 
Ta Sikaia dices yap avtos pev Tod Eepav TH 
ITIdpidt tows yeyevfjoba: aitios, tod Oavdrou dé 
> / +” > / a“ / “ 
cot odvdéva aAAov, ® IIpwrecidae, 7 ceavtor, os 
exAabdopevos Tis veoydov ‘yuvaikds, mel TpocEpe- 
~ / Ld / \ > 
peobe tH Tpwdd., ovtws prroxwdtvurs Kal a7ove- 
vonpeveans _Tpoemmdnoas t&v ddAwv dd€ns epacbeis, 
du’ Hv mpO@tos ev TH amoBdaoe amébaves. 


ITITPQTEXIAAOZ 
> ~ 1 ce A > ~ 77 > / > 
Odkotv Kat brép Euavtot oor, d Alaké, amroKpi- 
votpar SuKavdTepa: od yap éyw TovTwv aitios, 
> & <¢ a \ Si.'9 > “~ A > ~ 
adda 7 Motpa kai To €€ apyfs ovTws émKexrAdobar. 
AIAKOZ 
20 4 ~ / > / > ~ 
plas: ti obv TovTous aiTla; 
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PROTESILAUS 


A better idea; then you, accursed Paris,' are the 
one I’ll keep forever in my grip. 


PARIS 
That would be unjust too, Protesilaus, for I 
practise the same craft as you; I’m a lover too, and 
subject to the same god ; you know how it’s none of 
our wishing, but some divine power leads us wherever 
it chooses, and it’s impossible to resist him. 


PROTESILAUS 
True enough. Well, I wish I could catch Eros 
here. 
AEACUS 


I will answer you in defence of Eros. He will say 
that he may have been the cause of the love of 
Paris, but that you, Protesilaus, were the sole cause 
of your own death; for, when your fleet was 
approaching the land of Troy, you forgot your new- 
wed wife, and made that mad adventurous leap 
ashore before any of the others ; you were in love 
with glory, and because of her were the first to die 
at the landing of the army. 

PROTESILAUS 

Then, Aeacus, I shall retort with an even stronger 
argument in my defence ; the responsibility lies not 
with me, but with Fate and the way the thread was 
spun from the start. 

AEACUS 

Quite right; why, then, blame the present 

company ? | 
1Cf. Iliad, ITI, 39, ete. 
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28 (23) 


ITIPQTEXIAAOY, ITAOYTQNOX KAI 
ITEPXE®ONHSY 


TP2TEXIAAOZ 
1. *Q déomo0ta Kai Baoireb Kal huéerepe Zed Kal 
ad Anuntpos Ovyatep, pr brepidnte Séenow epw- 


TUK). 


ITAOYTQN 
2d dé tivwv Sé€n Trap’ Huadv; 7H Tis Ov Tvyxdveis; 
IIPQTEZIAAOS 
Kiwi ev IIpwrecidaos 6 “IdixAov DvdAdkuos 
ovoTpatiwtns Tav Ayadv Kai mp@tos amobavaw 
tav em “Idiw. Séopar dé adeBeis mpos odAtyov 
avaBidvas maAuv. 


TAOYTQN 
~ \ \ ” Ss / / 
Toirov pev tov épwra, ® II pwrecidae, mavres 
vexpot epHawv, 7Anv ovdels av adtav tvyot. 


TIP2TEZIAAOZ 
AX’ od Tob Civ, Aidwved, epd eywye, tis 
\ 8 / a“ / ” > ~ bar / 
yuvatkos O€, Hv vedyapov Ett ev TH Oadduw Kata- 
Airav wyounv anoTAéwv, elra 6 KaKodaipwv ev 
~ > / > / ¢€ \ a ¢f ¢ > 
TH amtoBace: améVavov to tot ‘’Exropos. 6 obv 
~ / 
Epws THs yvvarkos o¥ peTpiws amoKvaier pe, @ 
/ \ / a“ \ s\ 7 > \ > eer 
déomota, Kat BovAopas Kav pos dAlyov ofbels adr 
KataBhvar 7aAww. 
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28 (23) 
PROTESILAUS, PLUTO AND PERSEPHONE 


PROTESILAUS 
O master and king, and Zeus of our world, and 
you, daughter of Demeter, scorn not a lover’s 
prayer. 


PLUTO 
What do you ask of us? Who are you ? 


PROTESILAUS 


I am Protesilaus, son of Iphiclus, from Phylace, 
one who served with the Achaean army, and first 
man to die at Troy. I beg to be released and 
restored to life for a little. 


PLUTO 


That’s a love that’s common to all the dead, but 
will come to pass for none of them. 


PROTESILAUS 


My love, Aidoneus, is not for life, but for my wife, | 
whom, while still but newly wed, I left in her bower 
and sailed away ; and then, by evil fortune, I was 
slain by Hector, while I was landing; and so my 
love for my wife is eating my heart out, my lord ; 
could I be restored to her sight even for a short 
while, I would gladly return here again. 
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ITAOYTQN 
2. Od« emes, & IIpwrecitae, 76 AnOns ddwp; 


ITIPQTEXTAAOS 
Kai pada, & déomota: ro Sé mpaypa dbrépoyKov 
Hv. 
ITAOYTQN 


OvKobv TrepiyLewov" adpi€erar yap Kakeivy MOTE 
Kal ovde oe aveAbety denoer. 


TIP2QTEXIAAOZ 
‘AAW’ od dépw tiv SiatpiByv, & IDovrwv: 
npaabns dé Kal adros 78 Kal otcba ofov To épav 
€oTLV. 
ITAOYTQN 


Kira ri ce dvice piav jyéepav avaBidvar per’ 
oAlyov Ta adra ddupdopevov; 
TP2TEZIAAOS 


Otuo meicew Kdxeivyny axodovbeiv wap’ dtpéas, 
td > 3 crys 4 \ / 3 s\ 7 
wate avi’ éevdos S¥o0 vexpods Arjyyn pet’ dAlyov. 


ITAOYTQN 
Od! béuis yeveobar tadra obdé yéyove * mubmoTe. 


TP2TEXIAAOZ 
3. ‘Avapvijow oe, & IIdovtwv: "Opdet yap 81’ 
abtyy tavtTyy THV aitiav tiv Edpvdikny mapédote 
Kal THv opoyern prov “Adknotw apeméusare 
“Hparret yapilopevor. 
1 ob Oéuis . .. mamore. OM. y. 2 yéyove Tece.: yiverar B. 
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PLUTO 
Have you not drunk, Protesilaus, from the waters 
of Lethe ? 
PROTESILAUS 
Deeply have I drunk, my lord, but my affliction 
was too strong. 
PLUTO 
Then be patient ; in time, she will join you here ; 
you won’t have to go up there. 
PROTESILAUS 
I can’t bear to wait, Pluto. You’ve been in love 
yourself, before now, Pluto, and know what it’s like. 
PLUTO 


What good will it do you to return to life for a 
single day, if shortly afterwards you must bewail 
the same misfortune ? 


PROTESILAUS 
I think I’ll be able to persuade her to follow me 
here, so that soon you'll have two of us dead instead 
of one. 
PLUTO 
All this would be wrong, and has never happened 
before. 
PROTESILAUS 


Let me refresh your memory, Pluto. You gave 
up Eurydice to Orpheus for this very reason, and 
sent back my kinswoman, Alcestis,! as a favour to 
Heracles. 


1 Both Alcestis and Protesilaus were descended from 
Aeolus. 
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IIAOYTQN 7 
Oehjoes dé ovTws Kpaviov yupvov. @v Kal 
d.woppov TH Kady cov exeivy vipdn pavivar; mas 
dé KaKeivyn mpoonoerat oe ovd€ Siayvavat Suvapery ; 
poPnoerar yap ed olda Kai devEeTai oe Kal parnv 
€on TooavTynv odov aveAndAvdas. 
ITEPXE®ONH 
2 A > » Ros 8 a ” \ \ 
OdKoiv, & dvep, od Kal todto taco: Kal Tov 
€ lo / > \ > ~ Y ¢ 
Eppijv xédevoor, everday ev TH hwti 75n 6 [Tpwre- 
‘ir Ss fa / > 1 ma etfs 5 / 30 A 
aithaos 7, Kabikopevov ev 7H pdBdw veaviav edOds 
KaAdov amepydcacbat adtov, olos hv ek Tob macTod. 
TIAOYTQN 
*Evet Depoeddvyn avvdoxet, dvayaywv Todtov 
> / / \ \ / ? ‘ 
atdis toincov vupdiov: ad dé péuvyco piav AaBov 
Hepav. 


29 (24) 


AIOTENOYS KAI MAYZQAOY 
AIOTENHZ 
°Q Kap, émi rim péya dpovets kal mavtwv 
Hav mpoTiyacbar akvois ; 
MAYZ2QA0LZ 
Kai émt 7H Baoireia pév, & Liwwred, ds éBacir- 
evoa Kapias pev ardons, Apa dé Kal Avddv eviwv 
kat vygous S€ Twas brnyayounv Kat axp. MiAjrov 
emeBnv Ta TOAAa THs “Iwvias KataoTpepdopevos* Kat 
KaAos Hv Kal péyas Kal ev moAduous KapTepds* TO 
1éycodd.; del. edd.. 
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PLUTO 


Do you want that fair bride of yours to see you as 
you are now—a bare unsightly skull? What sort ofa 
welcome will she give you, if she can’t even recognise 
you? She’ll be frightened, I’m sure, and run away 
from you, and you'll find your long journey up to 
earth to have been a waste of time. 


PERSEPHONE 


Then, dear husband, you must put matters right, 
and instruct Hermes to touch Protesilaus with his 
wand the moment he’s in the light, and make him 
the handsome youth he was when he left the bridal 
chamber. 


PLUTO 


Well, Hermes, since Persephone agrees, take him 
up and make him into a bridegroom again. And 
you, sir, remember you’ve only been given one day. 


29 (24) 
- DIOGENES AND MAUSOLUS 


DIOGENES 
Why, Carian, are you so proud, and expect to be 
honoured above all of us ? 
MAUSOLUS 


Firstly, Sinopean, because of my royal position. 
I was king of all Caria, ruler also of part of Lydia, 
subdued some islands, too, and advanced as far as 
Miletus, subjugating most of Jonia. Moreover, I was 
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~ ~ , 
dé peytorov, ott ev Adtkapvaco® pvipa trappeyeles 
wv >? / ey 7 > wy” / > 3 LENDS! 
EXw EmiKelwevov, HAiKov ovK GAAos veKpos, GAN’ oddE 

7 > / ? / 7 \ > “~ 

ovtTws es KdAXos eEnoxnpevov, immwv Kal avdpOv 
> <, +3 / > / / ~ / 
€s TO axpiPéoTaTov eikacpevewv Aifov Tob KaAXioTov, 
olov obd€ vewy evpou Tis av padiws. od SoKa oot 
duxaiws emt TovTois wéya hpovetv; 


AIO ENHZ 
2. “Emi tH Baowreia dis Kat TH KdAAa Kal TO 
, lod / 
Bape: Tod tadov; 
MAYZQAO0Z 
\ , 23 , 
Ny Av’? émi tovrors. 
AIOrENHS 
AMN’, & Kade Matowde, otre 7 iayds rt cor 
exeivy ovTe 1) popdr) mdpeotw: et yoov twa 
¢ / \ > , / > ” > ~ 
edoipcla Suxacoriv edpopdias mépt, odk Exw inet, 
Tivos EveKa TO Gov Kpaviov mpoTysnbein av Tob 
euod' dadakpa yap dudw Kal yupvd, Kal tods 
3O 7 ¢ , / \ \ > \ 
oddvTas Opoiws mpopaivopev Kal Tods 6f0adpovs 
agdnpyucla Kat Tas pivas amoceoywpcla. 6 Se 
/ \ ¢ A > aA / ¢ 
tagos Kal ot troAuTeAets exetvor diPor ‘AdKapvac- 
ceva. pev tows elev emideixvucbar Kat didotipet- 
oat mpos Todvs E€vous, ws 51 Tt péeya oikoddpnpa 
adtots eorw: ov bd, & BéAtioTe, ody Op@ 6 Tt 
> / > A \ > \ ~ la Ld a 
amoravers adtod, Ai ei pu) TOOTO dys, OTL LaAAov 
e aA > A a ¢ \ rv lA Ate / 
nav axPodopeis drro THAuKovToLs AiPous meCOmevos. 
MAYZQAOZ 
3. ‘Avdévnta obv pou exeiva mdavra Kai lodtipos 
»” / \ / 
eotat Mavawdos Kai Atoyevns; 
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handsome and tall and mighty in war. But, most 
important of all, I have lying over me in Halicar- 
nassus a vast memorial, outdoing that of any other 
of the dead not only in size but also in its finished 
beauty, with horses and men reproduced most 
perfectly in the fairest marble, so that it would be 
difficult to find even a temple like it. Don’t you 
think I’ve a right to be proud of these things ? 


DIOGENES 


Of your royal position, you say, and your beauty, 
and the weight of your tomb ? 


MAUSOLUS 
Good heavens, yes. 
DIOGENES 


But, my handsome Mausolus, the strength and 
the beauty you mention aren’t still with you here. 
If we chose a judge of beauty, I can’t see why your 
skull should be thought better than mine. Both 
of them are bald and bare, both of us show our teeth 
in the same way, and have lost our eyes, and have 
snub noses now. Perhaps your tomb and all that 
costly marble may give the people of Halicarnassus 
something to show off, and they can boast to stran- 
gers of the magnificent building they have, but I 
can’t see what good it is to you, my good fellow, 
unless you’re claiming that, with all that marble 
pressing down on you, you have a heavier burden 
to bear than any of us. 


MAUSOLUS 
Will all that, then, be of no good to me? Will 


Mausolus and Diogenes be on an equal footing ? 
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AIOrENHZ 
Odix todripos, @ yevvadtate, od yap: Mav- 
ownos pev yap oipasgerar peuvnpevos THv drrep 
yas, ev ots eddaipovetv @ETO, Atoyévns d€ Kata- 
yeddoerat avrod. Kal tddpov Oo pev ev Ahcap- 
vaco@ eEpet €avTod v0 Aprepioias THS yuvauKos 
Kal adeAdiis KaTEGKEvao[EVOY, 0 Atoyevns d€ Tob 
pev oospatos el Kal Twa Tadov exer OvK oldev: 
ovde yap éuerev adt@ tovtTov: Adyov Sé Tots api- 
oTows Tept TovTov KataXéAourev avdpos Biov BeBi- 
wKws tvimAdtepov, @ Kapdv avdparodwddotare, 
Tod God pvjuatos Kal ev BeBavorépw ywpiw KaTe- 
OKEVAGpLEVOV. 
30 (25) 
NIPEQX KAI @OEPXITOY KAI 
MENIITIIOY 
NIPEYS 
1. "60d 84, Méummos odtooi diuxdoe, motepos 
evpopporepos eotw. eimé, ® Mévmme, od KadAiwv 
got doKa; 
MENIITIIOZ 
Tives 5€ kai €ote; mpdtepov, olwat, ypy yap 
TovTo €idevat. 
NIPEYX 
Nipeds kat Qepoirns. 
MENITIITIOX 
ITérepos otv 6 Nipeds Kai motepos 6 pect 
ovdémw yap TodTo SfAov. 
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DIOGENES 

No indeed, your excellency ; we shan’t be on an 
equal footing. Mausolus will groan when he 
remembers the things on earth above, which he 
thought brought him happiness, while Diogenes will 
be able to laugh at him. Mausolus will talk of the 
tomb erected to him at Halicarnassus by his wife 
and sister, Artemisia, whereas Diogenes has no idea 
whether he even has a tomb for his body, for he 
didn’t care about that, but he has left for the best 
of those who come after the report that he has lived 
the life of a man, a life, most servile of Carians, that 
towers above your memorial, and is built on surer 
foundations. 


30 (25) 
NIREUS. THERSITES. MENIPPUS 


NIREUS 
Look, here’s Menippus, who will decide which of 


us is more handsome. Tell us, Menippus, don’t you 
think I am ? 
MENIPPUS 


Whoever are you both? I ought to know that 
first, I suppose. 


NIREUS 
Nireus and Thersites. 


MENIPPUS 


Well, which is Nireus, and which Thersites ? 
That’s still not clear. 
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OEPZITHZ 
“Ev pev 75 Tobro éyw, Ott dpovds ett gow Kal 
ovdev THALKOBTOv Suadépers: TAtKov ae “’Ounpos 
exeivos 6 TuddAds € emveoev dmrdvr wy evLLoppoTepov 
TpooerTrany, adn’ 6 dokds eyo Kal spedvos ovdev 
Xelpov epavny TO Oucaorh. Opa dé ot, ® Mévirme, 
ovTwa Kal edpoppdrepov 7 NY - 


NIPEY 
*Epé ye tov Aydaias Kai Xdporros, “ds KadAAvoTos 
avnp d0 *’INvov 4ABov.” 


MENITIIO£ 
~ > / 

2. AMX’ odyxi Kai bro yhv, ws olwar, KdAAoTOS 
AAO LAAG A \ > ~ Ld A be , 
Ages, aAAa Ta pev COTE Goa, TO Sé Kpaviov 
tavTn povov apa Sdiaxpivoito amo Tod Oepairov 

A 
Kpaviov, ott evOpuTTov TO adv: dAamadvov yap 
adTo Kai odK avdp@des Exess. 


NIPEYS 
Kai pv €pot ‘’Ounpov, dmotos Hv, omote auve- 
otpatevov Tots “Ayauots. 


MENITIM02 
> “A / ‘\ ~ 
’Oveipata pou Adyeiss éya dé & Brew! Kal viv 
aA ¢ ” 
Exeis, exeiva O€ of TOTE Loaow. 


NIPEYE ; 
OvKcow éya evtabdOa edpopddtepds ci, @ 
Mévuinne; 
1 @ Prérw By: Brérw a edd.. 
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THERSITES 

That’s already one point in my favour, if I’m like 
you, and you don’t have the great superiority for 
which Homer the blind praised you, when he called 
you the most handsome of them all; I, with my 
sugarloaf head, and thin hair,! seemed just as good- 
looking as you to Minos ; but you, Menippus, take a 
good look to see which you think more handsome. 


NIREUS 
Me, son of Charops and Aglaea, “ handsomest man 
of all who came to Troy ”.” 
MENIPPUS 


But not, methinks, the handsomest that has come 
to the lower world ; your bones are no different here, 
and your skull can only be told from that of Ther- 
sites, by its brittleness. Your skull is fragile and 
unmanly. 


NIREUS 
But just ask Homer what I was like when I was 
fighting in the Greek army. 
MENIPPUS 


You talk of dreams ; I of what I see, and of your 
present state ; your past is only known to the men 
of that time. 

NIREUS 

Then, Menippus, I’m not handsomer here than he 

is ? 
1Cf. Iliad, IT, 219. 
2 Cf. Iliad, II, 672-3. 
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MENITUHIOX 
Odre ob oUTe aos evpopgos: iooTipia yep ev 


GOov Kal Guovor amavtes. 


@EPLITHS 
*Ewot wev Kat TovTo ixavov. 
ol juev 
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MENIPPUS 
Neither you nor anyone else is handsome here. 


In Hades all are equal, and all alike. 


THERSITES 
That’s good enough for me. 
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DIALOGUES OF THE SEA-GODS 


This collection of dialogues is one of Lucian’s most 
attractive works. Though he seems mainly to draw 
his inspiration from poetry (e.g. The Odyssey, the 
Iliad, the Homeric Hymn to Dionysus, Theocritus, 
and perhaps Moschus) he may also at times be think- 
ing of paintings he has seen. 
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ENAAIOI AIAAOTO!I 
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AQPIAOX KAI TAAATEIAX 


AQPIE | 
\ 
1. Kadov épaorjv, & Taddrewa, tov XiKedov 
7 , 
ToOTov Toweva Paciy EipEeuNnvevar Got. 


TAAATEIA 
\ ~ / ~ ‘ a4 ? 
My oxamrre, Awpi: Iloced&vos yap vids eotw, 
Omrotos av 7. 
AQPIZ 
/ s > . ~ ‘ > ~ a nn y” 
Ti otv; «i Kai tot Atos adtot mais av aypios 
4 \ / > / / \ 4 > ld 
ovTws Kal Adotos éhaiveTo Kai, TO TAaVTWY ayopPpo- 
tatov, povodbaduos, oles TO yévos av TL ovigaL 
avTov pos THY Loppyy ; 


TAAATEIA 

Ovdé ro Adowov adrob Kal, ws dns, aypiov 
A / > > ~ 4 av > A > 
dpoppov eotw—avdpades yap—o te ofOadwos ém- 
TpeTEr TH pweTWTIW OvdEeV EvdEeoTEpoV Opav 7 et OV’ 
Hoa. 

AQPIE 
*’Eouxas, ® Taddreva, otk €pacriv add’ é€pw- 
” A / e > A b] / 

pevov exew Tov IIloAvdnpov, ofa éawets abrov. 
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1 
DORIS! AND GALATEA 


DORIS 


A good-looking lover they say you have, Galatea, 
in this Sicilian shepherd who’s so mad about you ! 


GALATEA 


None of your jokes, Doris. He’s Poseidon’s son, 
whatever he looks like. 


DORIS 


What of it? Though it was a son of Zeus himself 
that had so wild and hairy an appearance and, most 
hideous thing of all, only one eye, do you think his 
birth would help him to be any better-looking ? 


GALATEA 


His wild and hairy appearance, as you call it, isn’t 
ugly. It’s manly. And his eye goes very nicely 
with his forehead, and it sees just as well as if it 
were two. 


DORIS 


My dear Galatea, from the way you're praising 
him, it looks as if your Polyphemus is more loved 
than loving. 


1 Doris in Lucian is always the daughter and never the 
wife of Nereus. 
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TAAATEIA 
\ 
2. OdK épodpevov, adda TO mdvu dvedioTUKOV 
TobTo ov pépw bua@v, Kai por Soxette bao POdvov 
adTo Troveiv, OTe Tomaivwy! more amd THs oKoTAS 
tratCovaas Huds dav emt THs Hidvos ev Tots mpdmrodt 
lon At ’ “a \ aw \ ~ bar 4 
ths Aitvns, kal’ 6 peta&d Tod dpous Kat THs Oaddoons 
“a / 
atyiaAdos amropunkiverar, buds pev odd€ mpooeBre- 
> \ de >? ¢ ~ ¢e / 25 A 
pev, eyw dé €€ anacdv 7 KadXiorn oka, Kai 
a ~ a > a 
povn epot émetye Tov odbadudv. Taira tuds anda: 
Setypa ydp, ws dpevwv ecipt Kal a&tépaotos, 


dpets Se trapwidOyre. 


AQPIZ 
Ei TOULevt Kal evdect THhV Ow xan) edofas, 


emipBovos oles YEyovevat ; Kaitou Tt ao ev col 
eTraivéoat elyev 7) TO AevKOV povov; Kal TodTO, 

A , 
olwat, ott ovviOns eoti TUP@ Kal ydAaxti: mavTa 
ovv Ta Opoa ToUTOLS yetTar KaAd. 3. émel TA ye 

a > 
dAAa omdtav eleAnons pabeiv, ota tTuyxavers oda 

A Ed > ‘\ / / ” / ” 

THY Opw, amo TéTpas TiWds, EL TOTE yaAnvn Eln, 
> 4, > \ Ld OA \ 29. Ld a“ 
emixvisaca €s TO VOwp idé GeavTnv oddev GAXO 7 
xXpoiav AevKny axpiBds: odKk émawwetrar dé tobTO, 
Hv pn émumpéry adt@ Kal To épvOnua. 


TAAATEIA 
Kai pay eyo pev y} dxpdrws Aevan 6 Opws epaoriy 
exw Kav Tobrov, Opa | d€ ovK éorw HvTWwa 7 ToULHV 
7 vaurns 7 mropOpeds € errawet: 6 d€ ye [ToAddnpos 


Th TE aAAa Kal jrovotKds €OTL. 


x 4 ” 
TFOLLYV (43) y- 
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GALATEA 


That’s not true; but the way you all criticise 
him annoys me. If you ask me, I think you're 
jealous of the day when, looking after his sheep, 
he caught sight of us from his watch-point, as we 
were playing on the shore at the foot of Etna, 
where there’s a long stretch of beach between the 
mountain and the sea. He didn’t even look at you, 
but thought me the prettiest of us all, and was all 
eye for me and me only. That’s what’s annoying 
you; because it proves that I’m better than any 
of you, and that I deserve to be loved. None of 
you got so much as a glance. 


DORIS 


Do you think people should be jealous of you, just 
because a shepherd with bad eyesight thought you 
pretty ? Anyhow, what could he see to praise in 
you but your white skin? And he only likes that, 
I imagine, because he’s used to cheese and milk, and 
so thinks everything like them pretty. Apart from 
all that, any time you want to find out what your 
face really looks like, také a peep into the water 
from a rock when it’s calm and look at yourself. 
You’re nothing but white skin. Nobody thinks 
much of that, unless there’s some rosy colour as well 
to show it off. 


| GALATEA 

Still, though I am unrelieved white, 1 have got a 
lover, even if it’s only Polyphemus. But not one of 
you has any shepherd or sailor or boatman to admire 
her. Besides, Polyphemus is musical. 
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A42PIZ 
aw 
4, Ausra, al aAdreva: jxovoapev adtod adovTos 
OTTOTE EKWMACE TPUNV ETT oe: Adpodirn gir, 6 ovov 
av tts dyKaobat cdoter. Kat adrn dé 7 mmeris ota; 
Kpaviov eAddov yupvov TOV capK@v, kal Ta pev 
Képata mhyes Womep Hhoav, Cuywoas dé abra Kal 
> ¢ A ~ Te) A AA / 1 / 
evarsas Ta vedpa, oddé KoAAdBois' mepiotpeas, 
> 4 4 / A > / a A > A 
epeAwder Gpovody 7 Kat dmqdov, aAAo pev avros 
Body, dAdo de 7 Avpa OTIXEL; wore ovde _Karexew 
TOV yéharra. _eduvdpeba emt TH EpwriK@ €exeivw 
dopati 7 pev yap “Hye odde dmoxpiveobat avrT@ 
” 4 / / > >. .3 a 
HOcAEv odTW AdAos odca BpvyopEevw, add’ HaxuveTo, 
et davein pipoupevn tpaxetav wonv Kal KaTa- 
yéhaotov. 5. éfepev Sé€ 6 emépactos ev Tais 
> aA i0 4, 2 ” 5A \ A / 3 
ayKdAas abvppdatiov * apKtov oxvAaka 70 Adovov 
avt@ mpoceoukota. Tis odK av Pbovyceé aor, @ 
Taddreva, tovovtov €pacrod; 
TAAATEIA 
) ~ / / a c¢ a \ ~ 
Otixotv ot, Awpi, Set~ov juiv tov ceavrTijs, 
/ ~ Ad + 4 HY) / | } 
KaAAiw SHAov Ste 6vTa Kal @diKwTEpov Kat KiBa- 
pilew dpewov émotdpevov. 
AQPIZ 
AMa €paorns bev ovdEls EOTL pow obde ceuvu- 
vopau émrépaortos elva ° TowobTos dé ofos 6 KixAwys 
eorl, xwdBpas andlwv womep 6 Tpayos, epoBdpos,* 
WS Pact, Kal ovroUpEvos TOUS emdnpodvras TOV 
Edvwv, aol yévoito Kal mavToTe od avtepw@yns adrod. 
1 xddAomt B. 
* Gbvppa ofov y. 
3 xal 7d Adavov B. 
* dpoddyos B. 
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DORIS 


You’d better not talk about that, Galatea. We 
heard his singing the other day, when he came ser- 
enading you. Gracious Aphrodite! Anyone would 
have taken it for the braying of an ass. And as 
for the lyre itself! What a thing it was! The 
fleshless skull of a stag! Its horns served as the 
arms of the lyre and he’d joined them with a yoke, 
and fitted on his strings, without bothering to twist 
them round a peg, so that his performance was 
scarcely tuneful or harmonious, with him roaring 
away himself in one key, and his lyre accompanying 
him in another. So we just couldn’t help laughing 
at such attempts at a love song. For even Echo, 
who’s such a chatterbox, wouldn’t so much as 
answer his bellowing, but was ashamed to be caught 
imitating such a rough, ridiculous song. And your 
Prince Charming was carrying in his arms as his 
little plaything a bear-cub just as hairy as himself. 
Who wouldn’t envy you such a lover, Galatea ? 


GALATEA 


Well, Doris, let us see your own lover. Obviously 
he’s handsomer, more musical and a better player of 


the harp. 


DORIS 


I’ve not got one. I don’t pride myself on being 
a charmer. But as for a fellow like your Cyclops, 
that smells as rank as any he-goat, and, by all ac- 
counts, eats his meat raw, and makes a meal of 
visiting strangers—may you keep him for yourself, 
and ever return his affection, 
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KYKAQHOS KAI [IOXEIAQNOX 


KYKAQY 
1. *Q adrep, ofa mérovba to tod Katapatov 
/ a“ / > 4 / / >? 
Eévov, ds peOvoas eLeTUPAWOE PE KOULWpEVM ETTI- 
xXELpnoas. 
TIOZ EIAQN 
Tis 5€ Hv 6 tadra ToAunoas, & IIoAddnpe; 
KYKAQY 
; a ‘ 
To pev mp@tov Odtw éavrov amexdAa, érel dé 
dueduye Kat €Ew Hv Bédovs, "Odvaceds dvopdlecbar 
” 
Edy. 
ITOZEIAQN 
Oida dv déyers, tov "Oaxnovov: &€€ “Idiov 8 
te > \ ~ ~ ” 2O\ / . 
dvémAe. GAAa ms Tadta empagev oddé mavu 
edlapons wv; 
KYKAQY 
/ > \ > te ~¢ > \ ~ a 
2. KarédaBov adbtods ev TH avTpw amo Tis vous 
> / / > 4 OnA Ld 
avaotpéias troAAovs Twas, EemuBovAevovTas OHAov OTt 
tots oupsvioiss eémet yap éméOnka TH Opa To 
T&pa—méetpa Sé €ori pou tappeyeOns—Kai To Trop 
avéxavoa ! évavaduevos 6 efepov Sévdpov amo Tob 
dpous, epavnoav amoKpUmTEw avTovs TrELpw{.LEVOL* 
>? \ \ / > ~ LA | Fee 
ey) d€ avdAdaBav twas abtT@v, womep eikos Hy, 
Katéhayov Anotds ye ovtas. evtatla 6 mavoupyo- 
F > ~ ” > ” 3 4 
tatos ekeivos, elite Ottis cite “Odvoceds jv, 
/ / a / / > / egor A A 
didwot yo mueiv dappakdv Te eyxeas, HOV pev Kat 
evoopov, emBovAdtarov dé Kat TapaxwdéoraTov: 
1 €réxavoa y. 
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~CYCLOPS AND POSEIDON 


CYCLOPS 


What terrible treatment, father, I’ve had from 
that foreigner, curse him! Made me drunk and 
blinded me, setting on me in my sleep ! 


POSEIDON 
Who dared to do that, Polyphemus ? 


CYCLOPS 


At first he called himself Noman, but once he’d 


escaped and was out of range, he said his name was 
Odysseus. 


POSEIDON 


I know whom you mean—the fellow from Ithaca. 
He was sailing back from Troy. But how did he 
manage it, for he’s no hero ? 


CYCLOPS 


When I got back from the pastures, I caught quite 
a few of them in my cave, obviously with designs on 
my flocks. For after I’d put the lid on my doorway 
—I’ve a huge rock for that—and had got my fire 
going with a tree I had with me from the mountain, 
I saw them, though they were trying to hide. I 
grabbed a few of them and ate them up, as was only 
natural, seeing that they were robbers. Then that 
out-and-out scoundrel, be his name Noman or 
Odysseus, gave me a drink which he’d drugged. It 
tasted and smelt nice, but was right treacherous 
and landed me in a heap of trouble. For the 
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7 \ Adc edd , / 1 
amravra yap ev0ds edoKxer por trepipepecbar movTe 
Kal TO omjAaov adtTo dveotpédeto Kal ovKéTt 
5A > > ~ » 2 /y. de > 4 
OAws ev euavtod junv,? tédos Sé eis Umvov KaTe- 
ondobnv. o dé amo€vvas Tov poxAcv Kal mupwoas 
/ Le A /, / A. 9 ae / 
mpoceTt eTUpAwoE pre KafedSovtTa, Kal am’ éxeivov 
/ PP > / 
turds eipi cor, & [Tdcedov. 
IIOXEIAQN 
3. ‘Qs Babdv éxownOys, & TéKvov, Os ovK 
ef <Bopes peTa&v Tuphovpevos. 6 8’ obv *Odvaceds 
mrads Suepuyev ; ov yap dy ed 016’ dri HdvvAOn 


amoKkwihoat THY méTpav amo THs Ovpas. 


KYKAQY 

"AAN’ eye adetrov, os padov avTov AdBoyue 
eLidvta, Kal Kabicas mapa tHv Ovpav eOnpwv tas 
xelpas exmreTdoas, ova mapels TA mpoBata eis THY 
vouny, evrerAdpevos TH Kpi@ oa exphy mparrew 
avTov U7ep Eyod. 

TOZSEIAQN 

4.Mavédvw: in’ éxeivors €Aabov trreEeNovtres* ce Fé 

tovs aAdovs KixAwmas ede émBorjjoacGan én’ adrov. 
KYKAQY 

Duvexddeoa, @ maTep, Kal HKov' eémel de 
” a >? / A > XY 9 a 
npovtTo Tov émiBovAEevovTos TovVvoya Kaya Epyny OTL 
Odtis é€otr, peAayxoAdy oinfevtes pe amovTes 
@XOVTO. OUTW KaTEGodicaTO pE 6 KaTdpaTos TH 
tage d Aa aA > 7¢ / hid » or) 8d 
ovouaTt. Kald udALoTa Hviace ME, OTL Kat OvEeLvdil~wY 
> \ \ / 9O\ e / , ¢e 
€uol tHv oupdopav, Ovdé 6 maTHp, dyno, o 
TToced&v idcerat ce. 

1 muov7e OM. B. 
22> 2 a # Ses ~ 
ev epauTod Hunv B: emavrod jv y. 
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moment I’d drunk it, everything seemed to whirl 
round and round, and the cave itself started to turn 
upside down, and I began to lose my bearings,’ and 
in the end was overcome by sleep. And he, after 
sharpening that stake, yes, and making it red-hot in 
the fire, blinded me while I was asleep, and it’s 
thanks to him that you’ve a blind son, Poseidon. 


POSEIDON 


How soundly you must have slept, my son, if you 
didn’t jump up while he was blinding you! But 
how did Odysseus escape? I’m sure he couldn’t 
have moved the rock from the doorway. 


CYCLOPS 


No, I did that myself; I thought it’d be easier 
for me to catch him as he went out. I sat down by 
the doorway, with my hands stretched out to feel 
for them. It was only my sheep I let out to the 
pasture, and I told my ram everything he’d to do 
for me. 

POSEIDON 


I see it all. They slipped out under your sheep. 
But you should have called in the other Cyclopes to 
look for him. 

CYCLOPS 


So I did, father, and they came. But when they 
asked the name of the fellow responsible for the trick, 
and I said it was Noman, they thought I was out of 
my mind and went off home. Thus he outwitted 
me by that name, curse him. But what’s annoyed 
me most of all, is that he taunted me with my 
misfortune and said, “‘ Not even your father, 
Poseidon himself, will be able to cure you ”’. 

1 Cf. Plato, Charmides, 155 vp. 
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IIOZEIAQN 
/ Ss / > lan A b / e 
Odppe, & téKvov' dyuvvoduar yap adrov, ws 
/ Lu > \ / _f ~ > ~ 
pdbn ott, ef Kal mypwoiv po tav ddbadyadv 
idobar advvatov, Ta yobv Tav mAcdvTwr [7d owlew 
b] \ pyres / hl Aeon gh Bir. 4? 2 a be ” 
avtovs Kat amoAAvvas|! em’ euoi €ote mA€t Oe ETL. 
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ITOXEIAQNOX KAI AA®EIOY 


ITOXEIAQN 
1. Ti rotro, & “Addete; pdovos tTav GAwv eu- 
TECwv €s TO TEAayos OTE Gvapiyvucal TH GAuN, Ws 
vopos * zoTapots dracw, ore avamavers ceavTov 
, > \ A ~ / \ \ \ 
Siaxvbeis, dAAG Sia THs OaAdoons cvveords Kal yAvKd 
dpudAdtrwyv To peiOpov, apuyis ett Kat Kabapos 
? , > dX ¢ , € \ ; , ¢€ 
emetyn ovK old Omrov BUOios brodds Kabdzep ot 
Adpo. Kal epwdioi; Kal €orxas dvakiybev mov 

Kat ad0is avadaveiv * ceavtov. 


AA®GEIO“X 
"Epwtikov Tt 70 mpaypa eoTw, ® ITdcedov, wore 
\ > 4 \ \ aA’ / 
pn eAeyxe: hpdobns dé Kai adros moAAdxKis. 
IIOZEIAQN 
Tuvaids, & Adder, 7) vipedyns epds 7 Kal tov 
Nypetdwyv dXrias ;° 
170 [ore y] odlew Kal aoAAdva delent edd.. 
2 an’ euod mpoceort y. 
3 yopos y: Bos B. é 
4 dvadaivew codd.: corr. Jensius. 
5 dAlas y: adrav was B. 
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POSEIDON 


Cheer up, son. I'll punish him. I'll teach him 
that, though I can’t cure blindness, I do have control 
over the fortunes of sailors. He’s still at sea, 
remember. : 


3 
ae AND ALPHEUS 


POSEIDON 


What’s all this, Alpheus ? When you run into 
the sea, you’re the only one that doesn’t mix with 
the salt water like all the other rivers! You don’t 
disperse and give yourself a rest, but go through 
the sea without disintegrating, and keep your water 
fresh! You dive right down like a gull or a heron, and 
hurry on, I don’t know where, undiluted and pure. 
I suppose you'll pop up again somewhere and show 
yourself once more. 


ALPHEUS 


It’s a matter of love, Poseidon ; so no questions, 
please; you’ve been in love often enough 
yourself. 


POSEIDON 


Is it a woman you love, Alpheus, or a Nymph or 
a Nereid from the sea? . 
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AA®EIOX 
Odk, adda anyijs, & IIdcedov. 


ITOXEIAQN 
‘H 8€ rob oot yijs avrn pet; 
AA®EIO“X 
Nyovadtis éort LixeAj: ApePovoav adriv dvoua- 
Covow. 
HOZEIAQN 
2. Oda odk dpopdov, d ‘Adrdece, tiv ‘Ape- 
fovoav, adda Sdiavyyjs éote Kai dia Kablapod 
avaBAvler Kal TO vdwp emimpérer tats undiow 
oAov brep attav pawopevov apyupoedes. 
AA®EIOZ 
‘Qs adAnbds olcba thy mynyjnv, & IIdcedsov- rap’ 
EKElvnV OvV aTrépyoLaL. 
ITTOXEIAQN 
ANN’ dmift pév kal edtdyer ev TH Epwrt* exetvo 
5€é pou eid, mod tHhv “Apéfovoav eldes adros pev 
Apxas wv, 7 dé ev Avpaxovoais coriv; 
AA®EIO“N 
’Emevydpuevov pe katéxeis, & [Idcedov, mepiepya 
EepwT av. 
ITOXEIAQN 
Ei Aéyers” Xebpet Tapa THY ayaTwpyerny, Kal 
avadvs dro ths Oaddoons ovvavapiyvvco! tH 
my Kal Ev vdwp yiyveobe. 
1 Eovadria piyvuoo B. 
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ALPHEUS 
No, Poseidon, a fountain. 


POSEIDON 
And where on earth does she have her waters ? 


ALPHEUS 
In an island—in Sicily ; they call her Arethusa. 


POSEIDON 


I know Arethusa, and she’s not at all bad-looking. 
She’s translucent and gushes up pure. Her water 
makes a pretty picture along with her pebbles, all 
of it gleaming above them like silver. 


ALPHEUS 


You certainly do know my fountain, Poseidon. 
Well, I’m off to her. 


POSEIDON 


Off with you, then, and good luck in your love. 
But tell me, where did you see her? You're from 
Arcadia, and she’s at Syracuse. 


ALPHEUS 

I’m in a hurry, Poseidon, and you’re delaying me 
with these pointless questions. 
POSEIDON 

Well spoken. Away with you to your beloved, 


come up from the sea, mingle with your fountain 
and become one water. 
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MENEAAOY KAI [IPQTEQS 


MENEAAOZ 
1. AdAa vdwp per GE yeveotan, ® [Ipwred, ovK 
diBavov, evdArov ‘ye ovra, Kal devdpor, € ETL popyror, 
Kal eis Aéovra dé <i ddayeins, 6 Opws ovde Tobro 
efw miotews’ ei d€ Kal mip yiyverbau Suvarov ev 
TH Baddcon oiKobvTd o€, TOOTO TavU Gavpalen Kal 
amloTa. 


| TP2TEYS 
Mn Oavpdons, d Mevédac + yiyvouar yap. 


MENEAAOZ 
EtSov Kat adrdés: dAAd pou Soxets—eipjoetar 
yap mpos oé—yontelay Twa mpoodyew TH mpa- 
ypatt Kal tods 6f0aduods eEanarav tav 6pwvtwv 
adTos ovdev TOLODTO yryvopmevos. 


TIPQTEYS 

2. Kai tis adv 4) amdtn él t&v otTws evapydv 
YEevolTo; ovK avewypevots Tots odbadpots eldes, Eis 
doa peTeToinoa euavTov; ei dé amorets Kal TO 
mpaypud aor pevdes elvar Soxe?, kal davracia Tis 
mpo TOV ofPaApav torapevy, erevdav mop yevwpar, 
TMpocEeveyKEe Lol, W yevvaie, THV yEelpa elon yap, 
El Op@pat ovov 7H Kal TO KdELV TOTE [LOL TPOGEOTL. 


MENEAAOE 
OdK acdadrrs 7 meipa, & ITIpwred. 
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4 
MENELAUS AND PROTEUS 


MENELAUS 


I’m willing to believe you turn into water, 
Proteus, since you come from the sea, and I can even 
put up with your becoming a tree, and even your 
changing into a lion is not quite beyond the bounds 
of belief—but that you can actually become fire, 
although you live in the sea, I find quite amazing 
and incredible. 


| PROTEUS 
Well you mustn’t, Menelaus, for it’s true enough. 


MENELAUS 


I saw it with my owneyes. But I'll tell you what 
I think. I think it’s all a trick, and you cheat the 
eyes of the onlookers, and don’t turn into any of 
these things. 

PROTEUS 

How could there be any deception when every- 
thing’s so clearly visible ? Weren’t your eyes open 
when you saw all my changes? If you don’t 
believe it, and think it’s all a fraud and an optical 
illusion, just try touching me with your hand, my 
fine fellow, when I turn myself into fire. That will 


teach you whether I’m only to be seen with the eyes 
or can burn as well. 


MENELAUS 
That would be dangerous, Proteus. 
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TPQ2TEYS 
av 5é por, & Mevéddae, Soxets o85€ zroAvroda 1 
Ewpakévat TwmoTE ovde a maaxer 6 iyOis odTOS 
eid€vat. 


MENEAAOZ 


AAAa tov pev troAdrr08a eldov, & Sé mdoxer, S€ws 


“” / ‘ ~ 
av paboun mapa cod. 


TIPQ2TEY= 
3. ‘Oroia dv métpa mpoce\Pav dpyoon Tas 
KoTUhas * Kal mpoadus EXTTaL KaTa TAS mAeKrdvas, 


300 exeivy Opovov epyaleras € eavTov Kat etaBdaAAer THY 


xXpolav pupovpievos THY TETPAV, os AavOaveu * TOUS 
dAvéas pr SiadAdtTwv pndé emionuos* wv dia 


TobTo, adda €coikws TH AiOw. 


MENEAAOZ 
Paci tabra: 1ro 5é adv TOAAD trapado€drepor, 
® IIpwreé. 


TIPQTEYS 
Ovx ofda, & Mevédae, @rin av ddAw mortevoevas 
tots ceavtod ofbadpots amorav. 


MENEAAOZ 
EtSov- dada 76 mpaypa TEepdotiov, 6 adtos rip 
Kal vowp. 
1 wodvn0da y: moAvrouv B bis. 
2 xorvAas y: oxutddas B. 
3 NavOavew y: dv AdBox B. 
4 énionuos y: davepos Bp. 
194 


Ai 


DIALOGUES OF THE SEA-GODS 


PROTEUS 


I don’t suppose you’ve ever seen an octopus, 
Menelaus, or know what happens to that sort of fish? 


MENELAUS 


I have seen one, but please tell me what happens 
to it. 


PROTEUS 

Whenever it goes to a rock and puts its suckers on 
it, clinging tight with the full length of its arms, it 
makes itself just like that rock, changing its colour 
to match it ; thus it escapes the notice of fishermen, 
by blending with its surroundings, thereby remain- 
ing inconspicuous and looking just like the 
stone. 


MENELAUS 


So people say. But your goings on, Proteus, are 
much harder to believe. 


PROTEUS 


I don’t know what else will convince you, Mene- 
laus, if you won’t believe your own eyes. 


MENELAUS 


I admit I saw it. But it’s quite miraculous for 
one and the same person to be fire and water. 
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-[TIOSEIAQNOS: KAI AEAG®INQN - 


ITOSEIAQN 

1. Ed ye, & Acdrdives, oti dei pirdvOpwroi eore, 

\ / \ \ a 3 ~ / >? 4 ‘ 3 \ 
Kal maAat ev TO THS “Ivobs travdiov emt Tov “Iobpov 
éxoploate brodeEdpevor ao TOV Akeipwvidwv pera. 
Tihs pntpos eumecov, Kat viv od Tov Kiapmdov 

\ \ > 4, > \ > / > 

toutov. tov ek MnOdprns avadaBav efevifw és 

Ul 7 A ~ \ / OA a 
Taivapov adr] oKevf] Kat Kapa, ovde mepietoes 
Kak@s vT0 TOV vavT@v amroAAvpevov. 


AEA®INEX 
My Davpaons, ® IIdcedov, Tovs avOparrous 
ra) TroLod bev e€ avOpmimwv ye Kal avdtot ixOves 
YEvopevot. Kai peppopac * ye T@ Avovdow, ort 
nas KaTavavLaxnoas Kal peréBade, déov Xeupas- 
cacba. povov, womep tovs aAdous dsbmnydyero. 


ITTOXEI4QN 
Ilés & odv ra Kata tov Apiova tobrov éyeveTo, 
& Aedpiv; 
AEA®DINEL 
2:°O. Ilepiavpos, eolpasi, EXaupev avT@ Kal ToA- 
Adis peTemepmeETo avror * emt TH TéxVN, O O€ trAOv- 
THOAS Tapa Tod TUupavvov emeOUpnoev mAevoas 0 ixade 
eis THY Mybupvav embdeiEaotar Tov mAobTov, Kat 
émiBas mopOyelov Twos KaKkotpywv avdpdv ws 


17TOX. Kai Heppopiou tee Ort buds .,. Aerdiv; B. 


2 odAdkis peTeréumeTo adTov B: ToAAa edwpHaaro moAAdKts y. 
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POSEIDON AND THE DOLPHINS 


POSEIDON 


It’s greatly to the credit of you dolphins, that 
you've always been kind to men. Long ago you 
caught up Ino’s son? after his fall with his mother 
from the Scironian cliffs, and carried him to the 
Isthmus. And now one of you has picked up this 
harper from Methymna,”? and swum away with him 
to Taenarum, robes and harp and all, stopping those 
seamen from murdering him. 


DOLPHIN 


Don’t be surprised, Poseidon, that we’re kind to 
men. We were men ourselves, before we became 
fishes. It wasn’t very nice of Dionysus to change 
our shape after he’d beaten us in that sea-battle ; 


he ought merely to have reduced us to submission 
as he did to all the others. 


POSEIDON 
But what’s the true story about Arion, my dear 
dolphin ? 
DOLPHIN 


Periander was fond of him, I believe, and would 
be continually sending for him to perform. But 
when the tyrant had made him a rich man, Arion 
became eager to sail off home to Methymna and show 
off his riches. So he embarked on a passage-boat, 

1 Melicertes, son of Athamas, who became the sea-god 
Palaemon, while his mother became Leucothea. Cf. 


following dialogue. 
2 Arion. 
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” \ + / \ v > A 
edeEev TroAdv aywv ypvadv Te Kal dpyupov, érrel 
Kata pecov TO Aiyaiov éyéveto, émiBovdedovow 
avT@ ot vatrar* 6 dé€—HKpowpny yap amavTa 
Trapavewy TP oxdper— Enel Tatra vpiv deSoxrat, 
egy, aAAa THY oKeunY dvaaBovra pe Kat doavTa. 
Opiivov Twa em epauT@ EKOVTA €doaTEe pupa 
€uavTov. emétpepav ot vadra Kal aveAaBe tiv 
oKeunv Kal Hoe mavu Avyupov, Kal Emecev eis THY 
Qdvaccav ws adtika mdvtws amobavotpevos: 
> \ Ae € A ‘. » / > \ > / 
eyw d€ drodaBwv Kat avabeuevos abrov eLevnEdunv 
éxwv eis Taivapov. 
ITOXEIAQN 
’ A ~ / »” a A 
Erawd oe tis diAopovoias: a&iov yap Tov 


~ a / 
puobov amrédwKas abt@ THs axpodcews. 


6 (9) 
IIOZEIAQNOZ. KAI NHPEIAQN 


ITTOXETAQN 
1. To peév orevov TobT0, év0a % mais Karn- 
vexOn, “EMijorovros am’ avris adalat: Tov O€ 
VeKpov dpeis, ® b Nnpeives, mapahaBoboat Th Tpwads 
MPOGEveyKATE, WS Tahein UO TAY emiywpiwv. 


AM@ITPITH 
Mnpapas, ® ITécedov, aAd’ evade. ev TO 
emranviypip meAdyet rebagien ercotpev yap adrinv 
otKTioTa b7T0 THs uNTpULas TremovOviav. 
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but the crew were scoundrels, and, when he let 
them see that he had a great deal of gold and silver 
with him, they plotted against him in mid Aegean. 
But—I heard it all, for I was swimming alongside the 
ship—he said to them, “ Since your minds are made 
up, at least allow me to put on my robes and sing my 
own dirge, and then I'll be willing to throw myself 
into the sea.” The crew agreed ; he dressed up and 
sang a beautiful song, and jumped into the sea to 
ensure a quick death if nothing else. But I caught 
him up, and put him on my back and swam all 
the way to Taenarum with him. 


POSEIDON 


Your love of music does you great credit. You 
paid him well for the song you heard. 


6 (9) 
POSEIDON AND THE NEREIDS 


POSEIDON 


Let this strait, where the girl ! fell from the skies, 
be called Hellespont after her. You, Nereids, take 
the body to the Troad, so that it can be buried by 
people there. 


AMPHITRITE 


Please not that, Poseidon, but let her be buried 
here in the sea named after her. We feel very sorry 
for the pitiable way she was treated by her 
step-mother.? 


1 Helle, daughter of Athamas and Nephele. 
2 Ino. 
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TIOXEIAQN 
Totro pév, & "Auditpiryn, od Oéyis: od5é aAws 
Kahov evtab0d mov Ketoba bro TH tdpuw adrip, 
> 3 Ld A > ~ / “” > / 
aAN’ orep Edyv ev TH Tpwdds 7 ev Xeppoviiow 
TeOdiberar. exetvo 5€ tapapvOov od puKpdv éorat 
adtH, OTe pet’ odiyov Ta abra Kal 4 "Ive meicerat 
Kal eumeceitar bo TOO "APduavros SwwKopevn és 
\ / Pr ~ ~ > MEE, 
To méAayos am’ axpov tod Kibaipavos, cal? drep 
/ > \ 4 ” \ A e\ a % 
Kabyke. és tTHv Oddacoav, éxovoa Kal Tov vidv eat 
Tihs ayKdAns. adda KaKkeivnv odoar Senoe yapi- 
capevovs TH Aovdow: tpodds yap avrod Kal 
titOn 4 "Iva. 
AM@ITPITH 
> > “a 4 A — 
2. Odx éxpiv ottw Tovynpav ovcav. 
ITOXEIAQN 
Adda 7G Avovdow axapioretv,! & Apuditpiry, odk 
aévov. 
NHPEIAEZ 
4 \ Ld , ~ / > \ a“ 
Avrn b€ dpa ti mabotoa Katémecev amd Tob 
“A a > a 
Kpiod, 6 adeAdos 5é 6 Dpi~os dodadds dyetrar; 
ITOXETAQN 
> / / A A Y f > / 
Eixotws* veavias yap Kat dSdvarar dvréxew 
\ \ / ¢e de ee ee ia / > ~ > /, 
mpos THY popav, 7 dé dr’ anOeias emPadoa dyjpwaros 
trapadofou Kat amidoboa és Babos ayavés, exmda- 
yetoa Kat T@ OdArev?® da ovoyebeioa Kal iduy- 
a > Ay 
yudoaca mpos TO opodpov Tis mTHCEwWs aKparHs 
~ An lot , 
eyéveto T&V Kepdtwv TOO KpLob, dv Téws émetAnTTO, 
Kal KaTémecev és TO TréAayos. 
A  Apdirpirn, ovK dxapiorety aévov y. 
* OduBet y. 
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POSEIDON 


That would be wrong, Amphitrite, and it’s not quite 
the thing either to leave her lying here under the sand; 
no, she’ll be buried, as I said, in the Troad or the 
Chersonese. She'll find it no small consolation that, 
before long, the same thing will happen to Ino; 
she'll be pursued by Athamas, and plunge into the sea 
with her child 'in her arms from the heights of Cith- 
aeron, where a ridge runs down into the sea. But we 
must save Ino to please Dionysus ; for she was his 
nurse and his nanny. 


AMPHITRITE 
You shouldn’t save a bad woman like that! 


POSEIDON 
But, Amphitrite, we mustn’t offend Dionysus. 


NEREIDS 


But what came over her that she fell from the 
ram, while Phrixus, her brother, is having a safe ride ? 


POSEIDON 


That’s natural; he’s a young man and can with- 
stand the speed; but she has no experience, and 
when she got on that strange mount, and looked down 
into the gaping depths beneath her, she was terrified, 
and, overcome at the same time by the heat, and 
growing dizzy at the speed of the flight, lost hold 
of the ram’s horns, to which she’d been clinging, and 
fell into the sea. 


1 Melicertes. Cf. p. 197. 
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NHPEIAEZ 
OdKkovv exphy Thv pntépa tiv NedéAnv Bon- 
Ojcat mmrovon; 
TIOXEIAQN 
°“Expiv: adN’ 4 Moitpa ris NedéAns mod 


dvvatwrépa. 


7 (5) 
IIANOITHE KAI TAAHNHZ 


ITANOIH 
1. Etdes, & Tadjvn, xyes ofa eroincer 7 ”Epis 
\ A a > Ul / \ A | 
mapa TO Setmvov ev OerraXia, didtt pr) Kal adr?) 
eKAnOn eis TO CvpTdOLOV; 
TAAHNH 
Od ouverori@piny dpiv eywye® 6 yap Iocewav 
exéAevo€ HE, @ LTavorn, dx DpavTov ev TooouTe 
puddtrew TO tédayos. ti 8’ obv eroinoe 4 "Epis 
p47) trapodoa. ;1 
ITANOITH 
“H @eris pev 4dn Kai 6 [InXevds amedAndAvbecav 
> A / ¢ A ~ >? / \ A 
es TOV OdAapov do THs Auditpirns Kat tod IToces- 
Savos trapareudpbevres, 4 “Epis 5€ ev tocovTw 
Aafotca mdvras—édvv7yjbyn 5é padiws, tTav per 
/ a NF \ , a ~ > / 
mivovTwV, eviwy Se KpoTovvTwy 7 TO AmddArAwur 
Kapilovts 7 tais Movoas ddovcas mpocexovTwv 
Tov voov—eveBadrev és TO ovpmdoiov pHAdcv Tt 
/ ~ id > la > / 
mayKadov, xpucobv ddov, & TadAnvn: émeyéypamto 
\ ee ¢ \ / 3) / \ ~ 
€ “7 Kady AaBerw.” Kvdwdovpevov Sé TobTo 
worep eLeTritndes Hxev év0a “Hpa te Kat Adpodiry 
1 un mapodoa B: épeis wou wapotca y+. 
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NEREIDS 


But shouldn’t Nephele, her mother, have helped 
her when she was falling ? 


POSEIDON 
Yes, indeed, but Fate is far stronger than Nephele. 


7 (5) 
PANOPE AND GALENE 


PANOPE 


Did you see, Galene, what Discord did yesterday 
at the banquet in Thessaly, because she wasn’t 
invited ? 


GALENE 


I wasn’t with you people in person at the banquet. 
For Poseidon had told me, my dear Panope, to keep 
the sea calm while it lasted. But what did the 
absent Discord do ? 


PANOPE 


Thetis and Peleus had already left and gone to 
their chamber, escorted by Amphitrite and Poseidon. 
Meanwhile Discord had crept in unseen by all—that 
was easy enough, with the guests drinking, applaud- 
ing, or listening to Apollo’s playing or the Muses’ 
singing—and she threw a beautiful apple amongst 
the guests—an apple of solid gold, my dear, with 
the inscription “ For the queen of Beauty”. The 
apple rolled, as if aimed, to where Hera, Aphrodite 
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Kat A@nva xarexAivovto. 2. Kameid) 6 ‘Epps 
avedopevos emedeEato Ta yeypaupeva, at pev 
Nnpeides Hpuets eovwmyjoapev. Ti yap der movetv 
excivwv Tapovodv; at d€ avremo.obvto éxdoTn Kal 
atris evar TO ptAov H€iovy, Kai ei un ye 6 Leds 
du€oTycev adbtds, Kal dxpi xeupa@v dv Td mpaypa 
mpovxwpnaev. add’ éxeivos, Adtos pev od Kpwa, 
gyoi, wept tovTov,—Kaitou éexeivar avtov Sixdoas 
n&tour—amute dé és tiv “Idnv mapa rov' ITI pidpov 
maida, ds oldd te Stayva@vas TO KdAAOv PiAdKados 
WV, Kal oUK av éxeivos Kpivat KaKds. 
_TAAHNH 
Ti odv at Oeai, & Ilavérn; 
ITANOIH 
Typepov, oluat, amiaow eis tiv “[dinv, Kai tis 
n&et peTa pKpov amtrayyed\Awy Huiv tiv KpaTrotoar. 
TAAHNH 
"Hén cot dns, odk adAn Kparnoe tHs Adpo- 
ditns aywvrilouervns, jv pH mavv 6 SiauTynTHs ? 
apBAvwrrn. | 
8 (6) 
TPITQNOX KAI [TOXETAQNO2 
TPITQN 
1. Eni tiv Adpvav, d IIdcedov, wapayivera 
Kal’ ExdoTnv Hpuepav bdpevoouervn tapbévos, may- 
KaAddv tT. yphuat otdK olda éywye Kadiiw matda 
idwv. 


1 rou ITdpw tov y. 
2 Suxaorns y. 
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and Athena were at table. Then Hermes picked it 
up, and read out the inscription, but we Nereids 
held our tongues. What could we do when such 
august ladies were present? Each of them laid 
claim to the apple, insisting it should rightly be hers, 
and it would have come to blows, if Zeus hadn’t 
parted them, saying, “I won’t judge this matter 
myself ’’,—though they kept insisting he should— 
“but you go to Priam’s son! on Ida. He knows 
how to decide between beauties, for he’s a con- 
noisseur of beauty; his verdict is bound to be 
right.” 
GALENE 
And what have the goddesses done, Panope ? 


PANOPE 
They'll be going to Ida today, I believe, and we’ll 
soon have a messenger with news of the winner. 
GALENE 


I can tell you that now. Only Aphrodite can 
win, if she competes—unless the umpire is very 
short-sighted. 


8 (6) 
TRITON AND POSEIDON 


TRITON 


Poseidon, there’s a girl who comes to Lerna for 
water every day—ever such a pretty little thing. 
I don’t know that I ever saw a prettier girl. 

1 Paris. 
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ITOXEIAQN 
*EXevbépav Twi, ® Tpitwyv, rAEyeis, 7) Oepdrrawa. 
Tis vdpopopos eotiv; 
TPITQN 
Ov pev ovr, ana Too Aiyuntiou € exelvou Ouyarnp, 
pia TOV mEvTHKOVTA Kat adr7}, Apvposyy TOUVOA 
ervOounv yap HTS Kadetra Kal TO yEvos. 6 Aavads 
dé oxAnpaywyet Tas Ovyarépas Kat avroupyeiv be 
doKeu Kal mreprret Udwp Te Gpvoopevas Kal mpos TA 
GdAa tradever ddxvous elvar adras. 
TIOXSEIAQN 
2. Movy dé mapayivera paxpay ovTw TH ddov e& 
‘Apyous eis Adpvav; 
TPITQN 
Morn: modvdifiov Sé 7d “Apyos, as olaba: 
WoTEe avayKn det ddpodpopeiv. 
ITIOXEIAQN 
"£2 Tpirwy, ov peTpiws pe Suerdpagas TEpt THs 
TaLdos €irrabv: wWoTE Lwyev ex’ adTHV. 
TPI analy 
"Iwpev: 75 yap Kaupos THs ddpogopias: kat 
axeddv Tov Karta peony THY dddv eoTw lodoa és THY 
Aépvav. 
TIOZEIAQN 
Odxodv Cetfov To dppa: i TobTo pev TroAAny 
exet THY Suatpibyny dmayew TOUS immous TH CedyAn 
Kal TO appa. emokevdlew, od dé adda deAdiva pot 
TWA TOV WKewv TapdoTynoov: adinmdacopa! yap 
€m” avTod TaXLOTA. 
1 édimmdcopa Bf. 
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POSEIDON 
Free, do you say, Triton, or a serving water-girl ? 
TRITON 


No servant, but a daughter of that Egyptian. 
She’s another of those fifty sisters, and is called 
Amymone. I asked after her name and family. 
Danaus brings up his daughters the hard way, and 
teaches them to fend for themselves, sending them 
for water and training them not to shirk hard work. 


POSEIDON 


Does she come all that long way from Argos to 
Lerna alone ? 


TRITON 


Indeed she does, and Argos is a pretty thirsty 4 
place, as you know, so that she must for ever be 


carrying water. 
POSEIDON 
My dear fellow, I’m really excited at what you’ve 
told me about her. Let’s go and find her. 
TRITON 


Let’s do that. It’s just the time for her to be 
getting her water. She must be about halfway to 
Lerna by now. 


POSEIDON 


Then get the horses into my chariot, or rather, 
since it takes too long harnessing the horses and 
getting the chariot ready, fetch me a quick dolphin. 
Riding on that, I'll be able to get away most quickly. 


1 cf. Iliad, 1V, 171 ete. 
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TPITQN 
 *[8od cor od oat SeAdivwv 6 wkvrartos. 


IIOZEIAQN 
Eb ye: amedavvwpev:, od 8€ mapavyyou, @ 
Tpitwv. Kamed)) mdpeopev cis tHv Adpvav, éya 
pev Aoxynjow evrab0d mov, od Sé adamooKdrer: 
omdrav atc0n mpociodcay ! adbriyv— 
x. TPITQN 
Adrn cou mAnoiov. 
TIOXEIAQN 
3. Kady}, & Tpitwv, kat wpaia mapfévos: adAa 
ovAAnrréa Huiv éorw. 
AMYM2NH 
‘AvOpwre, mot pe ovvaprdoas ayes; dvdpa- 
modtaTns el, Kal Eouxas Huiv ta’ Ailydatouv tod 
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TPITQN 
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AMYM2NH 
Ti [Toceaddv déyers; ti Bidlyn pe, & avOpwre, 
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TOXEIAQN 
Odppa, ovdev Sewov pa) mdOns- adda Kal 
myn eTovupov avadolfjvai cou towjow ? évrabba 


1 epiodoav ¥. 
oe / > S004 27 
eTrw@vupov oot avadobjvar edow PB. 
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TRITON 
Look, here’s the fastest dolphin you have. 


POSEIDON 
Capital. Let’s be on our way; you can swim 
alongside, my good fellow. ... Well, now that 


we’re at Lerna, I'll lie in wait here somewhere, and 
you'll have to keep a look-out, and when you see her 
coming 





TRITON 
Here she is now, not far off. 


POSEIDON 
She is pretty, my dear fellow, a real beauty. We 
must get hold of her. 
AMYMONE 


Where are you carrying me off to, fellow ? You're 
a kidnapper, that’s what you are. I’ve an idea 
Uncle Egyptus sent you. I’m going to scream for 
my father. 


TRITON 
Silence, Amymone, it’s Poseidon. 


AMYMONE> 


Why do you say Poseidon? Why this force, 
fellow ? Why are you dragging me into the sea ? 
Oh, dear me, I’ll drown if I go under. 


POSEIDON 


Don’t worry, you’re in no danger. Ill give the 
rock a tap with my trident near the beach, and start 
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matagas Th Tpiaivy Tv métpav mAnoiov Tov 
KAvopatos, Kal ad eddaiuwy Eon Kal povn TOV 
> ~ > ¢ / > lon 

adeAdarv ody ddpopopyces azrofavoica. 
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IPIAOX KAI I[IOXEITAQNOZ 


IPIZ 
1. Thv vijcov tiv mAavwpevnv, & IIécedov, jv 
atrooTracbeicav Tis Aiucehias vpadrov Ett vixecOat 1 
cup BeBnkev, TaUTHY, dnow 6 Leds, orioov On Kal 
dvapnvov Kal Troingov 76 SHAov év T@ Alyaiw 
péow BeBaiws pevew oTnpigas mavu dopadds: 
Setrat yap Tt avrijs. 


ITIOXEIAQN 
Ilempageras tatra, @ *Ipt. tiva 8’ ouws mapé- 
Ee. THY xpeiav att avadavetoa Kai punKéti mAé- 
ovoa; 
IPIZ 
Tiv Anta én’ adbris Set amoxvfca: dyn dé 
Tovipws b1o TOV Woivwy exer. 
TIOZEI4QN 
Ti obv; ody tkavos 6 otpavos evrexeiv; et dé p17) 
@ 2\\>9 @ Po me 5 A € ’ 
odtos, GAN’ 7 ye yh maoa otk av tbrodeEacbar 
dvvaito Tas yovas avrijs; 
1 er. vyxeoOa. Hemsterhuys: éwijyeo8a codd., 
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a fountain that will have your name. You'll be 
happy, and, unlike any of your sisters, you won’t 
have to carry water after death. 


9 (10) 
IRIS AND POSEIDON 


IRIS 


That wandering island,! Poseidon, which was 
broken off from Sicily, and is still propelling itself 
about under water—Zeus says you are to make it 
stop now, and bring it into view. You are to fix it 
quite securely, and make it stand firm, clearly 
visible? from now on in the middle of the Aegean. 
He wants it for something. 


POSEIDON 


It will be done, Iris. But what use will it be to 
him by coming to light and ceasing its seafaring ? 


IRIS 


Leto must be delivered upon it. She’s already in 
distress from her birth pangs. 


POSEIDON 


What of it? Hasn’t heaven room enough for 
bearing children? If not heaven, couldn’t all the 
earth accommodate her for the birth ? 


1 Pindar, Fr. 58 (followed by Callimachus, Hymns, IV, 
35 ff.) tells how the island of Delos floated in the sea, 
till the time when it was moored by pillars to the sea-bed 
to enable Leto to bear Apollo and Artemis. The story 
may have originated from a doubtful interpretation of the 
Homeric Hymn to Delian Apollo, |. 73. 

2 For the etymology cf. Callimachus, Hymns, IV, 53. 
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IPIZ 

Otrx, & IIdcedov: 7 “Hpa yap épxw peydAw 
KatéAaBe THY yiv, py) Tapacxety TH Antot ta&v 
wdivwv trodoxyv. 1 Tolvuv vijcos avtn avw@poTds 
€oTw* adarvis yap jv. 

ITTOZEIAQN 

2. LAuvinys. oO, d vice, kai avddvbi abbis ex 
Tod Bv00b Kal unKxéri drropepov, aAAa BeBaiws péve 

\ ¢ sO = 35 / ~ iO ~ 
Kal vmddeLar, @ evdaoveodTn, Tod adeApod ta 

/ 4 4 / ~ A 9 -1¢ a > 
téxva dvo0, Tovs KaAXioTous THY Dedv: Kai tpweis, @ 
Tpitwves, Statropfpedoate tTHv Anta és adryv: Kat 
adnva amavTa €oTw. Tov SpdKxovta dé, ds viv 
? a ee “ Xx Ss. 3 \ a 
eLovotpet adtnv popdv, Ta veoyva emreday TExOF, 
avTiKa PeTELOL KL TYLWpTOEL TH pynTpl. ad de 
amdayyedre TH Att arravta etvas edtper eoTyKev 
e ~ c ij € \ Ww ‘ / 
9 AjAros: HKétTw 7 Anta 746n Kal TUKTETW. 
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SANOOY KAI OAAAXZHY 


SANOOL 


1. Ad€ar pe, & Oddaooa, Sewda wetovbdra Kai 
KatdoBeoov pov Ta TpavpaTa. 
@OAAAZZA 
Ti rotro, @ Have; tis ce KaTéxavoev; 
SANOOS 
‘O “Hdatotos. add’ amnvipdxwpyat ddos 6 
Kakodaipwv Kai Céw. 
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IRIS 


No, Poseidon. Hera has laid the earth under 
strict oath not to give Leto anywhere for her travail ; 
thus this island is not bound by the oath, for it was 
not visible. 

POSEIDON 

I see. Stop still, island. Come up again from 
the deep, and drift below the surface no more. 
Remain in a fixed position, and receive, most lucky 
of islands, my brother’s two children, the most 
beautiful of all the gods. And you, Tritons, give 
Leto passage to the island, and let all be calm. And 
the moment the babes are born, they'll pursue the 
serpent that’s now maddening Leto with fright, and 
exact vengeance for their mother. And you, Iris, 
go and tell Zeus that allis ready. Delos is stationary. 
Let Leto come now and have her children. 


10 (11) 
XANTHUS! AND SEA 


XANTHUS 
Take me to you, Sea, for I’ve suffered terribly. 
Please put a stop to my burning wounds, 
| SEA 
What’s this, Xanthus ? Who has burnt you ? 
_ -XANTHUS 


Hephaestus. See how I’ve been charred to 
cinders all over, poor thing that I am, and am at 
boiling point. 


'1 A river of the Troad, also called Scamander. See Iliad, 
XXI, 211 ff. 
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@AAAZZA 
Ava ti Sai cou Kat évéBare ro rip; 
_ SANOOL 
Aia tov tavtys viov tis Oéridos+ emel yap 
dovevovta Tovs Ppvyas ixetevoas odK Exravoa ! ris 
> ~ GAA’ ¢ \ ~ ~ » MY 7 A 
opyts, bo T&v vexp@v evedpatrté pow Tov 
ca 2) tA \ > 6A / > AAG. > rv v4 
podv, €Aejoas Tovs abAiovs empAOov emiKdAvoar 
7 € \ > / ~ > ~ 
ebédwv, ws poPybeis amdcyoiro THv avdp@v. 2. 
b] ~ eg ” A , ” 
evravla 6 “Hfaroros—eruye yap fp ei Tov wy— 
may olpat doov ev TH Kapivw Trop cixev ® Kal door 
ev TH Aitvy Peper ® em Ade pou, Kal EKavoE pev Tas 
mTEEas pov Kal pupixas, wrTnoe dé Kal Tovs 
KaKOOaLpovas ixGds Kal TAOS eyxehets, avrov de eye 
dmepxaxAdoou Toujoas _ bexpod deiv dhov Enpov 
eipyaorar. opas yotv omws SidKeypat amo4 tov 
eyKavpLaTwv. 
@AAAZZA 
@orepds, @ Hdvbe, kai Oepuds, ws eikds, TO 
‘ > 4 “~ ~ ¢ Q / 5 / ¢ / > A 
afua pev amo TOV vexpav, 4 Opn Sé, ws dys, amo 
Tov mupds* Kal eikdTws, ® Hdvle, ds emi Tov €uov 
€ 4 5 a ] i a] ald N- to ey 
vicwv>ov® apunoas ovK aideabeis ort Nynpeidos vids Fv. 
SANOOZ 
Oix ee odv Aeffoas yeitovas Ovras Tous 
Dpvyas ; 
1 {xérevoa 6 5€ ovK emavtaato y. 
2 sav dcov olwat ip elxe B. 
3 dépwv y: Kal et mob GdAob pépwr B. 
4 jad B. 
5 vidv yB: corr. edd.. 





1 Achilles. 
21It is very difficult to retain the vicy of the MSS. in 
the sense of “‘ descendant ’’. I have adopted the correc- 
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SEA 
Whatever made him attack you with his fire ? 
XANTHUS 


It’s all because of the son of Thetis ' here. He 
was butchering the Phrygians, and I begged him to 
relent from his anger, but he wouldn’t; he only 
blocked up my stream with their bodies. Out of 
pity for the poor wretches, I attacked him, hoping 
to swallow him in a flood, and frighten him away 
from them. Then Hephaestus, happening to be 
near, attacked me, with all the fire he had in his 
forge it seemed to me, yes, with all his fire in Etna, 
and burnt my elms and tamarisks, roasting my 
unhappy fish and my eels, and making me myself 
bubble all over, and nearly dry all up. You can 


see the state I’m in from my burns. 


SEA 


You’re muddy and hot, Xanthus, as is only 
natural, what with the blood from the bodies and 
the heat from that fire you’ve been talking about— 
and quite right too, when you had the cheek to attack 
my grandson ? though he was the son of a Nereid! 


XANTHUS 


Was it wrong for me, then, to feel sorry for my 
neighbours of Phrygia ? 


tion viwvéy (though didedév would be equally possible) on 
the assumption that Lucian (who reserves the name Doris 
for the Nereid, cf. p. 179 note) has replaced Doris, the tradi- 
tional mother of Thetis, by the general goddess of the sea, 
Thalatta, who first appears thus in Bion, I, 13 and Meleager, 
A.P.V, 180. Lucian may be thinking of works of art, as 
Pausanias, 2.1.7 mentions statues of Thalatta at Corinth, 
while Philostratus, Imag. II, 16 also describes Thalattai at 
Corinth, 
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@AAAXZA 


Tov “Hdatorov dé odk eer eAefoar Péridos viov 
ovra Tov AyiAXéa; 
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NOTOY KAI ZESYPOY 


NOTOZ 
1. Tadvrnv, & Zédupe, tiv Sdpadw, jv dia Tod 
meddyous «is Alyumrov 6 ‘Epps ‘dyer, 6 Zeds 
Suexdpynoev 1 ddods Epwtt; 
ZE®YPOL 
Nai, & Nore: od Sdparis dé Tore, aAAva mais 
hv tod Totapob “Ivayou: viv bé 7 uP “Hpa Tovadrny 
éroinoev adtiv Cydorumyjcaca, Str mavy éwpa 
epavra tov Aia. 
NOTOZ 
Nov dé Ett €pa& tis Boos; 
ZE®YPOLX 
Kai pada, Kat dia tobto abriy eis Aiyumtov 
érreptpev Kal nuiv mpooérate pt) Kvpaivery TH 
Odraccav €or’ av Siavyn€eras,? Ws amoteKkotoa éxet 
—kvet 5é€ 7dn—Oeds yevoiro Kai adti Kal TO 
TexOev. 
NOTOZ 
2. “H ddparis Beds; 


1 Stexdpevaer B. 
2 Scavnénrac B post correctionem, et rece,, 
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- SEA 


Or wrong for othe sas to be sorry for Thetis’ 
son, Achilles ? 


11 (7) 
SOUTH WIND AND WEST WIND 


SOUTH WIND 


_ Is it true, Zephyrus, about Zeus and this heifer 4 
that Hermes is escorting by seato Egypt ? Did he 
fall for her and have his way with her ? | 


WEST WIND 


Yes, Notus ; only she wasn’t a heifer then, but the 
daughter of Inachus, the river. But now Hera, in 
her jealousy, has turned her into this, because she 
saw Zeus was very much in love with her. 


SOUTH WIND 
Is he still in love with her now she’s a heifer ? 


WEST WIND 


Very jure so, my good fellow. That’s why ‘he’s 
sent her to Egypt, and told us he doesn’t want any 
rough seas, until she swims across, so that, when 
she has her baby there—she’s expecting at the 
moment—both mother and child? may become 
gods. 


SOUTH WIND 
The heifer a god ? 
1 To. 2 Epaphus. 
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ZE®YPOX 
Kai pada, & Nore: apg TE, WS O ‘Epps én, 


Tay meovTwv Kal Tpaov €oTat deomowa, 6 ovTwa ay 
nav €OédrAn éxrréurpar 7) KwAdoat émuimveiv. 


NOTOZ 
Ocparevtéa Tovyapoby, & Zédupe, dyn Séorrowd 
ye ovaa. evvovoTépa yap av oUTWws yevolTO. — 
ZE®YPOL 
Ad’ 75y yap Ovemrépace Kal e€évevoev és THY yh. 
opas OTrws ovKeru pev Tetpamrodnrt 1 Badiler, avop8- 
woas dé adriy 6 ‘Epyts yuvaixa mayKdAny abbis 
eTroinoev ; 
NOTOZ 
ITapdéSo0éa yotv tatra, & Zédupe* odkétt Ta 
Képata ovdé odpa Kat SiynAa ra oKédn, GAr’ 
€rrépactos Képn. 6 pevto. ‘Epyas ti mabav pera- 
BéBAnkev €avtov Kal dvti veaviov Kuvompdcwros 
yeyevnTa.; 
ZE®YPOX 
Mn, rodAvrpaypov@pev, dr dpewov éxeivos olde Td 
TpakTéov.* 


12 


AQPI4OX KAI @OETIAOS 
AQPIZ 
1. Ti daxpdes, d Oéri; — 


* rerpamodiori B. 
*6re . . . Ta mpaxtéa B. 
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WEST WIND 
Indeed she will be. According to Hermes, she’ll 


have power over those at sea and be our mistress, 
choosing for herself which of us to send out or to 
stop from blowing. 

SOUTH WIND 


In that case we’d better be attentive to her, if 
she’s now our mistress. ‘Then we’ll be sure of her 
good-will. 

WEST WIND 


But look, she’s over now, and has swum ashore. 
See how she no longer walks on all fours, but has 
been straightened up by Hermes and changed back 
again into a most attractive woman. 

SOUTH WIND 


How very strange, Zephyrus. No horns now, or 
tail or cloven hooves, but instead a lovely girl. But 
what’s come over Hermes, that he’s changed himself 
and given up his own fine face for that of a dog* ? 

WEST WIND 


Let’s not be inquisitive. He knows his business 
better than we do. 


12 
DORIS AND THETIS 


DORIS 
Why are you crying, Thetis ? _ 


1 Anubis, an Egyptian god with the head of a dog, was 
identified with Hermes by the Greeks. 
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OETIZ 
KadXiorny, & Awpi, Kopy eldov és 1euBerrov 20 
Too TraTpos euBAnfeioav, adtiv te Kat Bpedos avd- 
Tis apTuyevyntov: exéhevoev d€ 6 maTip Tods 
vavTas dvadaBdvras TO KiBariov, €mrevoav 7oAd 
Tis yijs damoondowow, dpetvau eis THV Oaraccav, 
ws amdAoto 7 aOAia, Kal adr1 Kat 76 Bpédos. 


AQPIZ 


Twos évexa, @ adeAdy; etme, et tr? Enables 

aKpiBas. 
OETIZ 

Aravra. 6 yap" Axpiowos 6 rarip adris KaAAtornv 
ovoav emrapHevevev es xadxoby Twa. 1 OdAapov epBaheby: 
elra, el pev sgh 8g ovK ex €l7retv, pact 5’ odv 
Tov Aia Xpvooy * yeEVvojevov putas bud Tob opogov 
én’ aurny, defaperny be exeivqy és Tov KéArov 
KaTappéeovta Tov Oeov ey KUpLOVa yeveobar. TOUTO 
aicB6pevos 6 TaTHp, diypios tis Kat CnAdtumos 
yépwv, jyavdnrnce Kal vd Twos peporxedobou 


oinBeis adriv euBddAa eis tiv KiBwrov aptt 


TETOKUVILGV. 


AQPIZ 
/ 
2. ‘H &€ ri émparrev, @ Der, dmote Kabieto; 


OETIZ 
‘Yzrép adriis pev eoiya, @ Awpi, Kal Epepe TV 
Katadiknv. to Bpédos 5é€ mapyteiro 1) amobavetv 
leimé ei rey: ézel B. 
2 dxpiB@s dmavra: 6 (cf. p. 26) 6 Axpiouos B. 
3 ypvaobv B. 
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THETIS 


Oh, Doris, I’ve just seen a lovely girl’ put into a 
box by her father along with her newborn baby.” He 
told his sailors to take the box and, when well away 
from land, to drop it into the sea, so that the mother 


should be killed, poor thing, herself and her baby. 


DORIS 


Why, sister? Please tell me, if you have any 
definite information. 


THETIS 


I have the whole story. Because she was ever so 
beautiful, her father Acrisius locked her up in a 
brazen room to keep her away from lovers. Then— 
I can’t say whether it’s true but it’s what they say— 
Zeus turned himself into gold and came pouring 
through the roof at her, and she received the god in 
her bosom as he came showering down, and became 
pregnant. When her father found out, the cruel, 
jealous old creature flew into a temper and, thinking 
she’d had a lover, threw her into the box just after 
her baby was born. 


DORIS 


And what did she do, Thetis, when they were 
putting her there ? 


THETIS 


She kept quiet about herself, submitting to her 
sentence, but she kept pleading for her child’s life, 


1 Danae, daughter of Acrisius. 
2 Perseus. 
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Ps) / A “~ / 1 PS) 4 7 aA 
axptovoa Kal TH manmw! Sexvdovoa ado, KaA- 
~ a , 
Auorov dv: 70 bé br” ayvoias THv Kaxv drepedia 
‘ 4 4 e ‘ Ss A 
mpos tTHv OdAacoav. tromipmAapat adbis Tovs 
ofbadpods Saxptwv pvynpovedoaca abrav. 


42PIZ 
Kapeé daxptca: émoinoas. add’ 76n tebvaow; 
OETIZ 


Ovdapas- VIIXETAL yap ere 7) KiBwTos api THY 
dépipov Cévtas avrovs duAdtrrovea. 
A42PIZ 
Ti oby odyi o@lopev adtrods Tots ddvedor TovTOLs 
bd ~ > ‘ / a / e A 3 
euBadrodoa és Ta Sixtva Tots Lepipiois; ot S€ ava- 
omdoavtes owaovor SHAov tt. 


OETIZ 
Ed déyeis, ovtTw Toidwev: pn yap aroAecIw 
Y of Be aoe 
PATE adT? UATE TO TraLdiov oVTWs dv KaAdv. 


13 


ENITIEQX KAI TIOZEIAQNO2 


_ ENIMIEYS 
1. O8 Kada tatra, & IIdcedov- eipnoerar yap 
> / ¢ A A > / > ‘ 
tadn bes: breAdv pov thy epwuevnv eixacbeis 
epot Suexdpyoas ® THv matda: 4 dé weto bm 
enod avto memovOévar Kai dia todTo mrapetyer 
€QuTnv. 
1 nannw B: matpi y. 
® Svexdpevoas BP. 
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weeping and showing it to its grandad, for it was a 
lovely baby. And it, unaware of its troubles, was 
looking at the sea with a smile on its face. Re- 
membering them brings tears again to my eyes. 
DORIS 
You’ve made me weep, too. But are they dead 
now ? 
THETIS 
Oh, no! The box is still floating round Seriphos, 
and keeping them alive and safe. 
DORIS 


Well, why don’t we save them by bringing them 
into the nets of these fishermen here from Seriphos ? 
They'll be sure to pull them up and save them. 


THETIS 


A good idea, let’s do that. I wouldn’t like the 
mother to die, or the baby either. It’s so pretty. 


13 
ENIPEUS AND POSEIDON 


ENIPEUS 


I won’t mince words, Poseidon. Your beha- 
viour’s been disgraceful—tricking my sweetheart ' 
by impersonating me, and leading the child astray. 
She thought I was doing it and submitted. 

1 Tyro, cf. Odyssey, XI, 235 ff. 
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TIOXETIAQN 

Pay yap, ® ’Evired, b drrEepomTuKos job Kal i Boab, 
ds Kdpns ovTw Kadfs poirwmons Sonuepat Tapa ce, 
amoddupevns bd Tod epwtos, tbmepewpas Kal 
” ~ >? 4 e \ \ A »” ¢ lA 
Exaupes AuTrav avrny, 1) dé epi Tas Oxbas aAvovea 
Kad emrepBaivouoa Kat Aovopevn eviore nUxXETO Got 
evTvxetv, od dé eOptmrov mpos adrHy. 


ENIIEYZ 
» Bg & | obv; dua, ToUTO exphv oe mpoapmdaa TOV 
Epwra Kal KabuTroxpivacbat *Eviréa avti ITooeda- 
vos elvat Kat Katacodicacba tiv Tupar agen; 
Kopnv ovcoav; 


TIOZEIAQN 
"Owe Cydotumeis, & “Evimet, trepontys mpd- 
Tepov wy: 7 Tupa dé ovdev Sewov ménovber 
oiowevyn b710 Gob SiaKkeKophoba.t 


ENITIEY2 
Od pev odv: édnoba yap ameav dru Tloceddv 
mq “A \ / > / b] , A > \ 
o0a. 6 Kal pddvora eAvmycey adtTnv: Kai eye 
TOOTO HOiKnpaL, STL TA Eua OD Hddpaivov TOTE Kal 
TEploTHoas Toppupedv Ti Kopua, OTrEep Duds ovveKpv- 
mTev Gua, ovvncba TH madt avr’ euod. 


IIOXEIAQN 
Nat: od yap obdK 7Oedes, @ “Evired. 
1 Scaxexopedoba rece. et edd.. 
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POSEIDON 


You were so proud and so slow, Enipeus. A 
pretty girl like that came to you every day, dying 
of love, and you wouldn’t look at her, but enjoyed 
tormenting her! She would wander about your 
banks, putting her feet in and washing sometimes, 
praying for your love, but you always turned up 
your nose at her. 


ENIPEUS 


Even if I did, what right had you to forestall me 
and steal her love, pretending to be Enipeus rather 
than Poseidon, and winning a simple girl like Tyro 
by a trick ? 


POSEIDON 


It’s too late to be jealous now, Enipeus. You 
despised her before. Tyro’s suffered no harm. She 
thought it was you. 


ENIPEUS 


Oh, no! When you left her, you said you were 
Poseidon, and that upset her very much. It was 
unfair to me, too, for you to enjoy pleasures that 
should be mine, making a blue wave arch above 
you and hide you both, and making love to the girl 
in my place. 


POSEIDON 


~ Yes, but only because you didn’t want her, 
Enipeus. : 
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TPITQNOX KAI NHPEIAQN 


TPITQN 
1. To Kiros bpav, ® Nypeides, & emi thv Tob 


322 Kngéws buyarépa tiv. Avdpopedav emrepspare, ouUTE 


Thv tratda Hdiknoev, Ws oleobe, Kal adTo 7dy 


TéeOvnkev. 


NHPEIAEZ 
‘Ymo tivos, ® Tpirwv; 7% 6 Kydeds Kabdmep 
déAcap mpoleis TH KOpyy amreKTewev emmy, Aoxnoas 
peta TroAAns Suvapews ; 


TPITQN 
Oix: dda tore, oluar, & “Idpidvacoa, Tov 
Ilepoéa, To THS Aavans mraudiov, 6 peta THS ‘bayTpos 
év Th KBwr@ eu Brn bev eis TH OdAacoav bo Tod 


LyTpomdatopos e€owoaTe oikTeipacat avTovs. 


I®IANAZSZA 
Olda dv Ayers: eixds dé 75n veaviay elvar Kai 
pdAa yevvatov Te Kat Kadov idetv. 
TPITQN 
Odros améxrewev TO KATOS. 


I®@IANAZZA 
Ava ti, & Tpitwv; od yap 87) c@orpa jpiv To- 
atta extivew adtov exphv. 
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14 
TRITON AND NEREIDS 


TRITON 


Your monster of the deep, my dear Nereids, the 
one of you sent against Andromeda, the daughter of 
Cepheus, didn’t harm the girl, as you’ve been 
thinking it would, but is now dead itself. 


NEREIDS 


Who killed it, Triton ? Did Cepheus set the girl 
there like a bait, and then attack and kill it, after 
lying in wait for it with a large force ? 


TRITON 


No. But I imagine, Iphianassa, you all know 
what happened to Perseus, Danae’s child, whom his 
mother’s father threw into the sea in a chest with his 
mother, and you saved out out of pity. 


IPHIANASSA 


I know whom you mean. He must be a young 
man by now, and a very fine handsome fellow. 


TRITON 
It was he who killed the monster. 


IPHIANASSA 
Why, Triton ? He shouldn’t have paid us in this 
coin for saving him. 
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TRITON 


I'll tell you everything, just as it happened. He 
was sent against the Gorgons, to carry out a task 
for the king. But when he reached Libya 





IPHIANASSA 


How did he do it, Triton? By himself? Did 
he take others to help him? Otherwise it’s a 
difficult journey. 

TRITON 


He went through the air. Athena had given him 
wings on his feet. Well, when he’d reached where 
they lived, they must all have been asleep, and 
Perseus cut off Medusa’s head and flew away. 


IPHIANASSA 


How could he see? They are not for the eye to 
behold. Anyone who sees them won’t see anything 
afterwards. 


TRITON 


Athena held up her shield—I heard him describe 
it to Andromeda and later to Cepheus—and let him 
see the reflection of Medusa on that bright shield as 
though on a mirror; then, looking at the reflection, 
he caught her hair in his left hand, and holding his 
scimitar in his right, cut off her head, and flew away 
before her sisters woke up. When he was at the 
Ethiopian shore here, and now flying low, he saw 
Andromeda lying fastened to a projecting rock—ye 
gods, what a beautiful sight she was !—with her 


1 Polydectes, king of Seriphos, who wished to be rid of 
Perseus and marry Danae. 
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hair let down, but largely uncovered from the breasts 
downwards. At first he pitied her fate and asked 
the reason for her punishment, but little by little he 
succumbed to love, and decided to help, since she had 
to be saved. So when the monster came—a fear- 
some sight it was too !—to gulp her down, the young 
man hovered above it with his scimitar unsheathed, 
and, striking with one hand, showed it the Gorgon 
with the other, and turned it into stone. At one 
and the same time was the monster killed, and most 
of it, all of it that faced Medusa, petrified. Then 
Perseus undid the maiden’s chains, and supported 
her with his hand as she tip-toed down from the 
slippery rock. Now he’s marrying her in Cepheus’ 
palace and will take her away to Argos, so that, 
instead of dying, she’s come by an uncommonly 
good marriage. 


IPHIANASSA 


I, for one, am not sorry to hear it. What harm 
did the girl do to us, if her mother was always 
boasting and claiming to be more beautiful than we 
are ? 


DORIS 


Well that way as a mother she would have suffered 
through her daughter. 


IPHIANASSA 


Let’s forget all that, Doris, if a barbarian woman’s 
talk has been too big. She’s paid us penalty enough 
by being frightened for her daughter. So let’s ac- 
cept the marriage with a good grace. 
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15 
WEST WIND AND SOUTH WIND 


WEST WIND 


I’ve never seen a more magnificent pageant on the 
sea, ever since I began to live and blow. Didn’t you 
see it, Notus ? 


SOUTH WIND 
What pageant do you mean, Zephyrus? Who 


were in it? 
WEST WIND 
You missed a most delightful spectacle, the like 
of which you'll never see again. 
SOUTH WIND 
Well, I was at work about the Red Sea, and I blew 
also over the parts of India near the coast. So I’ve 
no idea what you're talking about. 
WEST WIND 
But you do know Agenor of Sidon ? 


SOUTH WIND 
Yes, Europa’s father. Of course I do. 


WEST WIND 
I'll tell you something about the girl herself. 


SOUTH WIND 


Not that Zeus has long been in love with her ? 
I’ve known that for ages. 
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WEST WIND 


Well, you may know about his love, but let me 
now tell you what followed. Europa in her play 
had come down to the beach with her companions, 
and Zeus took the shape of a bull, and started playing 
with them, looking magnificent, for he was all white 
with nice curly horns and gentle eyes. Well, he too 
started skipping about on the beach, and bellowed 
most charmingly, so that Europa even dared to 
climb up ontohim. Thereupon Zeus galloped off to 
the sea with her on his back, plunged in and began to 
swim ; she was quite terrified, and clutched his horn 
with her left hand so as not to slip off, while she held 
her robe down against the wind with her right 
hand. 


SOUTH WIND 


Indeed a delightful spectacle for you, my dear 
Zephyrus—a real love-scene! Zeus swimming along 


and carrying off his beloved ! 


WEST WIND 


But what followed was far more delightful, Notus. 
The sea became waveless at once, and draping 
herself in calm, made herself smooth ; we all kept 
quiet, and followed beside them, just watching what 
was going on, while the Loves fluttered alongside 
just above the sea, occasionally just touching the 
water with their feet, carrying lighted torches, and 
singing the marriage hymn, and the Nereids, coming 
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to the surface, rode alongside on dolphins, clapping 
their hands, pretty well half-naked. The Tritons 
and all other creatures of the sea that do not frighten 
the eye, were dancing round the girl. Poseidon 
astride his car, with Amphitrite beside him, was 
driving in front, delighted to lead the way for his 
brother as he swam. To cap all, two Tritons were 
carrying Aphrodite reclining on a shell, and sprink- 
ling all manner of flowers over the bride. This went 
on all the way from Phoenicia to Crete ; but when he 
set foot on his island, the bull was no more to be 
seen, but Zeus took Europa’s hand and led her to the 
cave on Mount Dicte—blushing she was, and looking 
on the ground, for now she knew why she was being 
carried off. But we each assailed a different part of 
the sea, and stirred up the waves. 


SOUTH WIND 


How lucky you are, Zephyrus to have seen all that! 
All I saw was griffins and elephants and black men. 
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To many this collection of minor dialogues (the 
Dearum Iudicium is to be found in vol. 3) is Lucian’s 
most attractive, if not his greatest, work. 
Criticisms of the gods as described by Homer, 
Hesiod and the Homeric Hymns had been made by 
many earlier thinkers, and scarcely any educated or 
intelligent men of Lucian’s day could still believe in 
these traditional myths. Lucian’s primary purpose, 
then, in this collection would seem to be to amuse, 
and in this he is brilliantly successful. Nevertheless 
Lucian’s “reductio ad absurdum” of Homer’s 
Olympians is a no less effective criticism than the 
more serious strictures of Xenophanes and Plato. 
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ARES AND HERMES 


ARES 


My dear Hermes, have you heard Zeus’ threats ? 
How proud and preposterous they are! “If I 
please’, says he, “I'll let a cord! down from 
heaven ; you'll be hanging on it, trying with all your 
might to pull me down, but you'll be wasting all 
your efforts, for you'll never succeed. And, if 
I choose to tug up, it won’t be only you, but I'll pull 
up the earth and the sea into the bargain, and leave 
the lot dangling in mid-air.” He goes on and on 
like that. You’ve heard it all too. Ill admit that 
he’s more than a match and too strong for any one 
of us, but that he’s too much for all of us put 
together, so that, even if we have the earth and the 
sea with us, our weight wouldn’t overpower him— 
that I'll never believe. 


HERMES 
Hush, Ares. It isn’t safe to talk like that, or we 
may be sorry for our silly chatter. 
ARES 


Do you think I'd have said that to just anyone, 
or only to you? I knew you would hold your 


1Cf. Iliad, VIII, 17-27, also referred to in Zeus 
Catechized 4. 
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tongue. But I must tell you what struck me as 
most ridiculous as I listened to his threats. I re- 
member, just the other day, when Poseidon and Hera 
and Athena rebelled,' and were plotting to catch him 
and clap him in irons, he was crazy with terror 
though there were only three of them. And in 
irons he would have been, thunder and lightning and 
all, if Thetis had not been sorry for him, and called 
in to his help Briareos with his hundred hands. 
When I thought of that, I had to laugh at his fine 
talk. 
HERMES 


_ Quiet, I tell you. It’s dangerous for you to talk 
like that, and for me to listen. 


2 (22) 
PAN AND HERMES 
PAN 
Good day to you, Hermes, Daddy mine. 
HERMES 
Anda bad day to you. But how amI your daddy ? 


PAN 
Aren’t you Hermes of Cyllene ? 


HERMES 
Yes. How, then, are you my son ? 
1 Cf. Iliad, I, 396 ff. 
243 


270 


THE WORKS OF LUCIAN 


ITAN 
Mowyidios ety, e& Epwrds ! cou yevopevos. 


; EPMH2 
Nr A / 4 ” A 4, t 
” Ala, Tpdyou tows Twos poryedoavTos alya: 
~ a \ 
Euol yap 7@s, Kepata exwv Kal piva TovavTnv Kat 
A 
Twywva Adovov Kal oxéAn diyaAa Kal TpayiKa Kal 
ovpav UmEp Tas TUyds; 


ITAN 
LA O vn“ > 4 A ~ e; S 
oa av amooxwins pe, TOV GEeavToD viov, @ 
/ > / > , ~ A / 
TATEP, ETTOVElOLoTOV amropaivers, UaAAov Sé€ GeavTov, 
“a ~ _ ‘ a > A \ > , 
Os TowadTa yevvGs Kal mradomoveis, eyw Se avai- 
TOS. 


EPMHZ 
Tiva Kai ons gov pntépa; 7% mov eAabov alya 
pouyevous eywrye; 


ITAN 
) > / > ao B's / 
Otix atya euoiyevoas, add’ avdpvnoov ceavTov, 
” 238 / a >? / > / / 
et mote ev Apxadia maida éAevbdpay €Bidow. Ti da- 
Kav Tov daxtvdov Cyteis Kat emt odd amopets; THY 


*Ikapiov A€éyw [Iynvedornv. 


EPMH2 
, ~ > , 5 d > ~ / 
Eira ti maboidca exeivn avr’ euod tpayw oe 
Gpovov ETEKEV; 


1 Céaiperds B. 
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PAN 
I’m your bastard boy, your love-child. 


HERMES 


Oh quite so, when some billy-goat, I suppose, led 
a nanny astray! How could you be mine, you with 
your horns and ugly snout and shaggy beard and a 
goat’s cloven hooves and a tail over your behind ? 


PAN 


When you jeer at me, daddy, you’re mocking your 
own son, or rather yourself for producing such 
creatures as your children. It’s not my fault. 


HERMES 


Who do you say your mother was? Perhaps 
I led a nanny astray without knowing it. 


PAN 


No, not a nanny. But try to remember if you 
ever forced your attentions on a freeborn girl in 
Arcadia. Why are you biting your nails and 
thinking sohard ? Whysopuzzled? I’m speaking 
of Icarius’ girl, Penelope. 


HERMES 


Then what possessed her to produce in you a child 
not like me but like a goat ? 


1Lucian (with Cicero, De Natura Deorum, III, 22) 
follows Herodotus, IT, 145 in making Pan the son of Pene- 
lope. There are other versions of his birth, of which the 
most important is the Homeric Hymn to Pan 34, where 
his mother is the daughter of Dryops. 
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Aids. «i dé Kepaopopos Kat Tpayooxedis ci, Ha 
Aumeiro ge OmdTe yap pou ouvyer 6 marnp 6 ods, 
Tpayw éavTov ameixacev, Ws AdOo1, Kal dia TodTO 
Opotos améBns TH Tpayw. 


EPMHZ 
A / L4 / a _f > \ > 
Nn Ala, pépvnwoar mouncas Towwodrov Tt. eya odv 
‘aie: JO. / 7 ~ ” > lA See | n” 
6 em KdAder peya Ppovarv, ett ayéveios adtos Ov 
A 
gos TaTHp KEKAnjcopar Kal yéhwra odAjow mapa 
maow emt TH edrradia; 


ITAN 

3. Kai pny ob Karaoxwva oe, @ marep pov- 
oikos TE yap ett Kal oupiln mdvu Kamrupov, Kal 6 
Aidvucos ovdev euod dvev moreiv Sdvarat, aAAd 
étaipov Kat Oacwrnv memoinral pe, Kal ayoduat 
adT@ Tod xopod: Kat Ta troipwa Sé ei Oedoad pov, 
€ / 1 \ 7 4 » Aa \ TT 6 4 ” 2 
omoca’ wept Teyéav cai ava To IlapOdnov exw, 

4, e / Ld A ‘ ~ > / ¢ 4 
mavu no8jon apxw dé Kai ris Apxadias amdons: 
m™pany dé Kal APnvators ouppaxnoas ovTwsS 
jplorevoa Mapaban, WOTE Kal aptoretov TpeOn 
pot TO bT0 TH axporoner onnAazov. nv yoov eis 
Adjvas Ens, eion doov exe? tod Ilavos dvopa. 

1 6ndca B: doa TE y. 


*dva... €xw Om, y, 
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PAN 


I'll tell you what she said herself. When she was 
packing me off to Arcadia, she said, “ My boy, I, 
Penelope, a true blue Spartan, am your mother, but 
your father, let me tell you, is a god, Hermes, son 
of Maia and Zeus. Don’t worry because you have 
horns and a goat’s shanks, for when your father 
came courting me, he made himself into a goat so 
that no one would notice him. That’s why you’ve 
turned out like the goat.” 


HERMES 


Ah, yes. I do remember doing something like 
that. Am I, then, to be called your father ? I, who 
am so proud of my good looks! I, who’ve still got a 
smooth chin! Am I to be laughed at by all for 
having such a bonny boy ? 


PAN 


But I won’t disgrace you, father. I’m a musician 
and play the pipe loud and true. Dionysus is lost 
without me, and has made me his companion and 
fellow-reveller ; I’m his dance-leader, and if you 
could see how many flocks I have around Tegea and 
on Parthenium, you'd be delighted. I’m lord and 
master of all Arcadia. Besides that, the other day, 
I fought so magnificently on the side of the Athenians 
at Marathon that a prize of valour was chosen for 
me—the cave under the Acropolis.‘ Anyhow, go 
to Athens and you'll soon find out what a great name 
Pan has there. 


1 Cf. Herodotus, VI, 105, Euripides, Jon, 492 ff., Lucian, 
Double Indictment 9, and Lover of Lies 3. 
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EPMHS 
4, Hime dé pot, yeydpnras, & ) Hav, ne ty ToOToO 
v4p, oluat, KaAobolv ce. © 
| ITAN 
Ovdsapyds, & mdtep* epwrikds yap eis Kat ovK 
av ayaTnoait CvVaV [LLG. 


EPMH2 
Tats obv aigi? SnAady emyetpets. 
IIAN 


dv pev oxamrels, eye d€ TH TE ‘Hxot Kal TH 
TTirvi ouverpu Kal amdoais tats tod Aovicov 
Mawdor kai mavu anovddloua mpos abtav. 

EPMH 


Oicba obv, & téxvov, 6 Tt xapion TO mp@Tov 
aitodvTi pov; 


ITAN 
IIpéotatre, & matep: jpeis pev Swpev tadra. 
EPMH2 


Kat mpdo.bi wou Kat prroppovod: matépa, d€ dpa 
py Kad€ons pe GAAov axovortos. 


3 (23) 


- AIIOAAQNOS KAI AIONYSOY 


AIIOAAQN | 
1. Ti av déyomev; Opopntplovs, @ Aidvuce, 
ddeApovs ovtas “Epwra Kai ‘Eppappoditov Kat 
+ qais yuvagi ye 
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HERMES 
Tell me, are you married yet, Pan? Pan’s the 
name they give you, isn’t it ? 
PAN 


Of course not, daddy. I’m romantically inclined, 
and wouldn’t like to have to confine my attentions 
to just one. | 


HERMES 


~ No doubt, then, you try your luck with the nanny- 
goats ? 


PAN 
A fine jest coming from you! My lady-friends 
are Echo and Pitys and all the Maenads of Dionysus, 
and I’m in great demand with them. 
HERMES 


Please do me a favour, son. I’ve never asked 
one from you before. 


PAN 


Tell me what you want, daddy, and let me see 
to it. 


HERMES 


You may come here and pay your respects to me, 
but please don’t call me daddy when anyone can 


hear. 
3 (23) 
APOLLO AND DIONYSUS 
APOLLO 


What can we make of it? Won’t we have to 
admit that Eros and Hermaphroditus and Priapus, 
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IIpiarov, dvopo.ordrous elvat tas popdas Kal Ta 
emTnoevpaTta; Oo pev yap ma&yKados Kat tofdTns 
Kal Svvapuy ov pucpay mrepiBeBAnpevos ATaVTWV 
apxywy, o de e Gfjdus Kat jyplav8pos Kai dpiBoros THY 
oy: odK dv Svaxpivats eir’ epnPos € €oTw elite Kal 
maplévos: 6 dé Kal mépa tod edmpemods avdpiKos 
6 IIpiamos. 
AIONYZOLZ 
Mndev Bavpdons, @ AmoMov od yap Adpo- 
Sin aitia TovTou, ada ot Tarépes Sudpopor yey 
Vn-Evol, O70 ‘YE Kal Opuomdtpior TOAAdKIS eK pas 
yaoTpos, 6 pev aponv, 7 Sé Or7jAEva, Womep tpels, 
yivovTat. 
AITTOAAQN 
Nai: aAd’ pets spool eopev Kat tadta ém- 
Tndevouev’ To€dTat yap audw. 
AIONYZOZ 
Meéxpi pev tofov 7a adtd, & “AmoAdov, exetva 
dé odx Gpoa, Str 4 pev “Aprewis EevoKrovel ev 
AKvOais, od S€ pavtedyn Kal iG! tods Kdpvovras. 
AITOAAQN 
Oia yap TH aSeApiy Xatpew tots LKvbas, 
H ye Kal mapeckevaorat, nv tis “EAAnv adixnrat 
mote eis THv Tavpixryy, ovverrAcdoa pet’ adbrot 
pvoatTopern Tas opayds; 


174 B: Oepamevers y. 





1 Hermaphroditus was the son of Hermes and Priapus 
of Dionysus ; Eros is variously described as the son of 
Ares or Zeus or indeed Hermes ; he is probably regarded | 
by Lucian as the son of Ares rather than of Zeus. 
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though sons of the same mother, are utterly different 
in appearance and habits? Eros is really hand- 
some, and an archer invested with great power, and 
lord of all. Hermaphroditus is an effeminate pansy, 
half one thing and half the other in appearance, for 
you can’t tell whether he’s boy or girl; whereas 
Priapus is quite indecently masculine. 


DIONYSUS 


There’s no need to be surprised, Apollo. It’s not 
Aphrodite’s fault, but the fathers were different.’ 
Why, even when the father’s the same, the one 
mother often has both boys and girls in her family. 
Take for example your sister and yourself. 


APOLLO 


Quite so, but we are alike and have the same 
interests. We're both archers. 


DIONYSUS 


The same as far as the bow goes, Apollo, but no 
farther, for Artemis kills visitors in Scythia, while 
you are a prophet and healer of the sick. 


APOLLO 


What? Do you think my sister likes her 
Scythians ? Why, the moment a Greek reaches 
Taurica, she’s all ready and waiting to sail off with 
him, in disgust at their human sacrifices.” 


2A reference to the Iphigenia in Tauris of Euripides, 
where Iphigenia, as priestess of Artemis, is compelled to- 
sacrifice foreigners to the goddess, but sails off with 
Orestes and Pylades, who carry off with them the statue 
of Artemis. Cf. On Sacrifices 13. 
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AIONYXOZ 

2. Ed ye extn movovoa. 6 pevrou IIpiamos, 
yerot tov yap Ti cou Suny jjoopat, Tmpunv ev » Aapuparee 
yevopevos, eye fev Trapnew Ty moAw, o de brrode- 
Edpevds pe Kal Eevioas tap’ abt, émed7) averrav- 
oduela ev TH ovptrociw ixkavOs troPeBpeypevor, 
Kat avTds Tov péoas vUKTAS eTTavaoTds 6 yevvatos 
—aidotpar dé A€dyew. 


AITTOAAQN 
*Eeipa oe, Avovuce; 

AIONYZOLZ 
Tovodrov €ott. 

AITOAAQN 


av d5€ Ti mpos Tabra; 
AIONYZOZ 
Ti yap aAro 7 éyédaca; 
AIIOAAQN 
Ei YE, TO Ly) xaherrds pnde dy pics: ovyyvw- 
oTos yap, ei KaAdv GE OUTWS dVTA éT<ipa. 
AIONYXOZ 
Tovrov pev evexa Kal emi o€ dv, @ "AmoAdov, 
aydyou THY Tetpav: KaAds yap od Kal KopATHS, ws 
Kat vipovta av oot Tov IIpiarov emiyeipfoar. 
AITOAAQN 
A’ odk emyeipjoe ye, & Avovuce: exw yap 
pEeTa THs Kops Kal TOka. 
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DIONYSUS 


And the best thing she could do. But now as for 
Priapus—I’ll tell you something really funny. The 
other day—it was in Lampsacus—I was passing the 
city, when he invited me home with him, and put 
me up for the night. Now we’d gone to sleep in his 
dining-room, after and were pretty well soaked, when 
about midnight up gets our bold lad—but I’m 
ashamed to tell you. 


APOLLO 
And made an attempt on you, Dionysus ? 


DIONYSUS 
Something like that. 


APOLLO 
How did you deal with the situation ? 


DIONYSUS 
What could I do but laugh ? 
APOLLO 


The best thing too, no bad temper or violence. 
He’d some excuse for making an attempt on you. 
You’re so good-looking. 


DIONYSUS 


As far as that goes, he might make an attempt on 
you too, Apollo. You’re so handsome and have 
such a fine head of hair, that he might assault you, 
even when he was sober. 


APOLLO 


Oh no, he won’t. I have arrows as well as long 
hair. 
253 
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EPMOY KAI MAIAZ 


EPMHS 
1. “Eott yap tis, ® phrep, ev odpav@ Beds 
aOAutEpos epod; 
MAIA 
My déye, & “Epph, tovotrov pndev. 
EPMHZ 
Ti pa) A€yw, Os Tooatra mpdypata Exw povos 
Kduvwv Kal mpos TooavTas drynpecias SvaoTHpe- 
vos; ewlev pev yap efavactrdvTa ocaipew To 
ouumociov Set Kal SiactpwoavTa THv KAciav 
ev0erioavta te Exacta! mapeotdvar TH Aut Kai 
duadéper tas ayyedias tas map’ avTrod avw 
Kat KaTwW uEepodpomobvTa, Kal émaveAPovTa ETL 
Kekovipevov trapatilévar tiv apBpociav: amply 
5€ Tov vewvynTtov TobTov oivoydov HKeWw, Kal 
TO vexTap éyw evéyeov. TO Se TavTwWV 
Seworatov, dtr pyndé vuKtos Kabevdw pdvos TaV 
dAAwv, adda Set pe Kat tote TH ITAodVTWU yvya- 
ywyeiv Kal vexporropmov elvar Kal mapeoTtdvat TH 
SiuxaoTnpiw ov yap ikava pot TA THs Huepas Epya, 
év traAaiotpais elvar Kal Tats exKAnoiaus KnpUTTEW 
Kal pyropas exdiddoKew, aAd’ Em Kal veKpiKa 
ovvotampatrew pewepiopevov. 2. KaiTor Ta pev 
ths Andas téxva map’ hpepav Exarepos ev odpav@ 
) €v ddov ciaiv, euot dé Kal’ éExdorny Hepa 
1 rqv éexxAnoiav ed elra Exovra Exacra ¥. 
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4 (24) 
HERMES AND MAIA 


HERMES 


Is there a god in heaven, mother, more miserable 
than I am ? 
MAIA 


Hermes, dear, you mustn’t talk like that. 


HERMES 


Why shouldn’t I, when I’m so busy—and the only 
one that does a hand’s turn, too—quite distracted 
with so many different jobs? I must be up at 
crack of dawn, and sweep the dining-room, seeing 
to the cushions on the couch and tidying everything 
up, and then be at Zeus’ beck and call, a courier to 
carry his messages high and low, and the moment 
I’m back, I’ve to lay out the ambrosia, without even 
time for a wash; and before his latest acquisition, 
this wine waiter, arrived, I used to pour out 
the nectar as well. But worst of all, it’s just 
the same at night. I’m the only one that loses 
his sleep, and must be busy then too—for Pluto, this 
time, acting as guide of souls and usher of the dead, 
and then be on duty with Justice Rhadamanthys. 
My day’s work isn’t enough for me, it seems, on the 
go in the wrestling schools, announcing in parlia- 
ment, and training speakers, but I’ve to help out 
with the dead as well, for they all want their share 
of me. Yet Leda’s children! can take turns at 
being in heaven and Hades on alternate days, but I 


1 Castor and Pollux ; cf. pp. 351-353. 
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Kakeiva Kat Tabra movety dvayKatov, Kal of pév 
Adkpyyns cat LeweAns ex yuvarcdv Svorivev 
yevopevor edwyodvrar adpdvrides, 6 5é Matas rijs 
Arhavridos Staxovodpa adbrois. kal viv drt 
id / > A Je 8 ~ 4 ~ Ked 6 / 
NKovTa we amo Lidavos trapa THs Kdduov Ovyatpés, 
ed qv métopdé pe dydpevov 6 Te mpatre 7 Tals, 

de > 4 / > > A “A 
fnde avarvevoarta wémopdev adfis eis TO “Apyos 
emoxeopevov tiv Aavanv, efr’ éxeide eis 
Bow riav, dynoiv, av ev rapddw riv Avridanv 
dé. Kai CAws aanydpevKa 75n. € yodv Suvarov 
jv, NOéws dv H€iwoa mempacbar, damep ot ev yh 
Kak@s SovActortes. 

MAIA 

wv ~ on / \ ew / e 

Ea tatra, & réxvov xpi) yap mavta tanpe- 
telv TH matpt veaviay ovTa. Kal vov womep 
>; © / > ” > ‘ i Ul 
eréupOns odBer eis “Apyos, elra eis tiv Bow riav, 

A A ‘ 4 4, 4 9¢ 7 A e 
pn Kat mAnyas Bpadivwv AdByns+ dévyoAo yap of 


> 


EPWVTES. : 
| 5 (1) 
ITPOMH@EQS KAI AIO 


ITPOMH@EYS 
1. Adodv pe, & Zed- Sawa yap 75 réxovba. 


1"Arhavtos y. 





1 Heracles and Dionysus respectively. See Odyssey, XI, 
602. 
* Lucian seems to have made a mistake here and to be 
referring to Europa. In Dea Syria 4 and D. Mar. 15 he 
more correctly makes her the sister of Cadmus and 
daughter of Agenor (cf. Herodotus, 4.147, etc., although 
the version of Iliad, XIV, 321 makes her the daughter of 
Phoenix). He can scarcely be referring to Ino, the 
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must carry out all those jobs every day in both 
places. Yes, and the sons of Alemena and Semele,} 
whose mothers were only women, and came to a bad 
end, can gorge themselves without a care in the 
world, while I, the son of Maia, the daughter of Atlas, 
must wait on them hand and foot. Now I’m just 
back from Cadmus’ daughter at Sidon,” where he 
sent me to see how things were with her, and, without 
giving me time to get my breath back, he’s sent me 
off again to Argos to have a look at Danae, and 
“‘ Then ”’, says he, “‘ you’d better go on from there to 
Boeotia, and take a peep at Antiope on your way ” 
But I’m quite fagged out already. If only it were 
possible, I’d gladly have asked to be sold in the 
market, like slaves on earth who find their lot too bad.® 


MATA 


Enough of that, my lad. You must do everything 
your father wants. You're still a youngster. Off 
with you now to Argos, as you were told, and then 
to Boeotia, or you may get a whipping for dawdling. 
Lovers have sharp tempers. 


5 (1) 
PROMETHEUS AND ZEUS 


PROMETHEUS 
Free me, Zeus. I’ve suffered terribly already. 


daughter of Cadmus, who (cf. p. 201, Apollodorus, 3.4.3 
and Ovid, Met. 3.313) was entrusted with the care of the 
infant Dionysus. Dionysus earlier in the dialogue is at a 
later stage of his development as he is already able to 
feast with Heracles, presumably in heaven. 

3 Discontented slaves could askto besold. Cf. Plutarch, 
De Superstitione, 166 D, and Pollux, 7.13 (quoting Eupolis). 
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ZEYE 

Avow ce, dys, dv exyphqv Baputépas médas 
éyovra Kal tov Kavcacov ddov trép Kepadfjs émi- 
Keipevov 70 éxxaidena yuT@v pt) wovov KelpecBau 
TO iyrap, GAAa Kal Tovs opfadyods efopttreo8ar, 
av? dy Toad’ Hiv Ca tovs avOpwrous étAacas 
Kal TO mrp exdexpas Kal yovaiKas ednpuwovpynoas 5 
a pev yap ewe e€nmatnoas ev TH vou TaV Kpedv 
ooTa mupedy} Ker aAuppeva mapaleis Kat THY 
dpelvw Tov popav ceavT@ gpvddtrwv, Ti xp7 
déyew; 


IITPOMH@EYZ 
* ¢ \ ” \ , > 4 ~ 

Otkouv ixaviv 7d Thy Sixnv exréTiKAa TOGODTOV 
xypovov 7@ Kavedow mpoondAwpévos Tov KaKioTa 
> lA > , > ‘ / ~ Ld 
opvéwy arroAovpevov aeTov Tpepwv TH Hate; 

ZEYZ 
OdSé zodMAcoTnpdpiov TobTO wv ce Set wraleiv. 


ITPOMH@EYZ 
Kat piv obk dpiobi pe Adoers, GAAd, cou pnviow 
tT, @ Zev, mavu avayKatov. 


LEY 
2. Karacodilyn pe, & IIpopnbed. 


ITPOMH@EYZ 
Kat til mdéov €w; od yap ayvonoes adbis 
a ¢ 4, / > 9O’ 3 4 ~ 4 
év0a 6 Kavkaods éotw, odd€ amopyoes Seopav, Hv 
Tt Texvalwy adiokwpar. 


1 Kai ri B: ti yap TL y. 
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ZEUS 


I’m to free you, am I? You ought to have had 
heavier chains, and all of Caucasus on your head, 
and a whole sixteen vultures to tear at your liver, 
and dig your eyes out too, for making such creatures 
as humans to plague us, and stealing fire and 
producing women.' For need I mention how you 
tricked me in serving out the meat, by serving me 
with bones wrapped in fat, and keeping the better 
portion for yourself ? ” 


PROMETHEUS 


Well, haven’t I already been punished enough for 
that, nailed all this time to Caucasus, with that 
accursed eagle feeding on my liver ? 


ZEUS 
That’s not the tiniest fraction of what you deserve. 


PROMETHEUS 


But you shall have your reward for my freedom. 
I'll give you some very vital information, Zeus. 


ZEUS 
You’re trying to trick me, Prometheus. 


PROMETHEUS 


What good will that do me? You'll still know 
where Caucasus is, and still have plenty of chains 
left, if I’m caught up to any tricks. 


1Cf. Hesiod, Theogony, 560 ff. 
2 Cf. ibid. 637 ff. 
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LEYS 
Eimé mporepov ovrwa pucbdv dmotices dvay- 
Katov Huiv ovra. 
IIPOMH@EYZ 
“Hy cinmw éf’ 6 1 Badiles viv, a€idmoros 
Egopat co Kai mepi TOV Urodoimwv pavTEevopeEvos ; 
| ZEYE 
IT&s yap ob; 
ITPOMH@EYS 
ITapa tiv Oérw, cvvecdpevos adbrf. 
LEY 
Touvti pev éyows* ti 8 obdv TO emi TovTw; 
doxeis yap adnbés tu Epeiv. 
ITPOMH@EYZ 
Miser, & & Led, Kowwvnons mH Nnpet6u- i yap 
adrn Kvopopyon ex 000, TO TExOev ica epydoerai 
oe ola Kal od edpacas — 


ZEYE 
Totro dys, exmecetobai pe Tis apxis; 
IITPOMH@EYZ 
My yévoiro, & Zeb. amAjv TowdTE ye 7 pikes 
adris arrevAe?. 
LEYS 
Xaipérw tovyapodv 4 Oris: aé 8¢ 6 “Hdaoros 
emt TovTois AvodTw. 
1 25pacas tov Kpdvov y. 
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ZEUS 
Tell me first what is this vital reward I’ll have 
from you ? 
PROMETHEUS 
Suppose I tell you what you're after in your 
present expedition, will you trust the rest of my 
prophecies ? 
ZEUS 
Yes, indeed. 
PROMETHEUS 
You're off to Thetis, to make love to her. 


ZEUS 


So far you’re right, but what’s to follow? For 
I think what you say will prove true. 


PROMETHEUS 
Have nothing to do with that daughter of Nereus, 
for if she brings you a child,' it will treat you just 
as you treated 





ZEUS 
Do you mean that I'll be cast out of my kingdom? ? 


PROMETHEUS : 
I hope not, Zeus, but something of the sort 
threatens if you tamper with her. 
ZEUS 
Goodbye, then, to Thetis ; and you, Prometheus, 
must be released by Hephaestus for this. 


1 Cf. Pindar, Isthmians, 7.27 and Aeschylus, P.V. 907 ff. 
2 A reference to Zeus’ dethronement of his father Cronos. 
Cf. On Sacrifices 5 and Zeus Catechized 8. 
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EPQTOS KAI AIOZ 


EPQ2 
1. AN’ ci Kai ti Huaptov, & Zed, odyyvwbi por: 


/ 4 > \ om” Ed 
qaiOlov yap eit Kat éT. adpwv. 


ZEYZ 
2 mradiov 6 "Epws, ds dpxaidtepos ef mroAv 
>’ ~ nn 7 \ / \ \ ” 
Tametob; 7 SidTt pr) Twywva pndé moALas Edvoas, 
A ~ ‘\ / > a / / \ 
dia Tabra Kai Bpépos afvois vouilecOar yépwv Kat 
mavoupyos wy; 


EP2Q2 
Ti dai ce péya diknoa 6 yépwv wes dis eyw, Sidtt 


pe Kal TredHoaL Savon; 


ZEYZ 

XKome, @ KaTdpate, ei puKkpd, Os eyo pev 
oUTws evTpupds, WoTe ovdev eoTWW 6 1) TETOiNKdS 
fe, odTupov, Tatpov, ypvadv, KUKVoV, daeTov: 
éuod dé 6Aws oddepiav jyrwa epacdivat TmemoinKas, 
ovde ouvnKkal dvs yovarid | 51a oe YEyEvnpevos, 
ad jue bet payyavevew én avras Kat KpUmrew 
euavtov: at dé Tov pev Tatpov 7 KUKvov didovow, 
ee Oe HV iSwor, TeOvaow bro Tob Séovs. 


1 ouvfxa B: ovvAAdov y. 
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EROS AND ZEUS 


EROS 


Even if I have done something wrong, Zeus, please 
forgive me, for I’m only a child, and still without 
sense. 


ZEUS 


You a child, you Eros, who are far older than 
Iapetus!! Just because you have no beard or grey 
hairs, do you really think you should be considered 
a babe in arms, you old villain ? 


EROS 


What great harm have I, old villain as you call me, 
done you, that you even think of putting me in 
chains ? 

ZEUS 

Curse you, do you think it no great harm when 
you make such a fool of me that you’ve turned me 
into everything under the sun—satyr, bull, shower 
of gold, swan, eagle ??_ Yet you’ve never made one 
woman fall for me in my true colours, and, as far as 
I know, [ve not got you to thank for any of my 
conquests, but I’ve to practise black magic to win 
the ladies, hiding my true self. They’ve plenty of 
affection for the bull or the swan, but if they see me 
as I really am, they’re frightened to death. 


1Cf. Hesiod, Theogony, 120 and 134, and, for the pro- 
verbial expression, p. 293. 


2 I.e. when in pursuit of Antiope, Europa, Danae, Leda 
and Ganymede respectively. 
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EROS 


That’s only natural. The sight of your face is 
too much for mortal women like them. 


ZEUS 


’ How, then, is Apollo so popular with Branchus 
and Hyacinthus ? 


EROS 


And yet even he had Daphne run from him, for 
all his flowing locks and beardless face. But if you 
want them to fall for you, you mustn’t go shaking 
that shield of ‘yours or carrying your thunderbolt 
around with you, but make yourself as attractive as 
you can and tender to behold. Let your hair grow 
down in curls, do them up with a ribbon like Bacchus, 
wear a purple robe and golden slippers, and come 
dancing in to the music of pipes and timbrels, and 
you'll find you have more of them running after you 
than all his Bacchantes put together. 


ZEUS 


Be off with you. I’d rather they didn’t fall fon 
me, if I’ve to be like that. 


EROS 
Then give up all ideas of romance, Zeus. That’ ~ 
a simple enough way out. 
ZEUS 


Oh, no! I want my women, but I want success 
with them without so much trouble. Promise me 
just that, and I'll let you go. 
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AIOZ KAI EPMOY 
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7 (3) 
ZEUS AND HERMES 


ZEUS 


Hermes, do you know Inachus’ daughter, the one 
that’s so pretty ? 


HERMES 
Yes. You mean Io,' don’t you ? 


ZEUS 
She’s not a girl, but a heifer now. 


HERMES 
Wonders will never cease! How this change ? 


ZEUS 
Hera did it out of jealousy. But that’s not all. 
She’s played another nasty unheard-of trick on the 
poor girl, She’s put a herdsman called Argus with 
ever so many eyes in charge of her. He keeps an 
eye on her as she grazes, and he never goes to sleep. 


HERMES 
Well, what are we to do about it ? 


ZEUS 

You must fly down to Nemea—Argus is on his 
beat thereabouts—and kill him. Then take Io over 
the sea to Egypt, and make her into Isis. Hereafter , 
let her be goddess of the folk there, raising the waters 
of the Nile, sending them their winds, and preserving 
seafarers from harm. 


1 For Io see pp. 217-219. 
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HPAX KAI AIOX 
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8 5) 
ZEUS AND HERA 


HERA 


Since you’ve brought this lad ' up here, Zeus, this 
Phrygian you carried off from Ida, you’ve been 
neglecting me. 


ZEUS 


What, Hera? Jealous already? Of him too, 
though he’s so simple and harmless? I thought 
you were only down on my various lady friends. 


HERA ! , 

It’s bad enough and quite out of place for you, the 
master of all gods; to desert me, your lawful wife, 
and go down to earth, turning into gold or satyr or 
bull, to commit adultery.2. But your women do stay 
on the earth, but as for this boy from Ida, you 
grabbed hold of him and flew him up here, my fine 
king of the birds, and you’ve brought him into our 
family over. my head, “‘ as wine-waiter ”, you say. 
Were you so badly in need of wine-waiters ? Have 
Hebe and Hephaestus, then, gone on strike? And 
you can’t take the cup from him, without kissing 
him first before all our eyes, and you find his kiss 
sweeter than the nectar, and so you keep on and.on 
_ asking for a drink, even when you're not thirsty. 
Sometimes, too, you just take a sip, and give him 


1Ganymede. Cf. p. 281. 2 Cf. p. 263. 
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the cup, and when he has drunk, you take it back 
and drain it, from the side he’s drunk from and 
touched with his lips, so that you can be drinking 
and kissing at the same time. And the other day, 
you, the king and father of all, laid aside your aegis 
and thunderbolt, and sat down playing dice with 
him, you with that great beard on your face! I see 
it all. Don’t think you’re hoodwinking me. 


ZEUS 
And what’s so terrible, my dear, in kissing a pretty 
boy like that while I’m drinking, and enjoying both 
the kiss and the nectar? Why, if I let him kiss 
you just once, you'll never again blame me for 
preferring his kiss to the nectar. 


HERA 


Admirers of boys may talk like that, but I hope 
I'll never be so mad as to give my lips to that 
Phrygian softie. Oh, the effeminate creature ! 


ZEUS 
Please don’t abuse my little darling, noble Hera. 


This effeminate foreigner, this softie, is more delight- 
ful and desirable to me than—I won’t say it, for fear 
that I make you still angrier. 


HERA 
Well, you can go ahead and marry him, for all I 


care. But I hope you remember how you're shower- 
ing tipsy abuse on me because of this wine-boy. 
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ZEUS 


' What nonsense! I suppose we ought to have our 
wine from your son, Hephaestus, hobbling about, 
straight from the forge, still filthy from the sparks, 
having just put down his tongs. I suppose I should 
take the cup from those dirty fingers of his, and 
between each mouthful of wine give him a kiss ? 
Why, even you, his own mother, wouldn’t want to 
kiss his face, all black with soot. That would be 
nicer, wouldn’t it ? Hephaestus was a much more 
suitable wine-waiter for the table of the gods, I _ 
suppose, and Ganymede should be packed off home — 
to Ida? He’s too clean, and has rosy fingers, he’s not 
clumsy when he offers the drink, and what annoys 
you most of all, his kiss is sweeter than the nectar. 


HERA 


Oh, so now you complain that Hephaestus is lame, 
and his fingers aren’t good enough for your cup, and 
he is all sooty, and that the sight of him turns your 
stomach ? You’ve been like that ever since Ida 
produced this long-haired darling. In the old days, 
you didn’t notice these things. The sparks and the 
forge didn’t stop you from taking your wine from 
him. 

ZEUS 


You're only making yourself miserable, my dear, 
and me fonder of him, by being jealous. If you 
don’t like taking your drink from a lovely boy, you 


can have your own son serve you, and I’ll have you, 


- Ganymede, all to myself, waiting on me, and giving 


me two kisses with each cup, one.when you hold it 
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HPAX KAI AIOZ 


HPA 
1. Tov *[éiova totrov, & Zed, motov twa Tov 
TpoTrov HYH; 
ZEYZ 
‘AvOpwrov elvar ypnotov, ® “Hpa, Kai ovp- 
TOTLKOV * ov yap av our nuty avaéios TOU ovupTo~ 
aiov wr. 
-HPA 
Ana avdéids eotw, tBpiotns ye wv: wore 
penKere ovvéotw. 


ZEYE 
Ti dai bBpioe; yp yap, oluar, Kape eidévar. 
HPA 


Ti \ # / > ta >] a b] / 
t yap aAdAo;—Kaitor aicytvouat eimrety avro° 
Tovobrov €oTw 6 eTroAunoer. 
ZEYZ 
\ \ AY A ‘ ~ ww ” Ld 
Kai pv dia tobito Kai waAdov eimois av, dow 
“a ~ / 
Kal aioxpots émexeipnoe. pcaov 8’ odv eneipa Twa; 
a > Ld bal A 
ouvinut yap omoidv Tt TO aioxpov, Omep av ov 
> / > a 
oKvnceias Etmeiv. . 
274 


—— 


DIALOGUES OF THE GODS 


out to me full, and a second when I give you it back. 
Hullo, not crying, are you? Don’t be afraid. 
Anyone that chooses to hurt you will regret it. 


9 (6) 


HERA AND ZEUS 


HERA 
This Ixion, Zeus, what sort of a fellow do you 
think he is ? 
ZEUS 


Why, an honest man, my dear, and grand com- 
pany. He wouldn’t be our guest, if he were un- 
worthy of our table. 


HERA 
But he isn’t worthy, for his behaviour’s out- 
rageous. So don’t invite him again. 
ZEUS 


How’s it been outrageous ?_ I think I should be 
in the know too. 
HERA 


Of course you should. But I’m ashamed to 
mention it. Such a thing to dare! 


ZEUS 
But if he’s tried to do anything shameful, that’s all 


the more reason for telling me about it. He’s not 
been making attempts on anyone, has he? I think 
I can guess the sort of shameful thing you wouldn’t 


like to mention. 
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HERA 


It’s me he’s been after. Me of all people! And 
for a long time too! At first I didn’t know what it 
all meant, when he kept gazing hard at me. He 
would sigh and whimper, and whenever I gave the 
cup to Ganymede after drinking, he would ask for 
a drink from the same cup, and when he got it, 
would stop in the middle of his drink and kiss the 
cup, bringing it up to his eyes, and staring at me 
again. Presently I realised these were signs of love, 
and for a long time I was ashamed to mention the 
matter to you, thinking the man would get over his 
madness. But now that he’s actually dared to 
broach the subject with me, I’ve left him still 
weeping and grovelling on the ground, and, stopping 
up my ears so that I wouldn’t even hear his out- 
rageous pleas, I’ve come to tell you. I leave his 
punishment in your own hands. 


ZEUS 


The enterprising old devil! Supplanting me! 
Aspiring to Hera’s affections! So drunk with the 
nectar! Well, it’s our own fault; we’ve been far 
too good to men, inviting them up to drink with us. 
So you can’t blame them, when they’ve had the 
same to drink as us, and seen the beauty of heaven’s 
_ ladies, the like of which they never saw on earth, if 
they fall in love and want such beauties for them- 
selves. After all, Love’s a pretty violent thing, and 
gets the mastery not only of men, but sometimes 
even of us gods. 

HERA 


Love’s your master, good and proper. He drags 
you along, pulling you by the nose, as they say, and 
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you follow wherever he leads you, and don’t mind | 
changing into anything he bids you. Why, you’re 
nothing but love’s chattel and plaything. I can 
see already that you sympathise with Ixion, because 
you yourself once made free with his wife,’ and she 
brought you Peirithous. 


ZEUS 


What ? Do you still remember every time I went 
down to earth to have some fun? Do you know 
what I think we should do with Ixion? We 
shouldn’t punish him or forbid him our table. That 
would be ill-bred. No, since he’s in love, and 
reduced to tears and suffers intolerable torment 





HERA 
Quick, out with it; for I’m afraid you too will 
make some outrageous suggestion. 
ZEUS 
Nothing of the sort. No, let’s make a model of 
you out of cloud, and every night after dinner, when 
he can’t get to sleep for love, as is only natural, we 
can bring it and put it beside him. Thus he could 
be out of his misery, and imagine he’s got what he 
longs for. 
HERA 
Never! Curse him for lusting after what’s above 
him. 
ZEUS 
Still you must put up with it, my dear. What 
harm will the model do you, if Ixion makes love to a 
cloud ? 
1 Dia. 
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AIOS KAI TANYMHAOYS 


LEYS 
1. Aye, & Davipndes—jropev yap vba éxphv— 
pidnaov pe On, SOmws «ids? odKéT. pdppos 
tye y: mounoe Bf. * rd’ av edd,, 
5 iSns y. 
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HERA 


But I'll be mistaken for the cloud and so be put 
to shame, because we can’t be told apart. 


ZEUS 


What nonsense! The cloud could never become 
Hera or you a cloud. Ixion will be deceived, that’s 


HERA 
But humans are all so ill-bred. Perhaps he’ll 
start boasting down on earth, telling his story to 
everyone and claiming that he’s been keeping 
company with Hera, and sharing Zeus’ bed ; perhaps 
he may even say I’m in love with him, and they’ll 
believe him, not knowing he was with a cloud. 


ZEUS 


Very well, if he says anything like that, he'll be 
thrown down to Hades and tied to a wheel—he won’t 
like that a bit—and carried round and round with 
the wheel for ever, and suffer torment without end, 
not as a punishment for his love—for that’s no 
crime—but for boasting. 


10 (4) 
ZEUS AND GANYMEDE 


ZEUS 


Come now, Ganymede. We’ve got there, so you 
can give me a kiss right away, and you'll know I’ve 
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> 4 ” 2Q2 ww > A OA Ld 
ayKvAov €éxovta ovd’ dvuxas ofets odd€ mTEpa, 
olos epaivdunv cou mTnvos elvar SoKav. 


TANYMHAHZ 
"A a] > > 4 * 0 A 
vOpwre, ovK aetos aptt Hola Kai Kata- 
MTdpEvos NpTacds pe amo pecov TOD Towuviov; 
TOs ovv Ta pev TTEPA Gor exeiva eLeppUnKe, od Se 


adXos 75 avarrédyvas ; 


ZEYZ 
> 2 ” wv c a > 4, wv 
AAW’ obte avOpwrov opas, @ peupdKiov, ovre 
> A ¢ A / 4) ~ ~ / > 
aeTov, 6 de mavtwv Bacreds Tv Dedv odds Eipt 
mpos Tov Kawpov aAAd~as €pavTov. 


TANYMHAHSZ 
Ti dys; od yap ef 6 IIav exeivos; elta mds 
, > ” 2O\ 7, 2O\ /, \ 
avpiyya ovK exeis odd Kepata ovdé Adowos ef Ta 
oxéAn; 
ZEYZ 
Movov yap éxeivov ny Geov; 


TANYMHARSY 
Nai: Kai Qvopev ye att Evopyw tpayov emi 
TO omnAaiov ayovtes, EvOa EoTnKE’ Ov S€é avdpamrodi- 
aTHs Tis elvai pot Soxeis. 


ZEYZ 
2. Eimé pot, Avs d5é odk AKovoas dvoua ovde 
Bwpov eldes ev TH Tapydpw tod vovros Kai Bpov- 
T@VTOS Kal GoTpamras TOLObVTOS ; 
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no crooked beak now, or sharp claws or wings, as 
you thought when you took me for a bird. 


GANYMEDE 


Mister man, weren’t you an eagle just now ? 
Didn’t you swoop down, and carry me away from 
the middle of my flock? How, then, have your 
feathers moulted ? You look quite different now. 


ZEUS 
It’s no man you see here, my lad, nor eagle either. 


No, I’m the king of all the gods, but I’ve changed my 


shape for the moment. 


GANYMEDE 
What’s that? Are you Pan himself? How is 
it, then, you’ve no pipe or horns or shaggy legs ? 
ZEUS 
Is he your only god ? 


GANYMEDE 


Yes, and we sacrifice one of our best billies to him, 
taking it to the cave where he has his statue. But 
you're just a kidnapper, if you ask me. 


ZEUS 


Tell me, have you never heard the name of Zeus ? 
Never seen his altar on Gargaron'—the one who sends 
rain, thunder and lightning ? 


1A peak on Mount Ida. Cf. Iliad, VIII, 48 and Judge- 
ment of the Goddesses, 1 and 5. 
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TANYMH4AHS 
dW, a BéAtiore, dys elvar, 6 os _T™peny Karéxeas 
Hpiv THY Today xaralav, 6 o oikety drrepdven Aeyo- 
fevos, 6 ToL@v TOV yopov, @ Tov Kpuov 6 TaTIp 
eOvcev; elra ti dSucjoavrd pe avipTacas, @ 
Baowret tdv Oedv; ta Se mpoBara i tows ot AVKOL 
diaprrdcovrat |! Ady epyyous émimecdvres. 


ZEYZS 
"Ere yap pene cow TOV mpoBarev abavdrep 
yeyernuevw Kal evtatda ovvecopevw pel? Hudv; 
TANYMHAHS 
Ti réyeis; od yap Kard§eis pe 45n és THv “[Snv 


THLE pov ; 
ZEYZ 


b] wn > ‘ 4 > A “A ” > 4 ~ 
Ovdapas: eel pdrnv aeros av elnv dvti beod. 


YEyernEvos. 
TANYMHAHS 
Odxoby emulyrioe pe oO _marip Kal GyavaKTHoEl 
He) edpioxwy, Kal TAnyas votepov Arjbowat KaraAl- 


TwV TO TT oimviov. 


LEY 
IToé yap éxeivos oxerai ce; 
TANYMHAHS 


Mndapas- 700 yap non adrdov. ei be amd- 
feus pe, dmicxvotpat cor al ddAov Tap” adrod 
Kptov tvbjceobat Adrpa 6 dmép epod. EXopev dé Tov 
TpieTH, TOV péyay, ds Hyetra Tpds THY vomny. 

1 Sinpadcavto y. 
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GANYMEDE 


Oh, sir, do you mean you're the one that poured 
down that tremendous hailstorm on us the other 
day, the one they say lives up top and makes all the 
noise, the one my father sacrificed the ram to ? 
What harm have I done you, mister king of the gods, 
that you’ve carried me off up here? Perhaps the 
wolves will fall on my sheep now that they’re un- 
protected, and tear them to pieces. 

ZEUS 

What? Still worrying about your sheep? 
You’re an immortal now and will be living up here 
with us. 


GANYMEDE 
What’s that ? Won’t you be taking me back to 
Ida today ? 
ZEUS 
Of course not. That would mean I’d changed 
from god to eagle all for nothing. 
GANYMEDE 
Then my daddy will be looking everywhere for me 
and getting cross if he doesn’t find me, and I'll get a 
thrashing by and by for leaving my flock. 
ZEUS 
How so? Where will he see you ? 
GANYMEDE 
Please don’t go on with it, for I miss him already. 
If only you take me back, I promise you you'll get 
another ram from him, sacrificed asmyransom. We 
have the three-year-old one, the big one that leads 
the way to the pasture. 
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ZEYS 

3. ‘Qs adedjs 6 traits é€oTt Kal dmdoikds Kai 
avTo 61) Totro mais ét1.—ddr’, & Tavipndes, 
€xeiva, pev mavTa yaipew €a Kal emAdBov abrav, 
Tob Trounviov Kat TAS “Ts. ov bé—75n yap 
emroupavios el—mrohAa ed mrouoets evredev Kal TOV 
matépa Kat matpida, Kal avTl pev Tupod Kal 

, > Ld ” 4 , , ~ 
yaAaktos auBpociav €6n Kal véxTap min TovTo 
pevro. Kal tots dAdo ayiv avros mapeteis 
> , ‘ \ ; 9, oy ” a] GAN’ 
éyxyewv: To Sé peyiorov, odKétt avOpwros, 
abdvaros yevnon, Kal dorépa oov dgaivecbar 

la / \¢ ° , »” 

Toujow KaAAoToV, Kat GAws evdaipwv Eon. 


TANYMH4HZ 
“Hy 5€ rrailew émbupjnow, tis cvupmaigerai por; 
ev yap TH "dn modAol 7AvKL@TaL Fev. 


ZEYZ 

"FE: > 50 ‘ / 4 x 
yes KavTAD0a Tov Cupmro€dpEevdv Gor TOUTOVI 
tov "Epwra kai aotpaydAous udda moAAovs. Odp- 
pet povov Kal paidpos toOs Kal pndev émimdbe Tov 

KaTW. 

TANYMHAHZ 

4. Ti dai dpiv xpjowos av yevoiunv; 7 mou 


Ld U4 > “A 
paivew Sejoe KavTad0a; 


LEY 
Os; 2)? > , tris % a s 
UK, GAX’ oivoxonoets Kal emt Tod veKTapos 
teTaéy Kal émeAjon Tod ovpmociov. 
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ZEUS 


How simple the child is, how innocent he is! 
Still just a child, that’s what he is. Look here, 

Ganymede, you can say good-bye to all those things 
and forget all about them—about your flock and 
about Ida. You're one of heaven’s company now, 
and can do a lot of good to your father and country 
from here. Instead of your cheese and milk, you'll 
have ambrosia to eat and nectar to drink, only you'll 
have to serve the nectar to the rest of us too with 
your own fair hand. And most important of all, 
you won’t be human any more, but immortal, and 
I’ll make your own star—the prettiest one shining 
in the sky—and you'll enjoy perfect happiness. 


GANYMEDE 


But what if I want to play ? Who will play with 


me? ‘There were a lot of us who were of my age on 
Ida. 


ZEUS 
You have someone to play with here too—there’s 
Eros over there—and lots and lots of knucklebones * 
as well. Only you must cheer up and be a bit more 
pleased with life, and stop longing for things below. 
GANYMEDE 
But how could I possibly be any use to you ? 
Will I have to look after a flock here too ? 
ZEUS 


No, you'll pour wine, and be in charge of the 
nectar, looking after us at table. 


1 Cf. Apollonius Rhodius, 3, 114 ff. 
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TANYMHAHY 
Totro _pev ov xaNendv: olda yap ws xpr) 
eyxéat TO ydAa Kal dvadobvat Td KicodBiov. 


LEY 


*[S0v, maAw obdtos yddasros parnpoveder kal 
dv peirrous Svaxovijcecbat oleraus tavTt & 6 
oupaves €oTt, Kal mivowev, Worep Edyy, TO veKTap. 


TANYMHAHS 
“Hoé.ov, & Zed, Tob yaAaxtos; 


LEY 
Eion per’ odjiyov Kai yevodpevos ovKétt To- 
Onoes TO yada. 
TANYMHAHS 
Kowjoopa. S€ mod tis vuxtds; 7 peta Tod 
HAuKudtov “Epwros; — 
LEYS 
Oix, adda Sia tobrd ce avipmaca, ws apa 
Kabevdoupev. 
TANYMHAHZ 
Movos yap odk dv Svvato, GAAG 7di0v cou Kabeddew 
pet’ €uod; 
LEYS 


Nai, peta ye towodtov olos ef ot, Tavipnses, 
ovTw Kadés. 
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GANYMEDE 


That’s quite simple. I know how to pour milk, 
and hand round the milk bowl. 


ZEUS 
There he goes again. Keeps harping on his milk ! 
Think’s he'll be waiting on men! This is heaven, 
let me tell you, and, as I said just now, our drink 
is nectar. 
GANYMEDE 
Is that nicer than milk, Zeus ? 


ZEUS 


You'll know very soon, and once you've tasted it, 
you won’t miss your milk any more. 


GANYMEDE 
Where shall I sleep at night? With Eros, my 
playmate ? 
ZEUS 


No, that’s why I carried you off up here ; I wanted 
us to sleep together. 


GANYMEDE 
Can’t you sleep alone ? Will you prefer sleeping 
with me ? 
ZEUS 
Yes, when it’s with a beautiful boy like you. 
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TANYMHAHZ 
5. Ti yap ce mpos tov vrvov dvice TO KaAKOS; 


LEYS 

"Exet te O€Ayntpov 7dd Kat wadaKkddTepov emdyer 

avTov. 
TANYMHAHS 

Kai pv 6 ye rarnp 78ers wow ovykabevdovrt 
Kat dunyeiro ewbev, ws dgethov avTob TOV Umvov 
OTpEPopLevos kat Aaxrileov Kat TL _ Pleyyopevos 
peTagy 6 OmrOTE Kabeddoupe® WOTE Tapa THV pnrépa. 
ETeuTre pe Kounodpevov ws TA TOoAAd. wpa dy 
gol, «f dua TodTO, ws dys, avipmacds pe, KaTa- 
Geivar adfis cis THY yiv, 7 mpdaypata e€eis aypu- 
mvav: evoxAjnow ydp oe avvexds otpedope- 
vos. 


ZEYZ 


Todr’ aire pou TO HOLOTOV TroLnoELs, Et dy pum} 
cau peta God Pildv modAAdKis Kai mepirTUcowv. 


TANYMHAH2 

Airos av eideins: éya 5€ Kowuujoopat ood Ka- 

tapirobvtos. 
ZEYE 

EioopcOa tore 6 mpaxtéov. viv dé dmaye 
adrov, 2) ‘Epp, Kal qmidovTa Tis dfavacias dye 
olvoxonaovra nuiv diddatas mpdtepov ws xp? 
opéyew Tov oKvdov. 
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GANYMEDE 


But how will you sleep better because of my 
beauty ? 


ZEUS 
It’s sweet and soothing, and brings softer sleep. 


GANYMEDE 


But Daddy would get annoyed with me when I 
slept with him, and kept telling us first thing in the 
morning how he couldn’t sleep for me tossing and 
turning, kicking out and talking in my sleep; so he 
usually sent me to sleep with mummy. So, if that’s 
why you brought me up here, as you say it is, the 
sooner you put me back down on earth again, the 
better, or you'll have a terrible time with sleepless 
nights. For Ill be an awful nuisance to you, tossing 
and turning all night long. 


ZEUS 
That’s just what I'll like best—staying awake with 
you, kissing and hugging you again and again. 
GANYMEDE 


You can find out by yourself. I'll go to sleep 
and leave the kissing to you. 


ZEUS 


We'll find out how to manage, when the time 
comes. Take him off now, Hermes, and let him 
have a draught of immortality, and when you’ve 
shown him how to offer the cup, bring him back to 
serve our wine. 
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H@AIXTOY KAI AIIOAAQNOX 


H@AIZTOZ 
1. ‘Edpaxas, & “AroAdov, 7d tis Maias Bpédos 
TO apt. TexJev, ws Kaddv TE €oTt Kal TpocyeAg 4 
mao. Kai SnAot non peya Tt ayabov amroByodopevov; 


AITOAAQN 
’Exeivo To Bpédos, ® “Hdaore, } peya ayabdv, 
6 tod "lamerot mpeoButepov éotw doov emi TH Tav- 
oupyta.; 


H@AIXTOX 
Kai ri? dv ddtxqoo Svvarto aptitoKov ov; 


AITOAAQN 
’Epwta tov Ilocedava, od tiv tpiawav ExAe- 
” \ ” ‘ 4 ‘ >? / ‘ 
ev, 7 TOV “Apn: Kal TovTov yap e€eiAkvoe Aafov 
>? ~ ~ \ / ot \ > A / a“ 
ex Tod KoAEod TO Eidos, iva pi) euavTov A€eyw, ov 
adwrduce Tob TOLov Kal THv BeAdv. 


H@AIXTOX 
2. To veoyvov tabra, 6 ports eornKe,*® TO ev Tots 
oTrapyavots ; 
AITIOAAQN 
Elon, & “Hdaore, iv * cor mpocéAPn pdvov. 


1 rpooperdia PB. 2 kal Tiva Y. 
3 udyts exwweiTo y. 4 nv Bt ey. 


292 


Nanna r rnc r cree — 





DIALOGUES OF THE GODS 
(7) 
HEPHAESTUS AND APOLLO 


HEPHAESTUS 


Have you seen how bonny Maia’s newborn baby 4 
is, Apollo, and what a nice smile it has for everyone ? 
You can see already it'll be a'real treasure. _ 


APOLLO 
That baby a real treasure, Hephaestus? Why, it’s 
already older than Iapetus* when it comes to 
mischief. . 
HEPHAESTUS 
What harm could it do? It was born only, the 
other day. 
APOLLO 


“ses Poseidon—it stole his trident—or Ares—it 
filched his sword out of his scabbard—not to 
mention myself—it disarmed me of my bow and 
arrows. | . . 


HEPHAESTUS 


What ? That newborn infant, which can hardly 
_ stand up, and is still in its baby-clothes ? 


| APOLLO | 
- You'll see for yourself, my dear fellow, if he gets 


near you. 


1 Hermes. For the subject-matter, cf. Homeric Hymn 
to Hermes and Sophocles’ Ichneutae. 
2 Cf. Hesiod, Theogony, 134, and note on p. 263. 
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H@AIZTOL 
Kai pny mpoojdbev 75. 
AIIOAAQN 
Ti obv; mavra exes Ta Epyadeta Kai oddev amd- 
Awdrev ! atrav; 
H@AIZTOZ 
ITévra, & “AzroNov. 
AITIOAAQN 
“Opws éerioxebat axpipds. 
H@AIZTOL 
Ma Aia, tiv mupdypav ody opd. 
AIITOAAQN 
AM’ die mov év tots onapydvois adrny Tod 


Bodsous. 
H@AIZTOZ 
Oirws dévxep eoti Kabdmep ev TH yaotpi €éK- 
pedeTHoas THY KAETTTUKIV ; 
AITIOAAQN 
3. O8 yap qKovoas abtot Kai AadobvTos 75H 
4 7 . ef ¢ s! . a 
oTwuvtra Kal énitpoyay 6 dé Kai Sdvaxovetobat 
jpiv bdra. . x0es 5€ mpoxadAeodpevos * tov “Epwra. 
aA > 6 \ > 1S’ Ld e rv \ 3 A 
KatetdAaicev evOds odk old’ dws bheAwy® Ta 
/ A > , “ > , 
moose’ elra petagd éenawotpevos ths Adpodirns 
pev Tov KeoTov ExAebe mpoontvéaperyns abrov emi — 
Th vikn, Tod Atos Sé yeA@vros Ett * TO GKATTpoV" 
222 ef dé pr) Bapdrepos 6 Kepavvos Hv Kat odd TO Trp 
elye, KaKeivov av bdetreTOo. 


= ~~ —— 





1 §dAwAev y. 2 pooKadecdpmevos +. | 
3 ipeAkwr y. 4 er, B: FADE ent y. 
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HEPHAESTUS 
But he’s already been near me. 
APOLLO 


And what happened? Still got all your tools ? 
None gone ? 


HEPHAESTUS 
All present and correct, Apollo. 
APOLLO 
All the same, have a really good look. 
HEPHAESTUS 
Good heavens, I can’t see my tongs. 
APOLLO 
No, you'll see them in his baby-clothes. 
HEPHAESTUS 
Can he have been practising stealing in his 
mother’s womb, that he’s so light-fingered ? 
APOLLO 


Well, haven’t you heard him speaking? He 
already has a glib and fluent tongue. And he 
wants to be our message boy. And yesterday he 
challenged Eros to wrestle with him, and in no time 
at all took his feet from under him somehow and 
had him on the ground. When they were still 
congratulating him and Aphrodite gave him a hug 
for winning, he stole her girdle, and, before Zeus 
had stopped laughing, his sceptre into the bargain ; 
and if his thunderbolt hadn’t been too heavy and 
scorching hot, he’d have had that too and nobody 
any the wiser, 
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-H@AIZTOX 
‘Yrrépdpiystv |} twa Tov maida dis. 
AIIOAAQN 
Od podvov, add’ 78n Kai povauKor. 
H@AIZTOZ 
T6 tobro rexpaipeobar Exers ; 
AITOAAQN 


4. Xedebvnv mov vexpav® edpwv dpyavov az’ 
avTis ovvenngato: myers yap evappooas kal 
4 ” AA / >? / A Lo 3: 
luywoas, ereita KoAAdBous eumjEas Kat pwaydadiov 
brobeis Kal evTewdpevos émTa yopdas peAwde? — 
ld / <= ‘ > / e 
mavu yAadupov, ® “Hdasore, kai evappoviov, ws 
> \ : See a a aA 6 / > ~ 4 
Kaye att@ P0ovety mado. KiBapilew acKodvta. 
EXeye 5é 7) Maia, ws pnd pévor tas victas ev TO 
ovpav@, aAX’ tao. meprepyias aypt Tod ddov 
/ / > a / € / 3 
Katlot, KAéibwv Te KaKeev SnAady. dadmrepos 5 
€oTl kal pdBdov twa memoinrar Oavpaciav TH 
Siva, } pvyaywyel Kal KaTdyer Tods veKpous. 
H@AIZTOE 
*"Eyo éxeivny wa adt@ rratynov elvar. 
AIIOAAQN 


Tovyapodv dgrenanes go. tov puobdv, Thy m- 
dypav—_ | 
H@AIZSTOX 
Ei ye dmewvnoas: wore Badiodpuar drodmbs- 
peevos adriy, el mov ws dns edpefein ev Tots 
omapydvois. 


* dmépSpyniy y: yopydv B 2 yeddvns mou veKpov ¥. 
3 payada B. 4 GxovoavTa y. Saat 
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HEPHAESTUS 
The nanan s too ar for words, by your account. 


_ APOLLO 
Yes, and he’s already shown he’s musical. 


HEPHAESTUS 
How can you tell that ? 


APOLLO | 


He picked up a dead tortoise saaienstone: and 
made himself a musical instrument out of it; he’s 
fitted arms to it, with a yoke across, then driven in 
pegs, fitted a bridge, and stretched seven strings 
across ; he plays a dainty melody with it, Hephaes- 
tus, well in tune, so that even I am green with envy 
for all my years of practice on the harp. Even at 
night, Maia was telling me, he wouldn’t stay in 
heaven, but would go all the way down to Hades out 
of curiosity—to steal something from there, I’ve no 
doubt. He has wings on his feet, and has had 
someone make him a rod with marvellous powers, 
and with it leads down the souls of the dead. 


HEPHAESTUS 
I gave him that for a toy. 
APOLLO 


Well, he’s paid you back for that good and proper 
—the tongs, you know. | 


HEPHAESTUS 


Thanks for reminding me. I'll go and get them 
back, if they’re to be found, as you say, in his 
baby-clothes. 
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ITOXEIAQNOX KAI EPMOY 


ITOZEIAQN 
227 1. “Eotw, & ‘Epps, viv evrvyeiv tO Aci; 
EPMH2 
Ovsapds, d IIdcedov. 
ITOXEIAQN 
“Opws mpoodyyedov aid. 
| EPMHE 
Mn évoxAa, dni: axapov ydp éarw, wate odk 
dy isos adrov ev T@ Trapovtt. 


ITOZEIAQN 
Mov rh “°Hpa owveotw; 
EPMHZ 
Ov, aad’ Erepotdv ti éorw. 
TIOZEIAQN 
Svvinut’ 6 Tavuyndns evdov. 
EPMHZ 
Ovde Tobro: GAAad padakds exer adrds. 
ITOSEI4AQN 
ITdbev, & ‘EppA; Sewvov yap tobro dys. 
EPMH2 


Aicytvopyat eireiv, Tovodrov eorw. 
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12 (9) 
POSEIDON AND HERMES 


POSEIDON 
May I have a word with Zeus, Hermes ? 
. HERMES 
Impossible, Poseidon. 
POSEIDON 
Just tell him I’m here. 
HERMES 


Don’t bother us, I tell you. It’s not convenient. 
You can’t see him just now. 


POSEIDON 

He’s not with Hera, is he ? 
HERMES 

No, it’s something quite different. 
POSEIDON 


I know what you mean. He’s got Ganymede in 
there. 


HERMES 

No, it’s not that either. He’s poorly. 
POSEIDON 

How come, Hermes ? That’s surprising. 
HERMES 


I’m ashamed to tell you; it’s so awful. 
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TIOZEIAQN 
AAAa od xpi)! mpos ene Oetov ye dvra. 
EPMHS 


Téroxev apriws, & [Idcedov. 


TIOXEIAQN 
Anaye, TETOKEV exetvos ; €k Tivos; ovKOdV 
eAednBet Tbs dvdpoyuvos wv; aMna ovde €mr€Eo7- 
pavev 4 yaoTnp adT@ OyKov Twa. 
EPMH2 
Eé desi 8 od yap exeivn elye TO EuBpvov. 
| TOXETAQN 
Oa: ee THS Kegahiis € ETEKEV adbis Womep HV 
Abnvav: toxdda yap tiv Kedadjnv exer. 
EPMHS 
Odk, GAa ev TH pnp@ ever? to THs Sey 
Bpédos. 
ITOZEIAQN 
E® ye 6 yevvaios, ws dAos Huiv Kvodopet Kai 
/ ~ “p > \ & “€ / ; , 
TavTaxoht Tob cwpatos. adda tis 7 LepweAn €oTi; 
EPMHS 
2. OnBaia, trav Kddpov Ovyarépwv pia. tavrn 
ouveAOav éyKtpova éemoincev. 
TIOXEIAQN 
Etra érexev, & ‘Epph, avr’ éxeivys; 


* od xp B: odxi y. 
2 éxver B: Katetxye 2: xaréxa I. 
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POSEIDON 
There’s nothing wrong with telling Uncle Poseidon. 
| HERMES 
He’s just had a baby, uncle. 


POSEIDON 


Nonsense. How could he ? Who’s the father ? 
Was he a man-woman, then, without us knowing ? 
His belly didn’t show he was pregnant. 


HERMES 
. True enough ; the child wasn’t there. 
POSEIDON 
Oh, I’ve got it. He produced it out of his head 
again, just as he did Athena.' He’s got a prolific 
head. 
HERMES we 
No, it was from his thigh that Semele’s child ? 
came. 
POSEIDON 
Bravo! He’s a fine one for you. Gets pregnant 
from head to toe. Breeds all over his body. But 
who is Semele ? 
HERMES 
She’s from Thebes—one of Cadmus’ daughters. 
He got her into trouble. 
POSEIDON 
And then had the baby himself, instead of her ? 


1Cf. Theogony, 886 ff. and 924, where Hesiod tells how 
Zeus swallowed his pregnant paramour Metis (or Thought) 
and then gave birth to their child, Athena, from his head. 
2 Dionysus. 
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EPMH2 

Kai pada, et kai mapddo€ov elvai cor Soke? Thv 
pev yap LeueAnv tbrredodoa 7 “Hpa—oloba ws ln- 

otumés e€oti—TreiNer aitioa: mapa Tod Avs peta 
Bpovrdv Kai aotpardv Kew map’ adtyv: ws 
de iat tp Kat Kev Exe Kal TOV KEpavvor, 
avepheyn * 6 > Cpopos Kal 9 LeweAn pev SvagpBetperas 
bo TOO TUpos, eye be KeAevet dvarepovra. Thy 
yaoTépa THS yuvaiKos avaKopioar ateAes ETL aT 
TO eEuPpvov éntdunvov Kal émed) émoinoa, 
SieAwy Tov éavTot pnpov evTibnow, ws dzorTede- 
obein evraiba, kai viv Tpitw 7dn pnvi e€érexev adto 


X» ~ > ‘ ~ 7Q7 ” 
Kat padaKkds ao Thy wWdivwv exer. 


TIOXEIAQN 
Nov otv 10d 76 Bpédos eoriv; 


EPMHS 
°Es tiv Nicav dmoxopicas mapédwxa tats Nvp- 
dais avatpépew Aidvucov avrov ® éxrovopacberta. 


ITOXEIAQN 
+) ~ 5 , ~ , 4, 4 
Odkotv ayddtepa tod Awvicov tovrov Kat 


PATH Kal maTHp 6 adeAdds eoTw; 


EPMH2 
of = + 8” > sO b] ~ 4 A 
OLKEV. G7TELpLL ovv vowp av’T@ mpos TO 
~ ” \ \ + / a“ / 
Tpatua olowv Kat Ta GAAa Tromjowv a vopilerat 
womep A€exor. 
1 dvedréxOn B. 
* adrov om. fp. 
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HERMES 


Exactly, even if you do think it odd. The fact 
is that Hera—you know how jealous she is—talked 
Semele into persuading Zeus to visit her complete 
with thunder and lightning. He agreed, and came 
with his thunderbolt too; the roof caught fire, and 
Semele was burnt up, and he told me to cut open 
her womb, and bring him the half-formed seven- 
month child. When I did so, he cut a slit in his own 
thigh, and slipped it in to finish its growth there ; 
now, two months later, he’s brought it into the 
world, and he’s ill from the birth-pains. 


POSEIDON 


Then, where’s the baby now ? 


HERMES 


I took him to Nysa, and gave him to the Nymphs 
to bring up. His name is Dionysus. 


POSEIDON 


Is my brother, then, both father and mother of 
Dionysus ? 


HERMES 


So it seems. But I'll be off now to bring him 
water for his wound, and give him the other atten- 
tions usual after a confinement. 
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H@AIXTOY KAI AIOx 


H@AIZTOZ 
Ti He, 2) Zed, Sel movetv; Kw yap, as eKeé- 
225 Aevoas, Exwv Tov méAexuv d€UTaTov, Ei Kat Aibous 
d€ou pd aanyh dtatepety.t . 


LEYS 
Ed ye, & “Hdaore: adda Siedké pov Thy Ke- 


dadnv eis SUo KaTEveyKwv. 


H@AIZTOL 
TTeipé pov, <i péunva; mpdorarte 8’ obv tadnGes ” 
omep BéAets cou yeveoOar. 


ZEYZ 
Todro atrd, SiaipeOfvai or TO Kpaviov: et de 
amevOnoeis, od viv mp@tov opytlopuevov TrEeupaon Mov. 
GANG yp) KaOiKvetobar tavTi TH Ovp@d unde peAAew- 
amoAAvpar yap t7o0 TOY wWdivwv, at por TOV 
> td > / 
eyKépadov avactpepovow. 


H®AIXTOL 
a S ~ \ / l4 9-\ A 
Opa, & Zeb, pi) Kaxdv Tt Tovjowpev: ods yap 

6 méAeKUs €oTt Kal ovK avayiwTi ode KATA TIV 
HidnOuiav pawdoerai oe. 

1 \idous . . Starepetv y: AlOov . . . Svaxdyar B. 

2 radnbes y: te dAdo B. 
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HEPHAESTUS AND ZEUS 


HEPHAESTUS 


' What do you want me to do, Zeus? Here I am, 
as you ordered, all ready with my axe at its sharpest, 
even if I must chop through stones with a single 
blow. | 


ZEUS 


That’s grand, Hephaestus. Now, down with it 
on my head and cut it in two.’ 


HEPHAESTUS 


Are you trying to see if I’m mad? Tell me what 
you really want me to do. 


ZEUS 


You heard. I want my skull split. If you don’t 
obey, I'll be angry—and you know what that’s like 
already.” Hit away with all your might. Come on, 
hurry up. The birth-pangs shooting through my 
brain are killing me. 


HEPHAESTUS 


Take care, Zeus, or I may hurt you. My axe is 
sharp. You'll find her a midwife that draws blood 
and quite different from I[lithyia.® 


1 Cf. Pindar, Olympians, 7, 35. 

2 When Zeus in anger threw Hephaestus out of heaven 
and he landed in Lemnos (Iliad, I, 589 ff.). Cf. On 
Sacrifices 6 and Charon 1. 

’The goddess who helps in childbirth. See note on 
pp. 326-327. 
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LEYS 
Karéveyxe povov, &® “Hdaore, Oappdv- oida 
yap eye TO avpdepor. 
H@®AIZTOX 
Karoiow:' ti yap xpi) movetv ood Kedevovtos; 
Ti TobTO; KOopn evorrAos; péya, ® Zed, KaKov 
elyes ev TH Kepal etxdTws _ ole d€vbupos hola 
THAccadryy d bo THY pHviyya ® mapbévov Cwoyovay 
Kat tadra évomAov' % Tov oTparemapams ov 
Kepadny edeAjbers Exwv. 1 Se mydG* Kal aup- 
piyiler Kal tHv aomida tTwdocer Kat TO Sopv 
madeu 4 Kal evbovord Kal 70 peytotov, Kady mavu 
Kat akpaia YEyEvTTaL 57) ev Bpaxet: yAauxams 
pev, dna Koopet TodTO u} Kopus. dore, ® Zed, 
paiwtpd pow amddos éyyunoas non adr. 
LEYS 
Aédvvata airets, @ “Hgaore: mrapbévos yap det 
eleArjoe: pevew. eyd 8’ odv® 76 ye én” enol ovdev 
avTiéyw. | 


1 


H@AIZTOZ 
Totr’ eBovhopny: €uot peAjoes Ta AOwTa, Kal 
non cuvaprdow avTjy. 
ZEYES 
Ki cou pddwv, ottrw mote mAjv olda sre 
aduvatwv épas. 
1 “Axwv pev, katoiow dé B. 
a Th wimeyye B. 
7 Se 75GB: 780 y. 
© al To Sdépy made OM. ¥. 
5 yoov y, 
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ZEUS 


Hit away, Hephaestus. Don’t be afraid; I know 
what’s good for me. 


HEPHAESTUS 


All right, here goes. How can I help it, when it’s 
your orders? Hullo, what’s this? A girl in 
armour?! That was no small trouble you had 
in your head. No wonder you were short-tempered, 
breeding a big girl like that in your brain—and her 
with armour into the bargain. It wasn’t a head 
you had but a barracks, though we didn’t know it. 
She’s leaping up and down in a war-dance, shaking 
her shield and poising her spear, full of the spirit of 
battle ; and, most wonderful of all, see how good- 
looking and grown-up she’s become in this short 
time; she’s got grey eyes, but they go very well 
with her helmet. So, Zeus, pay me for my services 
as midwife, by betrothing her to me this minute. 


ZEUS 


That’s impossible. She’ll want to remain single 
for ever, though for my part I’ve no objection to your 
request. 


HEPHAESTUS 


That’s all I wanted to hear. Leave the rest to 
me. I'll be off with her right away. 


ZEUS 


Do so, if you can manage it, but I know that what 
you want is impossible. 


1 Athena. See previous dialogue. 
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EPMOY KAI HAIOY 


EPMH2 ; 

1. °Q “HXe, p17) eAdons THLEpOV, 6 Levs dnor, 
pnde adpiov 1 unde eis Tpirny TLE PAY, adda. evdov 
peve, Kal TO perage pia Tis €oTw vv§ paKpa: 
wote AvéeTwoar pev ai “Qpar adOis tods immovs, ov 
5é oféoov 76 Tip Kai avdmave bia waxpod ceavTov. 


HAIOZ 
Kawa tatra, & ‘Epya, Kat aAddKota HKeus 
/ > A A , ” > 
mapayyehAwy. adda pr) trapaBaivew tu ed0€a ev 
T@ Spdpw Kal ow eAdoa, THY Spwv, Kara pot 
dxBerat Kal THY vuKTa TpimAaciay THS Teepas 
Toujoat SuyvwKev; 


EPMH2 
2Q\ fo 2QO\ 3 a | ~ “0 a 
Oxvdséev tovodrov, ode és det TobTO EoTat: Setrat 
dé tu viv? adros éemyinkeorépay yevéobar ot tiv 
VUKTO. 
HAIOZ 
ITo6 5é Kai €orw 7 md0ev eEeréudOns tatra 
SiayyeA@v por; 


EPMH2 


"Ex Bowrias, @ ® “HXe, apa ris magi 
7 ovveotw epav adris. 


16 Zebs ... adprovom.y. 78 viv B: Sé viv en y. 
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HERMES AND HELIOS 


HERMES 


Zeus says you're not to go out driving today, Mr. 
Sun-god, or tomorrow or the next day. You’ve to 
stay at home, and all that time’s to be one long 
night ; so the Hours! can unyoke your horses, and 
you can put out your fire and have a nice long rest. 


HELIOS 


A strange message you’ve brought, Hermes. 
Why, I’ve never heard the like of it! He doesn’t 
think I’ve been going off my course and breaking 
bounds, does he ? He’s not annoyed with me, that 
he’s decided to make the night three times as long 
as the day ? 


HERMES 
Not a bit of it. This won’t go on for ever; but 
for this once, it’s his personal wish that he should 
get a longer night at this time. 
HELIOS 
Where is he ? Where were you sent from with 
this message ? 
HERMES 
From Boeotia, Mr. Sun, from Amphitryon’s wife.? 


He’s been keeping company with her. He’s in love 
with her. 


1The goddesses of the seasons and doorkeepers of 
heaven (Iliad, 5, 749 and 8, 393; Zeus Rants 33, On 
Sacrifices 8. Cf. also Ovid, Met. 2, 118). 

2? Alemena, mother of Heracles. 
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HAIOZ 
Eira ody ixav} w0é pia; 


EPMH2 
Ovdapas- TEXO ivan yap twa Set &x Tijs Opi 
Aias Tavrns péyav Kat troAvpox$ov-! rodrov obv 
EV [ul VUKTL arroTeAcoOAvat advvaTov. 


HAIO£ 
> ‘ , \ > “~ tA ~ 
2. Ada tedeovoupyeitw pev ayabh téyn. Tad- 
° = eS € n > eZ 2. ~ / 

ta 8° ovv, & “Eppa, odk éyiveto ext tod Kpovov— 
avTol? yap pets eopev—ovdé amdKoitds mote 
> a ‘ ~ ¢€ / 29O\ > \ ba) \ 
exeivos mapa THS “Péas Hv oddé aroAimwv av Tov 

b] \ > / > ~ > \ ¢ / \ ¢ 
ovpavov ev O7Bais exopato, adAa Huépa pev Hv 7 
npEepa, vv0E dé Kara pétpov Td adtis avdAoyov * 

~ LA / A'S / > / 2Q) 
Tats wpais, Eévov dé 7 mapynAdaypevov ovder, odd 
av exowwvynce mote exeivos Ovnth yuvaiki: viv dé 
dvoTivov yuvaiov Evexa xpt) aveotpadbar Ta. mdavTa. 
Kal akapmeotépous pev yeveo0ar Tovs immous bd 
Tis apyias, Svomopov Sé TH Oddv atpiBH wevoveay 
tTpidv ffs yuep@v, Tovs dé avOpamovs abAiovs * 
ev oxotew@ SiaBiotv. tovadta amoAavoovrar TOV 
Aids épditwv kal Kabedoivra: mepipevovtes, Eat” 
nv > a > / ‘ > / “a / ¢€ 4 
av exeivos amotehéon Tov abAnriy, dv Ayes, bao 
paxp@ T@ logy. 


EPMH2 
awa, © “He, py Te Kaxov amodatons Tov 
Adywr. éeya 5é mapa THY ate ameAOas Kai Tov 


, ToAvpoxOov y: modvabdov Oedv B. * adroit B: podvor y. 
3 Gvaddyws Ye 4 aOXiws B. 
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HELIOS 
Isn’t one night enough, then ? 


HERMES 


Not at all. From this romance must come one 
who is mighty and fit for many labours; so they 
can’t do justice to him in a single night. 


HELIOS 


Well, I hope he makes a success of the job, though 
I must say, Hermes, this sort of thing didn’t happen 
in Cronos’ day. (It’s all right, we’re alone.) He 
would never sleep away from Rhea,' or leave heaven 
for a bed in Thebes, but day was day, and night 
night, varying only within their proper limits with 
the seasons of the year, with none of these strange 
upheavals. No, Cronos would never have had 
anything to do with a mortal woman. Now, how- 
ever, for some poor miserable woman, everything 
must be turned topsy-turvy, my horses become stiff 
for want of exercise, the road grows difficult, left un- 
trodden for three days on end, and men must spend 
a miserable time in the dark. That’s what they’ll 
get from Zeus’ love-affairs. Why, they'll have to 
sit waiting in darkness for hours, till he finishes his 
job on the labouring fellow you’ve been telling me 
about. 


HERMES 


Quiet, Mr. Sun, or your words may get you into 
trouble. Ill be off now to the Moon and to Sleep, 


1Cf. however, Pindar, Nemeans 3, 75 and Apollonius 
Rhodius 2, 1235 ff., for the love of Cronos for Philyra, 
daughter of Oceanus, and the birth of their son Chiron. 
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vy. > ~ > / Lid e pA A > , tA 
Tov amrayyeAd KaKeivois amrep 6 Leds eméaTeure, 

\ \ An rs \ de vy. c \ 
Thy pev oxXoAH mpoBaivew, tov dé “Yavov' pr 
aveivat® tods avOpdmous, ws ayvonowor pakpav 
OUTW THY VUKTA yeyernuEerny. 


15 (13) 
AIOS, ASKAHIIIOY KAI HPAKAEOYS 


LEY 
1. Ilavcacbe, & Acokdrnme Kat “Hpaxdres, 
epilovtes mpos aAXjAouvs wotep avOpwrot amper 7 
yap Tatra Kal dAddTpLa TOD ovpTocion THY Hedy. 
HPAKAHS 
Adda Oérers, & Zed, tovrovi tov dappyakéea 
mpokatakAivecbai pov; 
AXSKAHITIOZ 
Nn Aia- Kat yap dpeivwv eit. 
HPAKAHS 
Kara ti, @ éeuBpovrnte; H Ott ce 6 Leds 
exepavvwoev 6 1) Pus tovobyTa, viv dé Kat’ EA€ov 
avis abavacias perteiAndas; 
AZSKAHITIO£Z 
*"EmAédnoa yap Kat ov, & “Hpakdres, ev ri 
Oirn xaraddeyeis, dtu ou dverdilers TO Trip; 


1 @mrayyeAd ... “Yavov B: Kedevow y. 
* dvévar B. 





1 In resurrecting men from the dead (cf. Pindar, Pythians, 
3, 54). According to Lucian, The Dance 45, one of these 
was T'yndareus, while other authorities (see Apollodorus, 
3.10.3) mention Capaneus, Lycurgus, Hippolytus, Hy- 
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and pass on Zeus’ instructions to them too, telling 
her to take her time, and Sleep not to leave men, so 
that they may not know the night’s been so long.. 


15 (13) 
ZEUS, ASCLEPIUS AND HERACLES 


ZEUS 
Stop quarrelling, you two; you're just like a 
couple of men. It’s quite improper and out of place 
at the table of the gods. 


HERACLES 


But, Zeus, do you really mean this medicine man 
to have a place above me ? 


ASCLEPIUS 
He does, by Zeus, for I’m your better. 


HERACLES 


How, you crackbrain? Because Zeus blasted 
you with his thunderbolt for your impious doings,’ 
and you’ve now received immortality because he 
relented and pitied you ? 


ASCLEPIUS 


You must have forgotten, Heracles, how you too 
were scorched to death on Oeta,” that you taunt me 
with getting burned. 


menaeus and Glaucus. The version of Diodorus (4.71.1-3) 
is that Asclepius’ skill so lowered the death-rate that 
Hades accused him before Zeus of trespassing on his 
preserves, and Zeus in anger struck him down with the 
thunderbolt, 

2 For the suicide of Heracles on Mount Oeta see the 
Trachiniae of Sophocles. 
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HPAKAHZ 

OvKovv ica Kai duova BeBiwror jutv, ds Atos 
pev vids eit, Tooadra dé memdvynka éxxabaipwv 
tov Biov, Onpia Karaywrildpevos Kat avOpazovus 
bBpioras Tiyswpovpevos: avd dé pilordpos ef Kal 
> / > > , Py \ 1 ” > 6 A 7 
ayuprns, ev abAiors Sé1 tows avOpemois ypjoipos 
> if] , 2 ~ 4 > 5 DO PS) \ Pe) A 
eriléces® t&v dapudkwrv, avdp@des Sé ovdev 
emoederypevos. 

AXSKAHITUOZ 

Od ® déyeis, Gtt Gov Ta eyKavpara. iacdpnv, ore 
T™pwnv avijAdes Tipherros 6 oa * apport iv  Sueplopars TO 
odpa,* kal Too xiT@vos Kal pera TovTo Tov 
mupos; eyw dé et Kal pndev dAdo, ovre edovAevoa 
@ ‘ 4 ” wv > / / 
womep ov ovTe efawov epia ev Avdia mroppupiba 
> A ‘ / ¢ \ ~ 
evdeduKas > Kat mratdpevos B10 THs ’Oppddns xpvo@ 
cavdary, ada ovdé peAayyoAjoas améxTewa TA 
TEKVG Kal THY yuvatKa. 


HPAKAHZ 
Ki pa mason AowWopovpevds pot, avTiKa pda. 
clon OTe ov odd ge ovyiceL 7 afavacia, Emel 
apduevos oe pibw emi Kehadjv ex tod odpavod, 
wate pnde Tov ITadva idoacbai ce TO Kpaviov 
ovvTpipevTa.. 
LEYS 
4 , 4 \ > , ¢ «a 
ITavcacbe, dypi, Kai py) émitaparrere ryiv 
Thv edwyiav,® 7 dpdotépovs buds amomépypopar 
1 €v dOXiows 5€ y: voootar péev B. * emOyjoew PB. 
. ns A ob SE OB: * SvebOappevos TH odpare B. 


> ev Aviie +9 evSeBuncds B: evdedorxas rodhpn 7 moppupisa y- 
etwxlav y: Evvovoiav B. 
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HERACLES 


That doesn’t mean our lives were the same. I’m 
the son of Zeus, and performed all those labours 
cleaning up the world, by overcoming monsters, and 
punishing men of violence ; but you’re just a herb- 
chopper and quack, useful perhaps among suffering 
humanity for administering potions, but without 
one manly deed to show. 


ASCLEPIUS 


Have you nothing to say of how I healed your 
burns, when you came up half-scorched the other 
day ? Between the tunic and the fire after it, your 
body was in a fine mess. Besides, if nothing else, 
I was never a slave like you, carding wool in Lydia, 
wearing purple, and being beaten with Omphale’s +4 
golden sandal. What’s more, I never killed my 
wife ? and children in a fit of spleen. 


HERACLES 
If you don’t stop insulting me, you'll pretty soon 
find out that your immortality won’t help you much. 
Pll pick you up and throw you head first out of 
heaven, so that you'll crack your skull, and not even 
Apollo the Healer will be able to do anything for 


you. 
. ZEUS 
Stop it, I say ; don’t disturb our dinner-party, or 
I'll send you both from the table. But it’s only 


1A queen of Lydia, as whose slave Heracles had to 
serve for three years. Lucian describes a painting on this 
topic in How to Write History 10. 

2 Megara. Cf. Euripides’ Hercules Furens. 
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lot , / 4 Rp” , 
Too ovupTociov. Kaito. evyvwyov, @® “Hpdxdes, 
/ / 
mpoxatakrivesbai cov tov ‘AckAnmov ate Kal 
/ 
mpoTepov amrolavovTa. 


16 (14) 
EPMOY KAI AIIOAAQNOZ 
EPMH2 
1. Ti karndis ef,) & “Amodov; 
AITIOAAQN 
"Or, & ‘Epp, Svotvx® ev trois épwrikois. 
EPMHZ 


” A 4 A “~ \ \ / a 
Agvov pev Ads TO TOLodTO’ od Sé Ti SvoTvye!s; 
7 TO Kata THY Addvyv oe AuTE? ETL; 


AITOAAQN 
239 Ovddapds: ddrdAd epwpevov wevOd tov Adkwva. 
tov OiBddov.? 
EPMH2 
Té6vynke yap, eimé por, 6 ‘YaxwGos; 
AITOAAQN 
Kai pada. 
EPMH2 


TT, A , - “A vA “ , ° a 
pos Tivos, @ “AmoAAov; 4 Tis ovTWS avéepa- 
oTos HY Ws amoKTeivat TO KaXov eKetvo MELPAKLOV; 
AIIOAAQN 
la ~ \ 
Abrod éuod 70 Epyov, 
1 katndis ef y: oxvOpwrds B. 
2 OiBadrov éxeivov. y. 
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reasonable, Heracles, that Asclepius should have\a 
place above you, as he died before you. 


16 (14) 
HERMES AND APOLLO 


HERMES 
Why so down in the mouth, Apollo ? | 


APOLLO 
It’s my bad luck in love, Hermes. 


HERMES 
Ah, yes, that could well make a chap sad. But 
what’s your bad luck? Still sore about Daphne ? 
APOLLO 
Oh, no; I’m in mourning for my Laconian 


darling, Oebalus’ son. 


HERMES 
Is Hyacinthus dead then ? 

APOLLO 
He certainly is. 

HERMES 


Who did it, Apollo? Who was so insensible to 
charm as to kill that lovely boy ? 
APOLLO 
I did it with my own hand. 
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EPMHZ 
Odxobv éudvns, & “AroAdov; 


AIIOAAQN 
4 > A} tA , > Ys i APR 
Ov, adda Svoriynpd Tt dKovotov éyévero. 
EPMHS 
~ 27 \ > ~ 4 , 
IT&s; €0éAw yap adxobtcat Tov TpoTov. 
AITOAAQN 
4 > / > 4 , » peat» | 
2. Atoxevew eudvOave kayd ovvedioxevov aiTe, 
¢€ \ , Wea 4 > , e / ” 
6 S€ Kdk.oTa avéuwy darrodovpevos 6 Zédupos jpa 
pev €« trodMob Kai adrds, dyeAovpevos Sé Kai p11) 
dépwv tHhv drepoyiav Tatra eipydoaro'! éyd pev 
> ¢f @ 77 A / > \ » e 
avéppuba, worep eiwdbeipev, Tov Sickov Eis TO aVW, 6 
dé ao Tob Tatiyérov katamvevoas éni Kehadny TO 
mat evéoece fépwv? adrov, wore amd THs 
mAnyfs alua puijvar moAd Kal tov maida edOds 
> a > ‘ > \ ‘ ‘ la > # 
amofavety. adda éya tov pev LZédupov adtixa 
Hpvvdpnv Katatofedoas, pevyovrt emomrdpevos aypt 
Tov Opous, TH radi S€ Kal Tov Tadov pev exwodpnv 
> > , @ e / ee | 7 ‘ 
ev ‘Apvkdais, 67ov 6 Sicxos adtov KatéBade, Kai 
amo Tod aiuatos avOos avadobvar THY yhv éroinoa 
“fey > ¢ lon A ° a] , > a) wn 
notorov, @® ‘Epyuh, Kal evavbdoratov avbav 
amdvTwv, ETL Kal ypdppata éyov éemadlovTa TH 
vexp®@. apd aor addyws AeAuTrjobar Sond; 
P ae Pp 6 4 Ss Um} ? 
EPMHS 
4 
Nai, & “Amodov: das yap Ovnrov memoin- 
Lévos Tov epwpevov® ware ut) ax0ov anobavovtos. 


1 ratra eipyacaro om. Bf. 
? évécerae épwv B: evociaas eddvevoer y. 
3 tov eépwpevov OM. y. 
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HERMES 
What! Were you mad, Apollo ? 


APOLLO 
No, it was an unlucky accident. 


HERMES 
How ? I'd like to hear how it happened. 


APOLLO 


He was learning to throw the quoit, and I was 
throwing it with him, when Zephyrus did it—curse 
that wind above them all—Zephyrus, too, had been 
in love with him for a long time, but the boy 
wouldn’t look at him, and he couldn’t stand his 
contempt. * Well, I threw my quoit as usual, and 
Zephyrus blew down from Taygetus, and dashed it 
down on the boy’s head. Blood poured out where 
it hit him, and he died on the spot, poorlad. I shot 
back at Zephyrus with my arrows and chased him 
hard, all the way back to the mountain. The boy 
I’ve had buried in Amyclae, where he was struck 
down by the discus, and I’ve made the earth send up 
from his blood the sweetest and fairest flower of 
them all, one which bears lettering 1 of mourning for 
the dead one. Do you think it’s nnreasonable of me 
to have a broken heart ? 


HERMES 
Yes I do, my good chap. You knew you'd 


chosen a mortal to love; so you mustn’t be vexed 
at his death. 


1A sort of iris forming the letters of ATAI (alas) ; 
ef. Ovid, Met. 10, 215 and The Dance 45. 
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17 (15) 
EPMOY KAI AITOAAQNOZ 


EPMH2 
1. To d€ Kat ywAdv adbrov 6vtTa Kal Téxyvnv Exovra 
Ba. 1 @ “AmodA is KaAXi 
dvavoov,1 ® “AmoAdov, tas KadXiotas yeyapyn- 
/ \ > / \ A re 
Kévat, THY Adpodirny Kal tiv Xdpw. 


AITOAAQN 
> , ae x. ~ \ > a? 

Eirotpia tis, & ‘Epyt: mdjqv éexetvo ye Bav- 
palw, To avéxeobar cvvotcas atT@, Kat padvora 
Orav op@ow idpati pedpevov, eis Tv KdpLvov 
> / AAT LA aX 2 ws S ~ , 
emiKeKupoTa, ToAAnv alfdAnv ? ext Tob mpoawrov 
ExovTa’ Kal duws Towodtov dvTa mepiBdAdovoi Te 
adtov Kat didodor Kai Evyxabevdovor. 


EPMH2 

Toéro Kai adtos dyavaxt® kat TH “Hdaiorw 
Pplovd: od dé Koya, & “AmodAov, Kai Kibapile 

A 4 ~ / / > ‘\ + Py | ~ 
Kal péya emt TH KdAAer Ppdver, Kayw emt TH 
> / \ a“ / > \ a / 
evefia, Kal TH AUpa: elra, erreidav Koysadobar dn, 
povor Kabevdnoopev. 


AITTOAAQN 

2. ’"Eya pev kat dAdAws avadpodirds eips eis Th 
epwttka Kat dvo yotv, ots pdAwoTa brepnydryoa, 

3) la ‘ \ € / ¢ \ > / 
thv Addvynv Kat tov ‘YaxwOov:  pev amodidpa- 

\ -~ 3 LA tA 5A / 6 

oKer pe Kat pucet,*® wote etAeto EvAov yeveobau 

1 réxvnv Exovra Bavavoov y: xadKnéa Thy Téxvny B. 

2 \ 4 

mroAvv aiBadov B. 

3 drodiSpdoKxe . . . proet y: Addvyn otrws euionoé pe B. 
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17 (15) 
HERMES AND APOLLO 


HERMES 


To think, Apollo, that a poor cripple and mere 
artisan like him has married the two fairest of the 
fair, Aphrodite and Charis ! ! 


APOLLO 


That’s just good luck, my dear fellow ; but what 
does surprise me is that they can stand living with 
him, especially when they see him bathed in sweat, 
bending over his furnace, with soot all over his face. 
And yet they embrace a creature like that and kiss 
him and sleep with him. 


HERMES 


That annoys me too, and makes me jealous of 
Hephaestus. You can show off your fine hair, 
Apollo, and play on your harp, and be proud of your 
beauty, and I of my fine physique and my lyre, but 
when it comes to bedtime, we’ve got to sleep alone, 


APOLLO 


I’m generally unlucky in love; at least I lost my 
two special sweethearts, Daphne and Hyacinthus. 
Daphne so loathes and shuns me that she’s chosen 
to turn into a tree rather than share my company, 


1Cf. Iliad, XVIII, 382. Hesiod, Theogony, 945-946 
calls her Aglaea, youngest of the Charites (Graces). 
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pGAdov 7 epot Evvetvar, 6 5é admwAeto b10 TOD 
dickov,' Kal viv avt’ éxeivwv oteddvous exw. 
EPMH2 
"Eya 5é€ 745n more tiv Adpoditnv—daaAra od yp7 
avyetv. 
AITOAAQN 
Otda, Kai tov ‘Epyadpdditov ex cot Aéyerat 
TeTOKEvat. TAIV eKxeivd pou eimé,® et te oloba, 
ms od Cndoturet 7 Adpodirn tiv Xapw 7 7 Xadpis 
avTHV. 
EPMH2 
3. “Om, & “AmodAov, éexeivn pev adT@ ev TH 
Anpvm adveotw, 4 S¢ Adpodirn ev TH odvpava: 
aAAws te rept tov "Apn exer Ta TOAAA KakeElvov 
Epa, wore ddriyov adth tod yaAKéws TovTov pede. 


AITOAAQN 
Kai ratra ote tov “Hdasotov «idévar; 
EPMH2 


OtSev- adda ti av Spdoa Svvarto yevvatov 
op&v veaviay Kal orpatiityy adrov; wote TH 
novxiav aye amdnv damedet ye Seoud twa 
erunxavicecbat * abtois Kai ovAAnbecbar cayn- 
vevoas emt THs evvijs. 

AITOAAQNOZ 

Ov olda- edéaiuny* 8’ av adros 6 EvdAndOn- 

aopevos elvat. 


1 


6... dtoxov y: Tov ‘Ydxwov S€ bo rod Sicxov amwdeoa PB. 
2 


mAnv ... €imé OM. y. 
* enxavijoacbas y. a 
4 ok olda: evéaiuny B: evéauny y. 
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and Hyacinthus was killed by that quoit. All that’s 
left of them for me is wreaths. 


HERMES 
And I once with Aphrodite—but I mustn’t boast. 


APOLLO 


I know. They say she presented you with 
Hermapbhroditus. But tell me, if you can, why 
Aphrodite and Charis are not jealous of each other. 


HERMES 


Because, my dear fellow, Charis keeps company 
with him in Lemnos, and Aphrodite in heaven. 
Besides, Aphrodite is most wrapped up in Ares, and 
in love with him, and so doesn’t trouble much about 


this blacksmith fellow. 


APOLLO 
Do you think Hephaestus knows of this ? 


HERMES 


Of course he does, but what can he do when 
he sees Ares is such a fine strapping young fellow, 
and a man of war? So he keeps quiet. But he’s 
threatening to invent some sort of trap + for them, 
and to catch them in a net on the bed. 


APOLLO 


That’s news to me; but I know I’d like to be 
destined to fall into that trap myself. 


1 Cf. pp. 335-337. 
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18 (16) 
HPA KAI AHTOYS 
HPA 
1. Kaka pev, & Anrot, Kal ta rékval EreKes 
T@ Avi. 
AHTQ 


b) ~ / SS @ } 4 , 4 
Od maca yap, & “Hpa, tovovrous tixrew Suvd- 
pba, otos 6 “Hdasords éorw. 


HPA 
AM’ odv ovros, el Kal i xwAés, GAN’ 6 opens * XPHoWos 


ve €oTL Texvirns dv dpuoros Kal KOTAKEKOOpNKEY 7 wv 
TOV ovpavov Kat 77 Adgpodirny yeyapnxe Kal 
omovddlerar 7pos avrijs, ot de got mraides a 
pev adT@v appevirr Trépa. Tob LeTpiov Kal dpetos, 
Kal To Tedevtaiov és tiv LkvOiav dmehBodoa 
mavres toaow ola eobier Eevoxtovoica Kal puprov- 
pevn tovs LkvOas adtovs avOpwropdyous 6 ovras: 

6 de AndMuv mpoomotetrat pev TavTa. eiBevar Kat 
robebew Kal KBapilew Kal larpos elvou Kal | wavreve- 
ofa Kat KaTAOTIOAMEVOS epyaoripia THS pavri- 
Kis TO pev ev Achdois, TO O€ eV Frdpy Kal ev 
Kohopaut Kat ev ASvpous e€amatg& tovds Xpo- 
pévous avT@ Aoga. Kat emapydotepilovra mpos 
ExaTepov ® THs epurrncews dmroKpwopevos, mpos TO a. 
akivduvov elvar TO opal. Kad mouret pev amo 
Tob ToLovToU: TrOAAol yap ot avonTo Kat mapéxovres 


1 réxva a Y: 


, , Aa obros pev 6-xwAds Gps B. 
1 mpes éxdEpov om. y, 
4 mpos Toy: ods B. 
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18 (16) 
HERA AND LETO 


HERA 


My dear Leto, the children! you’ve given to Zeus 
are beautiful too. 


LETO 


My dear Hera, we can’t all have children like 
Hephaestus. 


HERA 


Cripple though he is, he’s certainly useful; he’s 
an excellent craftsman, and has done a fine job of 
work on our heaven; what’s more, he’s married 
Aphrodite, and she thinks the world of him, but as 
for your children—the girl’s far too much of a 
tomboy and roamer of the mountains, and now, to 
cap it all, she’s gone off to Scythia, and everyone 
knows about her diet there, how she murders visitors 
and eats them, just like the Scythian cannibals ? 
themselves ; while Apollo pretends to know every- 
thing, be it archery, harping, medicine or prophecy, 
and has set up prophecy factories in Delphi, Claros, 
Colophon and Didyma, deceiving his customers by 
giving crooked replies, hedging between two possible 
answers, so that there’s no risk of a slip-up. He 
gets rich in this way, for there are plenty of fools as 
willing victims of his quackery. However, the more 


1 Artemis and Apollo. 
2 See note on p. 251, 
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atrovs Katayontevecbar: mAjv ovK ayvoetrai 
ye U0 TV EvveTWTEepwv TA TOAAG TEpaTEvopeEVos* 
adTos yodv 6 pdvTis hyvoes pev OTe povedoet TOV 
epwpevov TH Sioxw, od mpoewavtTeveto Se ws 
/ > \ ¢ / \ ~ A A 
pevEerar adtov 7 Addvyn, kai tadta ovtw Kadov 
Kal KounTHY OvTa: woTe ody Op@ Kabdtt KadAuTE- 
/ a / ” 
Kvotépa THs NidBns edo€as. 
AHT2 
2. Tatra pévro.! ta téxva, 7 EevoKTovos Kat 
¢ 7 S Lid a ¢ 4 > al 
6 wevdopavtis, olda, Omws AuTeEt ce Opwpeva Ev ToIs 
Oeois, kai pdAvora omdTav 7 pev errawhTaL €s TO 
4 ¢ \ / > ~ / / 
KdAdos, 6 dé KiBapiln ev TH ovpTrociw Oavpalope- 
vos 0d’? amdvTwv. 
HPA 
’Eyéhaca, @ Antot: éxeivos Oavpaortds, dv 6 
4 > \ / e€ ~ 4 ” 
Mapovas, «i 7a Sixata ai Motoa dixdoa 7Oedov, 
amédeipev av adTos KpaTioas TH povotkh viv de 
Katacogiobeis dOAvos amdAwAev adixws adAovs: 7 
dé Kady cov Trapbévos odtw Kady eoTw, WaTE Emel 
éuabev ddbeioa b10 Tob Axraiwvos, poBybeioa p17 
6 veavioxos e€ayopeton TO aloyos abriis, erapjKev 
avt@ tovs KUvas: e@ yap Adyew ori odde Tas 
TeKkovoas €aotTo mapbévos ye adr? odca. 
AHT2 
Méya, & “Hpa, dpoveis, dtu Evver TH Att Kat 
/ 2. a \ \ ~ ¢e / > ~ 
ovpBaorrevers adT@, Kal dua Tobro bPpilers adeds* 


1 radra pevro. ad. fin. om, y, 





1 Hyacinthus. See pp. 317-319. 
2 One of the epithets of Artemis was EiieiOua (goddess 
who helps in childbirth) though earlier Homer in Iliad, XI, 
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intelligent people see through most of his mystery- 
mongering. The prophet himself didn’t know he 
was going to kill his darling! with that quoit, and 
didn’t foretell that Daphne would run away from 
him, for all his beauty and fine hair. So I can’t see 
why you thought you had better children than 
Niobe. 


LETO 


Anyway, I know how it vexes you to see my 
children among the gods, murderer and false prophet 
though you call them—particularly when they 
praise my daughter for her beauty, and all admire 
my son for his harp-playing at dinner. 


HERA 


You make me laugh, Leto. Who could admire 
one that Marsyas would have beaten at music and 
skinned alive with his own hands, if the Muses had 
chosen to judge fairly? But as it was, he was 
tricked and wrongly lost the vote, poor fellow, and 
had to die. And your pretty maid is so pretty that, 
when she found out that Actaeon had seen her, she 
was afraid the young fellow would tell everyone 
how hideous she was, and set her hounds on him. 
I won’t bother pointing out she could never have 
been a midwife,” if she were a virgin herself. 


LETO 
Living with Zeus and sharing his throne has 
swollen your head, Hera, and so you don’t mind 


270 and XIX, 119 talks of EtAc/@urar the daughters of Hera, 
while Hesiod Theogony 922 also calls Ei\e/@ua the 
daughter of Hera and Zeus. 
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TrAnVv adn’ dyopat oe per’ dAlyov adbbis Saxpvovcar, 
ondtav oe Katadimamv és Tv yhv Katin Tadpos 
 KUKVOS yevopevos. 


19 (11) 


A®POAITHS KAI SEAHNHS 


A®@POAITH 
~ ‘ val 
1. Tt radra, & LeAjvyn, daci moetv oe; omd- 
¢ ~ 
tav Kata THY Kapiav yévy, iordvat pev oe 70 Ledyos 
> a 2 \ 3 / / ¢ / 
agpop@oav és tov “Evdupiwva xabevdovta strai- 
/ 
Opiov are Kuvnyerny ovra, eviore 5€ Kal KataBaivew 
Tap’ adrov €k eons THs 6600; 
2EAHNH 
> / A ¢ 
*Epwita, & Adpodirn, tov adv vidv, ds jor 
w 
TOUTWY GiTLOS. 


A®POAITH 

” > aA ¢ , > > A ~ 2. 
Ea: éxeivos bBpioris eotw: eye yoov adriy 

\ / / + \ > \ ” 
Tv pntépa ola dédpaxev, apte ev és tiv "Ldnv 
4, | / ov a 3 LA + \ > 
Kkataywv Ayyicov éevexa tod *Idéws, dptu Sé és 

A / > \ \ > /, > ~ /, 
tov AiBavov émi 76 Acctpiov éexeivo peupdxiov, 
0 Kal tH Depoeddtrn emépactov somjoas ef 
nusocias adeiierd pe Tov epwmpevov wore 
moAAdKis HmeiAnoa, «i pi) mavoerat Tovadra 
TroL@v, KAdoew pev adtod Ta TdEa Kal THY dapétpay, 
Trepraipjoew Oe Kal Ta TTEpA: On S€ Kal mAnyas 
avT@ evérewa es TAS Tuyas TH cavddAw: 6 Se 

\ / c 

ovK 010” Omws TO TmapauTixa Sediws Kal ikeTEvwWV 
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how you insult others. But it won’t be long before 
I see you in tears again—the next time he leaves you 
and goes down to earth as a bull or swan. 


19 (11) 
APHRODITE AND SELENE 


APHRODITE 


What’s this I hear you’re up to, Mistress Moon ? 
They say that every time you get over Caria, you 
stop your team and gaze at Endymion sleeping out 
of doors in hunter’s fashion, and sometimes even 
leave your course and go down to him. 


SELENE 
Ask your own son,' Aphrodite ; it’s his fault. 


APHRODITE 


You needn’t tell me. He’s got a cheek right 
enough. See what he’s done to me, his own mother. 
First he brought me down to Ida after Anchises the 
Trojan, and then to Mount Libanus after that 
Assyrian lad *; and then he made Persephone fall in 
love with the boy and robbed me of half my sweet- 
heart. So I’ve threatened him time and again, if 
he doesn’t stop it, Pll smash his archery set and 
strip off his wings. Last time I even took my 
sandal to his behind. But somehow or other, 
though he’s scared for the moment and begs for 


1 Eros. 2 Adonis. 
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3 x47 > / ¢ 4 : rt | > Ld 
pet’ oAliyov émAdAnotra andvrwv. 2. arap eimé 
\ e323 5 / > / > 50 1 \ 
por, KaXos 6 ’Evdupiwy eoriv; arrapapv0ntov + yap 
ovTws TO Sewvov. 


XS EAHNH 

*Epot pev Kai mdvu kados, & Adpodirn, Soxei, 
Kal pdAvoTa oTav droBaAAdpevos emt THs méTpas 
THY xAapvda Kabevon TH Ane pev exw TA dc ovTa. 
on €K Tis XELpos drroppéovTa, 7 defid de rept Thy 
Kepadny és TO avw emixeAaopwevn emumper™ TO 
Tpoownmw tmepikeyevyn, 6 S€ b7rd TOO Uarvov Aedupe- 
vos avamven TO apBpdoiov éxeivo doOua. Tote 
Toivuy eya aibodnti Katiotoa én’ axpwv TaV 
daxtvAwy BeBynxvia ws av 1) Gveypopevos exTapay- 
Bein—otoba~ ti obv dv cor rA€éyout TA ETA TAbTA; 
mAnv amdAAvpai ye bro Tob épwros. 


20 (12) 
A®POAITHE KAI EPQTOS 


A®POAITH 

1. *Q téxvov "Epws, dpa ota moveis: od Ta ev 
TH yi Aéyw, ordca Todvs avOpamrous avatreiBers Kal? 
avTav 7 Kat’ adAjAwv épydlecbar, ddAd Kal Ta €v 
T® ovpav@, os Tov pev Alia rodAvpopdpov emdeu- 
Kvveis aAAdtTwV és 6 Tt av Got emt TOD Katpod SoKh, 
Thv LeAjvyv dé Kalarpeis eK TOO ovpavod, Tov 
“HXwov d€ mapa TH KXupevn Bpadivew éviore 
avayKdles émtAcAnopevov Tis immacias: & wev yap 


1 edrrapapvOnrov rece.. 
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mercy, it’s not long before he’s forgotten all about 
it. But tell me, is Endymion good-looking ? If so, 
your plight is sorry indeed. 


SELENE 


I think he’s very good-looking, Aphrodite, especi- 
ally when he sleeps with his cloak under him on 
the rock, with his javelins just slipping out of his 
left hand as he holds them, and his right hand bent 
upwards round his head and framing his face makes 
a charming picture, while he’s relaxed in sleep and 
breathing in the sweetest way imaginable. Then I 
creep down quietly on tip-toe, so as not to waken 
him and give him a fright, and then—but you can 
guess; there’s no need to tell you what happens 
next. You must remember I’m dying of love. 


20 (12) 
APHRODITE AND EROS 


APHRODITE 


Eros, my boy, you must watch what you’re about. 
I don’t mean on earth, when you persuade men to 
work against themselves or each other, but in heaven 
too, when you make Zeus turn into shape after shape, 
changing him into whatever you choose for the time, 
and bring Lady Moon down from the sky, and 
sometimes keep the Sun-god lingering at Clymene’s 


side forgetful of his driving. You may go scot-free 
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~ a > ’ 
és EME THV LNTEPA dBpiles, Oappav mroveis. GANG ov, 
7H) ToAunporare, Kat THY “Péav avTny ypadv 7dn Kat 
pnrépa ToooUTwy fev otoav avémeicas mraue- 
paoteivy kal TO Dpvyiov peuipdxiov mobeiv, Kai viv 
exelvn peunvev b710 aod Kal CevEapevy Tods A€ovtas, 
~ \ \ / 4 \ ‘ 
mapaAaBotca cat trols KoptBavras dre wavixods Kat 
adtovs ovTas, dvw Kal Katw tHv "Idnv mepito- 
XV “~ ¢ \ 5A r 4 2. 9 ~ 4A ¢€ Ki ta 
obdow, 7 pev oAoAVCovoa emt tH “Atty, ot Kopv- 
Bavres 5é€ 6 pev adradv réuverar Eider Tov THYvV, 6 
dé dvels THY Kouny leTar peunveos Sia TOV OpAv, 6 
be aA a ~ / ¢ de > B B a ~ 4 I 
€ avAet TH Kepati, 6 de emPouPet TH TvuTravw 7) 
> a ~ / \ hd / \ 
EmLKTUTTIEL TH KUEPdAwW, Kal CAws OopvBos Kat 
, \ > ~ "T8 Ld / ? 5 45 / 
pavia Ta ev TH “Ldn amavrTad e€ott. Sédva Toivuv 
amavTa, dédia TO TOLOUTO 7) TO peéya GE KaKOV eyw 
TEKOvGG, [1 aTopavetod mote 1) “Péa 7) Kat waAAov 
” > ¢ A > r / \ Ki 4 AA 
ETL Ev AUTH OvGA KeAeVon Tos KopdBavras ovAAa- 
Bovras oe Staomdcacban 7) Tots A€ovor tapaPareiv- 
Tatra dédua KiwduvetovTa oe opdoa. 


EPQ2 
2. Odpper, pHrep, emel Kal tois Adovow adtots 
” / o 8 \ / > \ > st \ 
70n EvvyiOns «ii, Kat modAdKis éravaBas émi Ta 
vata Kal THs Kouns AaBdopevos VI0Y@® adrovs, ot 
d€ caivovot pe Kal yxeipa Sexopevor és TO oT j.0, 
Trepuixunodprevor d7rob.ddaot Hot. avrn pev yap n 
€a moTe av éexeivyn oxodny dydiyou em” ee oy 
otoa ev T@ "Atrn; Kaitou Ti ey adiK@ Serxvds Ta 
Kara ofa €orw; tpeis dé 1) epiccbe TOV Kaddv- 
A / ou A > ~ / a” / 4 -_ 
pn Tow eye aitiaobe TovTw. 7) Dehes av, @ 
Lirep, aden) pneere épdv pte oé tod “Apews 


pre €KETVOV cov; 
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for the liberties you take with me, your mother but 
you’ve had the audacity even to turn the thoughts 
of Rhea to love of boys and have her pining for 
that Phrygian lad 1—at her time of life, too, and she 
the mother of so many gods! Now you’ve driven 
her mad, and she’s taken her team of lions and her 
Corybants, who are just as mad as herself, and is 
wandering up and down Ida; she keeps shrieking 
for Attis, while the Corybants slash their arms with 
swords, or let down their hair and rush madly over 
the mountains, or blow on the horn, thunder on the 
drums, or bang cymbals ; it’s just chaotic frenzy all 
over Ida. So I fear everything ; yes, your mother’s 
afraid of such goings on, for you’re just one big 
nuisance, and I’m scared that one day Rhea, in a 
fit of madness, or, more likely, when still in her right 
mind, will tell her Corybants to catch you and tear 
you to pieces or throw you to her lions. That’s 
what I fear, when I see you running such risks. 


EROS 


Don’t worry, mother ; I’m quite used to the lions 
already ; I often get up on their backs, grab hold of 
their manes and have a ride on them, and they make 
a fuss of me, letting me put my hand in their mouths, 
and licking it all over, and then let me take it out 
again. But what time will Rhea have to devote to 
me? She’s thinking of Attis the whole time. 
Anyway, what harm do I do by showing what 
beauty is like ? It’s up to you to keep your hands 
off things of beauty; so you shouldn’t blame me 
for this. Or would you rather stop loving Ares and 
have him stop loving you ? 

1 Attis. Cf. On Sacrifices 5 and 7. 
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A®POAITH 
‘Qs Sewds ef Kal Kpareis dmdvtwv: dAdAd 


pepvynon pov mote THv Adywr. 


21 (17) 


AIIOAAQNOX KAI EPMOY 


AIIOAAQN 
1. Ti yedds, & ‘Epp; 
EPMH2 
“Ori yeAoudtata, ®& “AzoAAov, efdov. 
AITOAAQN 
: pn > e A > A > 4 ~ 
Eire obv, ws Kai abros axovoas éxyw Evyyedav. 
EPMHS 


‘H Adpodirn Evvotca 7H “Aper xareiAnrrat Kat 
6 “Hdasotos ednoev adrods EvAAaBav. 


AITOAAQN 
ITés; dd yap tt épetv Eouxas. 
EPMHS 


"Ek mroAAob, ofuat, Tadra «idws eOjpevev adtous, 

Kat Tepi THY edvyy apavh Seana Tepiels eipya- 
> \ > as Ee, A 7 t ¢ \ “A 

Cero ameAOanv emi THY Kdptwvov: eita 6 pev “Apns 
> / , ¢ A it] nn de > \ ¢ 
éoepyetat Aabuv, ws Weto, KaopG dé avTov o 
“HXwos kat Aéyes mpos tov “Hoaorov. eémet de 
> / ~ / Re 4 | ee \ 
emeBnoay TOU Acxous Kat ev épye Hoav Kal €VTOS 
eyeyevnvto THv apktwv, mepimAéKeTar ev adTots 
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APHRODITE 


How smart you are. Got us all under your 
thumb, haven’t you? But you'll remember what 
I’ve been saying one day. 


21 (17) 
APOLLO AND HERMES 


APOLLO 
What’s the joke, Hermes ? 
HERMES 
It’s the funniest thing I ever saw, Apollo. 


APOLLO 
Well tell me, so that I too can hear and share the 
joke. 
HERMES 
Aphrodite has been surprised with Ares, and 
Hephaestus has caught them and tied them up.’ 


APOLLO 
How? Itsounds as if you have a good story to tell. 


HERMES 


He’d known about all this for a long time, and had 
been out to catch them. He put invisible cords 
round the bed, and went off to work at his furnace. 
Then Ares crept in, unnoticed, as he thought, but 
the Sun-god saw him and told Hephaestus. And 
when they’d got on the bed, and were in the act, and 
in his trap, the cords folded themselves round about 


1 Cf. Odyssey, VIII, 266 ff., also referred to in The Cock 3 
(vol. 2, p. 177) and p. 323. 
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246 ra Seopa, epiorarat dé 6 “Hoauoros. exelvy pev 


247 


ovv—Kal yap éTvxe yup) otca—ovK cixev 6 Ores 
¢ v 
eyKadvdyaito aidovpévn, 6 Sé ‘Apys Ta pev 
~ ~ > ~ \ + e7 \ 
mpata dSiadvyety ereipato Kal HAmle pyew ra 
deoud, emerta dé, auveis ev advxTm éydpevov 
EQUTOV, LKETEVEV. 
AITOAAQN 
2. Ti obv; amédvoev adrov! 6 “Hdaoros; 
EPMH2 
Ovdérw, dAdAa EvyKadécas tods Oeods ém- 
deixvuTar TiHv potyeiav adtois: ot Sé yupvol 
GpPorepor KaTW vevevKores Svvdedepevor epudpidor, 
Kal TO Oéapa. nOtoToV emoi edoke povanet ss avTo 
YwWOmeEvov TO Epyov. 


AITOAAQN 
‘O 8€ yadkeds exeivos odk aideirar Kat adros 
emderKvUpEevos THY aiaydvynv TOO yapov; 
EPMH2 
Ma Av’, os ye Kat éemuyedd edfeotws adrois. 


€yw pevro., ei ypr) TaAnbeés eizeiv, éfOdvow TH 


"A \ / 4 \ / a] / 
pet pn povov porxedoavtTs THY KadXloTny OBedv, 
aAAa Kai Sedepevw pet’ adTis. 
AITOAAQN 
aa 4 \ t ae Rs ae 5_in’ , 
Odkobv Kai dedéo0a1 av brépewas emt TOUTHW; 
EPMHS 
dd 8’ obk av, ® "“Amoddov; id€ povov émedOdv: 
4 \ \ A 
emawvecomat yap OE, HV pn TA Spuowa Kal avTos 
evén iow. 
ladrov By: adrods rece., 
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them, and Hephaestus put in an appearance. 
Aphrodite, being in the nude, was most embarrassed 
that she couldn’t hide her nakedness, while Ares 
tried at first to escape, hoping to break the cords, 
but later on, realising he was prisoner and couldn’t 
escape, kept begging for mercy. 
APOLLO 
And what’s happened ? Has Hephaestus let him 
go? 
HERMES 
Not yet, but he’s got all the gods together, and is 
showing them the guilty pair. They’re lying there 
bound together naked, hiding their faces and blush- 
ing, and I must say I found it a most delightful 
spectacle. Why, they’re almost in the act. 
APOLLO 
Isn’t that blacksmith ashamed himself to put on 
show this insult to his marriage ? 
HERMES 
Not a bit of it. He’s standing over them, 
chortling. But I personally, if truth must be told, 
envied Ares for having made a conquest of the 
fairest of the goddesses, and even for being a fellow- 
prisoner with her. 
APOLLO 
Do you mean you wouldn’t have minded being 
tied up in such circumstances ? 
HERMES 
Would you, my dear fellow? Just come and 
have a look. If you don’t make the same wish 
when you’ve seen them, you'll earn my praise. 
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22 (18) 
HPAX KAI AIOX 
HPA 

1. ’"Eyw pev joxvvounv av, ® Zeb, et por 
A e\ > ~ wa ‘ / € \ 
TovodTos vids Av, OAAvs ovTwW Kal SiepPappevos bro 
Ths weOns, pitpa pev avadedepevos THY Kouny, TA 
moAAa Sé pawopevais yvvaréi ovvev, aBporepos 
aitav éxelvwv, bro Tupmdvois Kat avA® Kal 
/ 4 \o@ A ~ > \ 
KupBdrots xopedwv, Kat dAws travTi paAdov €ouKws 

7) Col T@ Tatpt. 

LEYS 
Kai piv obrds ye 6 OnAvpitpys, 6 aBpotepos TaV 
yuvatk@yv ov povov, ® “Hpa, tiv Avdiay éxet- 
pwoato Kal Tods Katoikobvtas Tov Tua@dAov edaBe 
4 lon ¢e / > A ‘ ee 3 \ 
kat Opaxas tanydyeto, adAa Kat en’ “Ivdovs 
eAdoas TH yvvatkeiw TOUTW OTPATLWTLK® TOUS TE 
édédavtas efke Kal Tis xwpas expdtnoe Kat TOV 
Baowréa mpos dAiyov avTioTivat ToAUHoaVTA, atxud- 
Awrov amnyaye, Kal TadTa mavTa Empakev opxov- 
pevos dpa Kal yopevwv Ovpaois xpwpevos KiTTI- 
, e / ‘ > / > 7 

vos, peOvwv, ws dys, Kal evOedlwv. ef dé Tis 





[ Footnote to p. 341.] 

* This seems to be a reference to Lycurgus who is fre- 
quently associated with Pentheus for his hostility to, and 
punishment by Dionysus. His punishment is variously 
described. In Iliad, VI, 139 he is blinded by Zeus. 
Other accounts say he was driven mad, killing his wife 
and son and cutting off one of his own legs, or even com- 
mitting suicide. Apollodorus says he was bound by the 
Edonians and taken to Mt. Pangaeum. This is presum- 
ably the punishment to which Sophocles (Antigone, 955) 
refers. Lucian may, however, be thinking of a less common 
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22 (18) 
HERA AND ZEUS 


HERA 


I’d be ashamed of such a son, if he were mine, 
Zeus. He’s so effeminate, and such a degenerate 
sot, putting ribbons in his hair, spending most of 
his time with mad women, himself a bigger softie 
than any of them, and dancing to drums, pipes and 
cymbals. Indeed he’s like anyone but you his 
father, Zeus. 


ZEUS 


Yet, Hera, this wearer of females’ ribbons, this 
“bigger softie than the women”, has subdued 
Lydia and the inhabitants of Tmolus, and forced the 
Thracians into subjection ; he’s been on an expedi- 
tion against Indians with this army of women, 
capturing their elephants and seizing their country, 
and when their king dared to stand up to him for a 
little, he took him prisoner and carried him off ; and 
while he was doing all this, he was dancing and 
cavorting the whole time, and used nothing but 
wands of ivy, drunk and possessed though you say 
he was. And if any one dares to scoff at his rites and 


feature of the story found more in works of art than in 
literature, whereby Lycurgus finds himself imprisoned by 
vineshoots. Thus Nonnus, Dionysiaca, 21.30 tells how 
Ambrosia turns herself into a vineshoot and wraps herself 
around him (for this scene in art see Roscher, Lexicon col. 
2202). Longus in his novel (4.3) places paintings of 
Avxodpyos dedeuevos and Ilevbeds Siatpovpevos in a temple 
of Dionysus at Mytilene. Pausanias 1.20.3 also mentions 
paintings (in the sanctuary of Dionysus at Athens) of the 
punishment of both Pentheus and Lycurgus. 
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> / 7 + AO ¢€ £ > \ 
emrexelpnoe Aowopycacba: adt@ vBpioas és tiv 
TedeTHV, Kal TobTOV eTYLwWPHOATO 7) KaTAdHoas 
tots KAjpaow 7 Stacmacbhvat trojoas bo Tis 
LeNTpos Wamp veBpdv. Opas ws avdpeia Tadra Kal 
> > / ~ / > \ \ A \ 
ovK avatia Tod matpds; ef 5€ mradia Kal tpudr) 

, b a 2Q UN / \ , > 
mpoceotw avTtois, ovdeis POdvos, Kal pdAioTta et 
Aoyicaitd tis, olos av ovTos vidwv Hv, dmov 
Tatra peOvwr Trove?. 


HPA 


2. LU por Soxeis émrawéoecfar Kat To evpeua 
adtod, THV dutredov Kal Tov olvoy, Kal TabTa opav 
ola ot peOvabévres movotor ofadAdcpevor Kal mpos 
UBpw Tpemropevor Kal OAws pweunvortes b10 TOD TOTO: 
tov yoov “Ikdpiov, @ mpwtw eSwKev TO KAHpa, 
ot Evpmdra. adtot Siépbeipay aaiovres ais 


OuKéAAats. 


LEYS 

Ovdev tob70 djs: ob yap olvos Tabra 0b5é 6 Atdvu- 
Gos Trovet, TO OE GpETPOV THs TOGEWS Kal TO Tépa TOD 
KaA@s Exovtos éudopetobat Tob axpdtov. ds 8° dv 
éupetpa ivy, Aapwrepos ev Kal 7diwv yevour’ av 

e A e179 / wv 29O\ “ >? vA 
ofov dé 6 “Ikdpios Eexaber, obdev av épydoaito 

iT) / ~ “ GAA \ wary A ~ 1 
oddeva Tay Supmorav ‘ a od ett Cndoruretv 
na ® “Hpa, kai rhs Zienehns pevypwovevewv, 7) 

e® dtaBadAers Tod Atovdoov Ta Kadota. 


Lene CnA . . . recc.: émlnr ... y? evel Cnr... B. 
2 el ye y. 
340 


DIALOGUES OF THE GODS 
insult him, punishes him by tying him up with vine- 


twigs *, or makes the mans mother tear him to pieces 
as though he were a fawn.1 Can’t you see in this 
manly courage, worthy of his father? If these 
activities are accompanied by fun and soft living, 
why grudge him these things, especially if you 
imagine what he would be like if sober, when he 
can do this when tipsy ? 


HERA 


It sounds as if you'll be all for his invention, too 
—I mean the vine and its juice—though you see how 
drunks behave, staggering about and turning to 
violence, quite maddened by their drink. Take 
Icarius 2, the first one to whom he gave the vine— 
he was killed by his boon companions with 
mattocks. 


ZEUS 


That doesn’t get you anywhere. You can’t blame 
wine or Dionysus for such things, but drinking to 
excess, and swilling down neat wine beyond what’s 
decent. But the man who drinks in moderation 
will become more cheerful and better company, and 
never treat any of his cronies as Icarius was treated. 
I see what’s wrong with you, Hera; you're still 
jealous and haven’t forgotten Semele, judging by 
the way you find fault with all that’s best in 
Dionysus. 


1 A reference to Pentheus, who was torn to pieces by his 
mother Agave. See Euripides’ Bacchae. 
2 For the story see Apollodorus, 3.14.7. 
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28 (19) 
A®POAITHE KAI EPQTOS 


A®POAITH 

1. Ti Symote, ® "“Epws, tods pev adAdovs 
Deods Karnyeviow dmravras, tov Ala, TOV Ilogeda, 
tov Amdddw, TH ‘Peay, € ene Ty pnrépa, povns de 
darexn THs Anvas Kal én exeivns dzrupos ev oot 
n Sds, Kev) S€ oloTHv 4 papéetpa, ad dé ato€os ef 
Kal doToyos; 

EPQ2 

Acd:a, a EATEp, adTHy: poBepa yap €oTt Kau 
xXapo7 Kal dewas avd pun omoray yoov evrewd- 
pevos TO Tofov iw én’ adr, éemioeiovea TOV 
Adhov éexmAynTTer pe Kal bTdTPOMos yivopat Kal 
amoppet ov Ta To€evpaTa ex TOV yeLpOv. 

A®POAITH 

‘O "Apns yap od doBepwtepos Fv; Kal ouws 

adwrAicas abTov Kal veviKnkas. 
EP2Q2 

AdAd éxetvos Exav mpocierai we Kal mpoocKa- 
Acirau, n Adnva dé dpoparat adel, Ka MOTE €yw 
pev aAAws mapenray mAnoiov € EXO THYV Aapmdda., 

7 S€, Et pow mpoce, pyar, vq) TOV TaTépa, T@ 
Boparli ce Siamreipaca 7) Tob mrodos AaBopevn Kai 
€s TOV Taprapov euBadrotoa 7 u] adrn Svactacapern— 
moAAa To.abra meine: Kal opa dé Spud Kat emt 
tod otyfous exer mpdowndv ti hoPepov exidvais 
KaTdKopov, Omep eyw pddvoTta dédia* poppodvr- 
TETOL yap ME Kal hdevyw, OTav iow avTo. 
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23 (19) 
APHRODITE AND EROS 


APHRODITE 
Why is it, Eros, that though you’ve triumphed 
over all the other gods, Zeus, Poseidon, Apollo, Rhea 
and myself, your mother, you make an exception of 
Athena and keep clear of her, and for her your torch 
has no fire, your quiver no arrows, and you no bow 
or sense of aim ? 


EROS 


I’m afraid of her, mother. She scares me with 
her flashing eyes, and she’s terribly like a man. 
Why, when I string my bow and go after her, I get 
terrified at the first shake of her crest, and start 
trembling and dropping my arrows from my hands. 


APHRODITE 


Well, didn’t you find Ares more frightening ? 
Yet you disarmed him and conquered him. 


EROS 


No. He’s glad to welcome and encourage me, 
but Athena always glowers at me. Once I just flew 
past with my torch near her, and says she, “‘ If you 
come near me, as sure as I’m Zeus’ daughter, I'll run 
my spear through you, or catch you by the foot and 
throw you into Tartarus, or I'll tear you to bits with 
my own hands and then’-—she hurled many 
threats like that at me. Besides she stares at me 
so grimly and, oh, she’s got on her breast that 
terrible face with the snaky hair—that’s what scares 
me most of all. It gives me the creeps and makes 
me run the moment I see it. 
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A@®POAITH 
> a \ 

2. Ada tiv pev Abnvav Sédvas, as djs, Kat 
thv Topydva, kat tadra pu) doBybels tov Kepavvov 

~ / ¢ \ ~ \ / + ‘ 
tot Aids. at d€ Motoa dia ti cou dtpwrot Kat 
” ~ > > a / > / \ 
e£w Behdv eiow; Kaxetvat Addous émieiovew Kal 
Topyovas mpodaivovow; 

EPQ2 
> ~ b] / > ~ \ / > ‘ 

Aisobpat airds, & prep: ceuvai ydp eiow Kat 
ae Te ppovtilovow Kal mepi wd éxovar Kal eya 
TapioTapat moAAdKis adrais KnAovpevos bad Tod 
péAovs. 

A®POAITH 

” \ lA Ld / \ de "A / 

Ea kat tavtas, ort ceuvai: tHv Sé "Apreuw tivos 
EveKa OD TITPWOKELS ; 

EPQ2' 

To pev 6drov odd€ KaradaBety adriv ofdv rte 
gevyovoay aet 51a TOV dpa@v: efra Kat ididv twa 
Epwra Hon €pa. 

A®@POAITH 
Tivos, @ TéKvov; 
EP2Q2 
/ \ ay 2 ‘ ~ ¢ a 7 

Onpas Kai eAddwv Kal veBp@v, aipeiv te Sid- 
Kovoa Kat KaTaTofevew, Kal GAws mpos TH ToLvodTw 
€oTiv: émet Tov ye adeAdov adris, Katto. to€dTHv 
kal adrov ovTa Kal éxnBorAov— 

A®POAITH 
Oida, & réxvov, 7oAAd exetvov érd€evaas. 
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APHRODITE 


Do you mean to tell me you’re afraid of Athena 
and her Gorgon, though you don’t fear the thunder- 
bolt of Zeus ? But why do you leave the Muses 
unwounded ? Why are they safe from your arrows? 
Do they too have tossing plumes and Gorgons on 
display ? 

EROS 


I have respect for them, mother; they’re so 
solemn, always with something to think about or 
busy with their music; I often stand beside them, 
bewitched by their melodies. 


APHRODITE 
Never mind them, then, seeing that they’re so 
solemn; but why don’t you wound Artemis ? 
EROS 


It’s quite impossible to catch her; she’s always 
running away over the mountains. Besides, she’s 
now got a love of her own. 


APHRODITE 
And its object, my child ? 
EROS 


Hunting deer and fawn, chasing them and catch- 
ing them, or shooting them down; that’s all 
she cares about. But that brother of hers, though 
he’s an archer too and a long shot 





APHRODITE 


I know, my boy, you’ve hit him often enough 
with your arrows. 
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AIOX KAI HAIOY 


ZEYS 
1. Ofa memoinxas, & Titdvwv Kdxvote; azto- 
278 AdAeKas TO ev TH yp dmravra., peipaxiyy avorry 
\ 
MLOTEVOUS TO Apua, Os TA pev KaTepAcEe mpdayeLos 
> a] , 1 \ de ¢ \ / PS) 6 ~ > , 
evexUeis,! 7a, de bo Kpdous Siadbapivar emoinoe 
TOAD abTdv amoomdcas TO THp, Kal GAws oddev 6 
> / \ / A ? Vw \ \ 
tt od Evverdpake Kai Evvéxee, Kal el pu) eyw Evvels 
TO yyvopevov KatéBadov adrov TH Kepavve@, odde 
Aeibavov avOpamwv eméuewev av: Tovwdtov jyiv 
\ \ cra \ /, > / 
Tov KaAdov jvioxov Kal SuppynAdrnv éxmémopdas. 
HAIOX 
~ / , 
“Hyaptov, & Zed, dAdAa pr) yadémauve, ei émei- 
aOnv vid modAa ixeredovtt: mdbev yap av Kal 
qAmioa THALKODTO yernoco0aL KaKdv; 


LEYS 

Odx Ses, dons edetro aKxpiBeias TO mpGypa Kal 
ws, et Bpaxd tis éxBain THs 6500, olyerar mavTa; 
nyvoes Sé kal TOV immwv Tov Bupov, ws Set Evvexew 
avayKn * Tov xadwodv; ei yap evdoln tis, adnvidlov- 
aw «00s, womep aucAe Kat TodTov ééjveyKay, 
apTe pev emt TA Aad, pet’ dALyov Sé emi 7a deka, 
Kal és TO évavtiov Tod Spdpov eviote, Kal dvw Kal 
KatTw, dAws evba €BovAovto adroit: 6 dé ovK 
elyev 6 TL xpHoaiTo avrTots. 

, 1 post evexbeis deficit IF. 
2 dis 82) auvexew avaynn 2. 
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24 (25) 
ZEUS AND THE SUN 


ZEUS 


See what you’ve done, you confounded Titan ! 
You’ve destroyed everything on the earth by trust- 
ing a foolish boy! with your car. Some places 
he’s scorched by driving close to the earth, and 
elsewhere he’s frozen everything to death by taking 
the heat right away, bringing chaos and confusion 
on the whole wide world. Why, if I hadn’t realised 
what was afoot, and brought him down with my 
thunderbolt, there’d have been nothing left of 
mankind. A pretty poor driver of the chariot you 
sent us out—for all his good looks ! 


SUN 


It’s all my fault, Zeus, but don’t be angry with me 
for giving into my boy. He kept nagging at me to 
let him. How could I have expected such trouble 
to follow ? 

ZEUS 


Didn’t you know what a delicate operation it was, 
how getting the least bit off course spoils every- 
thing ? Didn’t you know how the horses are full of 
mettle and need a tight rein? Let it go slack, and 
they take the bit in their teeth right away, as of 
course they did with him, running away with him, 
now to the left, and after a moment to the right, and 
sometimes right back on their tracks, and up and 
down, doing just what they liked, and he didn’t 


know how to deal with them. 
1 His son Phaethon. 
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HAIO“Z 
2. ITavra Bev Hmvor any Tadra Kat dua Tobro 
avTetyov ent moAd Kal odK émiotevov adT@ ay 
EXaow: eet dé karehundpnce Saxpvwv Kal u] 
earnp Kdvpévyn per’ avrod, dvaPiBacdpevos emt 
TO dpya dmebeunv, 6 omrws bev xpn BeBnxévas adrov, 
ep’ omdaov dé és TO advw apevra drrepevexOijvar, 
ela és TO KaravTes adbis € emivevew Kal ws eyKpari 
elvat TOV Hviadv Kal pL) epuevau TO Oup@ TOV 
immwv> elzov dé Kai TAixos 6 6 xivSuvos, ei fia) opty 
eAatvor' 6 de—mais yap iv—emBas TOCOUTOU 
TrUpos Kal emuxdipas € és Babos a dxaves eCemAdyn, as 
TO €ikds* ot S€ immot ws To8ovTo ovK évTa. eHe TOV 
emuBeBnkdra., KarappovncavTes TOU jewpasciov efe- 
TpdovTo Tis 6600 Kal Ta Sewa Tada eémoinoay: 
6 O€ Tas jvias adeis, olyar dedids BY exTr€éon avros, 
cixeTo THS dyrvyos. ava exetvos Te Non EXEL 
Thy Siknv Kapol, ® Zed, ixavov 76 wévOos. 
LEY 
‘Ixavov réyers Tovadta ToAujnoas; viv pev odv 
ovyyvapnv arové“w ao, es d€ TO Aourdv, Hv TH 
Gu“olov mapavounons % Twa TowodTov gEavTod 
duddoxov exmémibns, adtixa elon, Omdcov Tod Gob 
TUPOS 6 KEpauVvos TUPWOEOTEPOS. WOTE EKETVOV [eV at 
adeAdai barrérwoav eri TO "Hpidav®, vamp érecev 
exduppevbeis, AeKTpov én’ adT@ Saxpvovoa Kat 
atyerpo. yeveoOwoav emt TH dba, od Sé Evpmnéd- 
fevos TO dppa—Karéaye Sé Kal 6 pupos adrod Kat 
aTEpos TOV Tpoxav ovvTérpimTai—eAavve errayayow 1 
Tovs immous. aAAd péeuvnoo TovTwY amdvTwv. 
; 1 brayayuv Tece.. 
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SUN 


I knew all that. That’s why I held out for a long 
time and wouldn’t trust him to drive. But when 
he started weeping and begging and imploring, and his 
mother Clymene joined in, I planted him in the car 
and told him how to stand, how long he was to climb 
giving the horses their head, how long to descend 
again, and how to be in control of the reins and keep 
his mettlesome team in check. Yes, and I warned 
him how dangerous it was not to drive straight, but 
the poor boy, mounted on so great a fire and looking 
down on yawning space, lost his nerve, and can you 
wonder ? Then the horses, sensing it wasn’t me in 
the chariot, didn’t care two hoots for the lad and 
left their course with these terrible results. He 
dropped the reins—I suppose he was afraid of fall- 
ing out, and clung to the rail. But he’s already had 
his punishment, Zeus, and my grief is punishment 
enough for me. 


ZEUS 


Punishment enough, you say, for such effrontery ? 
All right, I forgive you this time, but if ever again 
you commit such an offence, or send out another 
like him in your place, you'll soon find out my 
thunderbolt’s a lot hotter than your fire. The boy, 
then, can be buried by his sisters beside the Eridanus, 
where he fell after the spill. They can weep tears 
of amber over him and become poplars in their 
sorrow, and you’d better patch up your car—the 
pole’s broken and one of the wheels is in smithereens 
—bring up your horses and get on with your round. 
And I hope you won’t forget all this in a hurry. 
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AITOAAQNOX KAI EPMOY 


AITOAAQN 
7 a lod e , 
1. “Eyes pou cizeiv, & ‘Eph, aotepos 6 Ka- 
> A U4 “” / ¢ 4, > ‘ 
oTwp €oTt TovTwv 7% moTEpos 6 IToAvdedKyS; eyo 
\ xn“ 
yap ovK av diaxpivayu adrovs. 
EPMHZ 
e \ a A , 
O perv xbes huiv Evyyevopevos exeivos Kaotwp 
nv, odtos Sé IToAvded 
hv, odtos b€ IToAvdevnns. 
AITOAAQN 
IT&s SivaywooKeis; Gporor yap. 
EPMHS 
tla | ~ 
“Ort obtos pév, ® "AmodAov, exer emi TOO 
Tpocwmov Ta ixvyn TOV Tpavudtwv a éAaBe mapa 
TOV avTaywvioT@v TmuKTEvwV, Kal pdAtoTa O7dca 
bao tod BéBpuxos ‘Autkov étpwHbn tO “dco 
/ Md \ 9O\ ~ > / > \ 
auuTrAewv, adtepos dé oddev ToLOdTOV eudaiver, aAAG 
Ka0apos €oTt Kat arrays TO mpdcwrov. 
AITOAAQN 
/ 
"Qvycas Siddéas! ta yvwpiopata, éemel TA ye 
~ “~ \ \ 
adda mavTa toa, TOD Wot TO HuiToOMov Kal aoTnp 
drrepavw Kal GKOVTLOV ev TH YELpL Kal immos ExaTepw 
AevKds, wate modAdKis éyw TOV pev mpocetmov 
Kdoropa ITodvsevnny ovra, tov dé TH Tob [Todvdev- 
KOUS OVOMATL. GTap Eime por Kal TOE, TL SrjmoTE 
b] + lA c a > > a ¢ , + A 
odk auow Evvercow Huiv, add’ €€ 7usiceias apTe pev 
vexpos, aptt dé eds eoTw atepos avTav; 
1 §eiéas Q. (cf. p. 346 note 1). 
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APOLLO AND HERMES 


APOLLO 


Can you tell me, Hermes, which of these two is 
Castor and which is Pollux? I can’t tell them 
apart. 


HERMES 


The one with us yesterday was Castor, this one is 
Pollux. 


APOLLO 
How can you tell? They look identical. 


HERMES 
This one, Apollo, has on his face the marks of the 


injuries he’s got from his opponents when boxing, 

and especially from Bebryx, the son of Amycus,* 

when he sailed on that expedition with Jason. The 

other has no marks like that ; his face is free from 
blemish. 


APOLLO 


Thanks for telling me the difference, for all the 
rest’s the same, the half egg-shell on the head, and 
the star above it, the javelin in the hand, and a 
white horse each ; so I’ve often called Pollux Castor 
and Castor Pollux. And there’s something else you 
can tell me. Why don’t we see them together ? 
Why do they take turns of being dead and being a 
god ? 

1 Cf. Theocritus, 22.26 and Apollonius Rhodius 2, 1 ff. 
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EPMH2 
¢€ A A aA A 4 
Yro pidadeAdias toiro movotow: eet yap ede 
eva pev TeOvavar TOV Arjdas vidwv, eva Sé dbdva- 
> > / a 7 ° A A > , 
Tov €ivat, EvelavTo OUTWS avToL THY aBavaciav. 


AIIOAAQN 
Od Cuverny, ® ‘Epph, TV vounv, ot ye ovoe 
dpovTat ovTwS adndovs, omep emd8ouy, olwau, 
pddiota* mas yap, 6 pev mapa Oeots, 6 Sé mapa 
tois POitots wv; mAjv GAN’ worep ey pavTevouat, 
287 6 d€ AokdAnmos tara, od S€ madalew diddoKeis 
matooTpiBys apiotos wv, 7 dé "Aprewis pareverau 
Kat T&v dAAwv ExaoTos exer Ta Téxvnv 7 Deois 7 
avOpadrrois xpnoiwnv, odor S€ Ti mornoovow Hiv; 
 apyot edwynoovrat THALKODTOL OvTES; 
EPMH2 
Ovsauas, aAda mpooréraxtar adtoty tanpe- 
te T@ ITooaddu Kat kabirmedew Set To méAayos 
Kal edv Tov vatTas xeywalopevous lowow, émKabi- 
gavtTas emt TO TrAotov ow@lew Tovs éumdéovTas. 
AITOAAQN 
Ayabyv, & ‘Epus, cat owrypiov déyes TH 
TEXVHV. 
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HERMES 


That’s because of their brotherly love. When 
one of the sons of Leda had to die, and one to be 
immortal, they shared out the immortality in this 
way themselves. 


APOLLO 


Not a very clever way of sharing it, was it, 
Hermes ? This way they won’t even see each other, 
and that’s what they wanted most of all, I take it. 
How can they, when one’s with the gods and one 
with the dead ? Another thing ; I play the prophet, 
Asclepius goes in for doctoring, you teach wrestling 
and are an excellent trainer, Artemis is a mid-wife,' 
and everyone else among us has some special craft, 
which helps gods or men. But what will we get 
them to do? We can’t have big strapping fellows 
like them sitting in idleness all day stuffing them- 
selves. 


HERMES 


You needn’t worry. They’ve been put on to 
serving Poseidon; they must ride over? the sea, and 
anywhere they see sailors in a storm, they must 
perch on the vessel and keep the crew safe. 


APOLLO 


A useful vocation that, Hermes, and one of 
salvation. 


1 Cf. note on pp. 326-327. 
2 Or perhaps “ ride, subduing the stormy seas ”’. 
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| XHNIAAZ 
Adyw otv ws efetow adnavta yevvaios airi 


5d£a BovdAdpevos; 


AEONTIXOZ 
Aicxpov, & Xnvida. 


XHNIAAZ 
Kat piv odk ddAws adixoito. éhot tow 
Oarepov 7 puceiobar dpioreds elvar Soxav 7 
Kabevdew peta ‘Yuvidos efeicbar ouodroyav. 


AEONTIXOZ 
Xadera prev audw: aipodua 8’ suws Tip 
‘Ypvida. aif obv cal Adve, & Xyvida, eypedobar 
peév, pn mavra é. 


14 


AQPIQN KAI MYPTAAH 


42PIQN 

1. Nov pe dazoxdeies, & Muprddn, viv, dre 
mévns eyevounv dia. o€, ote 5€ cou Tooadra exdpulov, 
Eepwpevos, avyip, SeaomdTys, TavT’ Hv eywd. emet 8° 
eyw pev adtos 746n axpiB@s, od Sé tov Bibvvov 
Eumopov evpyKas €pacTiy, amoKAelowar pev eyw 
Kat mp0 Tav Bupdv eotnka Saxptwr, 6 dé TaY 
vuxta@v gireitar Kal povos Evdov €oTi Kal mavvuyi- 
Cera, Kal Kveiv dis am’ avtod. 
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CHENIDAS 


Am I to say, then, that your whole story was a 
pack of lies, because you wished to appear a hero in 
her eyes ? 


LEONTICHUS 
I’d be ashamed if you did. 


CHENIDAS 


But that’s the only way she’llcome. You’ve only 
two choices; you can either be hated and retain 
your reputation for valour, or you can spend the 
night with Hymnis and admit you’ve been lying. 


LEONTICHUS 


Either choice goes against the grain ; but I choose 
Hymnis. So go, Chenidas, and tell her that I did 
lie, but it wasn’t all lies. 


14 
DORIO AND MYRTALE 


DORIO 


So, Myrtale, you shut the door in my face now 
that I’ve beggared myself because of you, though, 
when I brought all those gifts, I was your darling, 
your man, your lord, your all! But now that I’ve 
been drained completely dry, and you have found 
your Bithynian merchant to love you, I’m shut out 
and stand before your doors in tears, while he enjoys 
your kisses at night, spending the whole night alone 
with you, and you say you're about to have his child. 
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MYPTAAH 
Taira pe amonviye, A wpiay, padvora. omroTav 
A€yns ws moAAa cdwKas Kat mévns yeyevnoas bu’ 
eve. Adytoat yotv dmavtra e& dpyis dmoca por 
EKOpuoas. 


42PIQN 
2. Eb ye, d Muprddn, Aoytowpeba. strodjpara 
ex Lixvdvos TO mpOtov dSvo Spayudv: riber Svo 
dpaypds. 
MYPTAAH 
AN’ exouunOns vixras Svo. 
AQPIQN 


Kat omdre ov éx Zvpias, aAdBaorpov pdpov 


ex Dowixns, S00 Kat toiro Spayyav vi Tov 
TTocead&. 


MYPTAAH 
"Ey 8€ cow éxmdéovtTs Td puKpov exeivo yxt- 
TwWVLOV TO péexpt TOV pnpav, ws Eyows epérrwy, 
*Emwovpov tot mpwpéws exAaboyevov attdo map’ 
nity, omdre exdbevde map’ eyol. 
AQPIQN 
AnéhaBev avTo yrewpioas re) ‘Eniovpos m™pwnv ev 
apo per, mToAXijs ye, @ Devi, THs paxns. Kpop- 
pva 1 dé é&k Kémpov Kat oamépdas mévTe Kal 
Tépkas TETTapas, O7OTE KaTEeTAcEVoapev ex Boomd- 
pov, ekdpiod aot. Ti ov; Kal apTous oKTa 
lec. 2,3, 4, xpduva XL, 
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MYRTALE 


That’s what riles me most of all, Dorio—the way 
you keep saying you’ve been generous to me and 
have beggared yourself for me. Just start from the 
beginning and reckon up all the gifts you’ve brought 
me. 


DORIO 


An excellent idea, Myrtale ; let’s do that. First, 
a pair of shoes from Sicyon worth two drachmas. 
Put down two drachmas. 


MYRTALE 
But you spent two nights with me. 


DORIO 


Then, when I came from Syria, a vase of 
Phoenician perfume, also costing two drachmas, 
I swear it by Poseidon. 


MYRTALE 


But, when you had to sail, I gave you that little 
waistcoat to wear while rowing. Epiurus, the 
officer of the fo’c’sle, had left it here by mistake, 
when he spent a night with me. 


DORIO 

Epiurus recognised it in Samos the other day, and 
got it back, though, by heaven, we had quite a fight 
over it. Then I brought you onions from Cyprus, 
five fish from the Nile,’ and four perches, on our 
1 ji. @. kopaxivos, Which abounded in the Nile, and is per- 

haps Tilapia nitlotica. 
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vavTucovs ev yupy ab Enpods Kat loxddwv Bikov 
eK Kapias Kal borepov eK Tarépwv cavddAva 
emixpuoa, @ axydpioTe’ Kal Tupdv OTE peuvnpaL 
tov peyav ex Ivbiov. 
MYPTAAH 
ITévre tows Spaypdv, & Awpiwv, wdvta tatra. 
A42QPIQN 
3. 72 Muprddn, Soa vatrns dvOpwros dv- 
vapnv pucbod eéemmdewv. viv yap dn Totixov 
dpxw Tob de€iod Kai od 7udv drepopas, mpwnv Se 
o7réte TA Adpodiowa jv, odxt Spayynv €Onxa mpo 
toiv modotv Tis Adpodirns cot evexev apyupav; 
Ka a7dAw TH pntpt eis drodnwara dvo Spaxpas 
Kal Avd4 Tavry moAAdaKis eis 7H xetpa viv pev 
duo, viv dé térTapas dBoAov’s. tadra mavTa ouvvTeE- 
bévra odcia vadrov avdpdos jv. 
MYPTAAH 
Ta Kpoppva Kal of carépdar, @ Awpiwv; 
AQPIQN 
Nai: od yap elyov mAciw Kopilew: od yap av 
NpEeTTOV, EL ye trAovTaYV éervyxavov. TH pyTpl Se 
ovde Kepadiba play oKopddou exdpuoa mosmore. 
ndéws 8’ dv Euabov arwd cor mapa Bibuvod ra 
ddpa. 
MYPTAAH 
Tovti mp@rov opds! 7o yitavov; eKxetvos 
empiaTo, Kat TOV Oppov TOV TAaXUTEpoV. 
1 6 épds Naber. 
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return from the Bosporus. Oh yes, and a basket 
with eight ship’s loaves, and a jar of dried figs from 
Caria, and another time a pair of gilded sandals from 
Patara, you ungrateful creature! And I remember 
the time I brought you that great cheese from 
Gythium.! 
MYRTALE 
All this comes to perhaps five drachmas, Dorio. 
DORIO 


Oh Myrtale, I brought you all a seaman could 
afford out of his pay. Recently I’ve been put in 
charge of the starboard hands, and you despise me ! 
Not so long ago, when it was the feast of Aphrodite, 
didn’t I put a silver drachma at the feet of the 
goddess on your account ? Then again I gave your 
mother two drachmas for a pair of shoes, and many’s 
the time I’ve slipped two or even four obols into the 
hand of Lyde here. All these together amounted to 
the whole worldly wealth of any sailor. 

MYRTALE 

The onions, you mean, Dorio, and those fish from 
the Nile ? 

DORIO 

Yes, I'd nothing more to give you. I shouldn’t 
be an oarsman, if I were a man of means. Why, 
I’ve never to this day brought my mother a single 
head of garlic. I wish you’d told me what gifts you 
had from the Bithynian. 

MYRTALE 

Well, first take a look at this dress. He bought 

it, and the thicker of my necklaces. 
1 A port in Laconia. 
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AQPIQN 
’"Exeivos; dew yap oe mdAat Exyovoav. 


MYPTAAH 
XN’ ov nde," Trond Aemrorepos iy Kal opapay~ 
Sous ovK elye. Kal eMoBra Tauri Kal ddmda, Kal 
mpwnv dvo pvds, Kal TO évoikiov KaréBadev trep 
€ ~ > / A ‘ \ A 
nud, od odvdadra ITatapixa Kai tupov I'vOiaxov 


Kal pAnvadous. 


42PIQN 

4. ‘Adda éxeivo od A€yeis, oiw OvT avyKabedders 
adT@; €Tn pev brép TA TEVTHKOVTA TAVTWS, ava- 
dadavtias Kat THY xpdav olos KdpaBos. oddé TodS 
dddvtas atTod opds; ai pev yap yxdpites, @ 
Avooxépw, moAAai, Kai pwddvora omdrav adn Kal 
aBpos elvat OéAn, dvos adrodupilwy,? daciv. 
GAAd dvato abtod a€ia ye otoa Kal yevoiTro tbyiv 
qmadiov Spovov T@ tmatpl, eyw dé Kal adros edpjow 


Achpida y) Kuppaddy Twa TY Kat’ ene 7) THY 


yeiTova dpav ay avrnrpida i) mdvTws Twa. 
Sdmidas Sé Kal dppous Kal Siyuvaia proOdpata ov 
TaVvTEs EXOLEV. 


MYPTAAH 
7Q paxapia exeivn, ars €pacrny aé, @ Auwpiov, 
efeu : Kpopyiva yap adrTh oiceis ex Kumpov Kal Tv- 
pov, orav ex I'vOiov Kkatamdéns. 


1 Gd’ dv Wdes, rece.: adAdov Ades. XL. 


? adrodupilwy recc.: ado Aupilwy L: atr& dAupilwv y. 
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DORIO 


It came from him, did it? I knew you'd had it 
for a long time. 


MYRTALE 


No, the one you knew was much thinner, and had 
no emeralds. Then there’s these earrings and that 
rug, and only the other day he gave me two minas, 
and paid our rent for us. That’s a little different 
from sandals from Patara or Gythian cheese, or 


rubbish like that ! 


DORIO 


But won’t you tell me what sort of a lover you 
find him ? He must be well over fifty, he’s going 
thin at the front, and he has the colour of a crawfish. 
And haven’t you noticed his teeth ? By Castor and 
Pollux, the graces have been kind to him, par- 
ticularly when he sings, and tries to show his good 
taste! He’s like the proverbial donkey treating 
himself to a solo on the harp. Good luck to you, 
for he’s just what you deserve, and I hope your 
child takes after his father! For my part I'll find 
a Delphis or a Cymbalium who’s more my own sort, 
or perhaps it'll be your neighbour who plays the pipe, 
but I'll certainly find somebody. We don’t all have 
rugs or necklaces or presents of two minas to give 
you. 


MYRTALE 


What a lucky girl it'll be that gets you for her 
lover, Dorio! You'll bring her onions from Cyprus, 
and cheese any time you come from Gythium ! 
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KOXAIX'+ KAI ITAPOENIZ 


KOXAIZ 

1. Tt daxpvers, & [Tapbevi, 7) 7d0ev Kateaydras 

Tovs avrovs dépeis ; 
ITAPOENIZ 

‘O oTparubrns 6 AitwXds 6 peyas ° 6 Kpoxddns 
epav éppamuce pee atdoicar copay Tapa Th 
Kpoxddn ind tod avrepactotd adrod Tédpyov 
pepcbwpevnv Kat Tovs Te addAovs pou ovverpube 
Kat THY Tpatrelav petatd SeimvotvTwr averpee Kal 
Tov Kparijpa e&éyeev errevomraicas *- Tov pev yap 
aypotkov exetvov Tov I'opyov amo tod ovproaciov 
KaTaoTacas THY Tpix@v Emarov TrEpioTavTes avTos 
TE 6 aotpatiwtns—Aewopayos, oluar, KaAdetra— 
Kal 6 ovoTpariitns abtod: woTe ovK olda et 
Budcetar 6 avOpwros, & Koxdj- ald tre yap 
eppin Todd amo THY pwa@v Kal TO mpdawrov SAoV 
e€wdnkev adTob Kai mreAvSvov eorw. 

KOXAIZ 

2. ’“Epdvy o dvOpwros 7 wéOn Tis Hv Kai tapowia 

TO Tpayya; 
ITAPOENIZ 

ZnrotuTia tis, @ KoyXi, Kat épws exromos: 

7 KpoxddAn €, otuat, S00 tdAavta airjoaca, «i 
Kodxis per dialogum L, 


= 6 péyas Pee codd., om. ee 6 Meyapeds TCCee 
3 énevomaicas TeCC.: émevoméoas Y: €MELOTTETwWV 
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15 
COCHLIS AND PARTHENIS 


COCHLIS 


Why these tears, Parthenis? How did you 
break these pipes you’re carrying ? 


PARTHENIS 


It was that soldier from Aetolia, the big fellow 
who loves Crocale. He slapped me when he found 
me playing at Crocale’s house, when I’d been hired by 
his rival Gorgos, and bursting in smashed my pipes, 
overturned the table while we were still at dinner, 
and spilt the wine out of the bowl. Then he 
dragged Gorgos, that poor fellow from the country, 
- out of the room by the hair, and both the soldier 
himself—Dinomachus I think he’s called—and his 
comrade, stood over him beating him up. And so 
I don’t know whether the fellow will survive, Cochlis, 
for blood poured in streams from his nose, and his 
whole face is swollen and all black and blue. 


COCHLIS 
Was the fellow out of his senses or was it a drunken 
fit ? 
PARTHENIS 


It was jealousy, my dear, and excess of love. 
Crocale, I believe, had asked for two talents, if he 
wanted to keep her all to himself. When he refused 
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BovAerau pvos Exew avTHV, €7rEL Pa edidov 6 
Aewodpaxos, éxeivov pev améKAewoev HKovTa mpooa- 
pdgacad ye ait tds Ovpas, ws edeyero, Tov 
Tépyov 5é Oivoa twa yewpyov evimopov ék 
Todo épdvra Kat xpnoTov avOpwrov mpootepevy 
Emive pet? avTod Kape mrapéAaBev avAjoovoay 
avrois. 8m dé Tpoxwpodvros 708 mOTOU €ya) [eV 
dmeKpendv Tt. TOV Avdiwy, 6 yewpyos dé 78m 
avioraro ws OpXnTOpEVOS, y Kpoddn dé exporet, 
Kal mdavTa wv mS€a: ev ToooUTw dé KTUm0s 
nKoveTo Kat Bor) Kal 7) avAeios HpdooeTo, Kal peTa 
[uKpov emecémecov doov OKTa veavioko. pada 
‘ A ¢ M \ Seles | > > a“ b) Ad ov 
kaptepot Kai 6 Meyapeds! év adtois. ev0ds obv 
> / 4 \ ¢ / LA ” 
avetétpamto tavTa Kat 6 Idpyos, womep edny, 
emaieTo Kal ématetro yapal Keipevos: 1 KpoxdAn 
5 \ > ts’ Ld ” 6 ¢ ~ \ \ 
€ ovK old’ orws ef0n trexdvyotoa mapa TH 
/ 4 | [Re | A ¢ Ld ¢ / 
yeitova Oeomidda: eye 5€ paricas 6 Aewdpayos, 
"Ei, 0 / / / \ DA X= 
KpUeipov, Pyoi, Kareaydtas pot Tods avAovs 
mpoopubas. Kai viv arrotpéxw dpdoovoa Tabta TH 
> , 
Seomdtn drépxetar S€ Kal 6 yewpyos ordmevos 
twas didovs TV aoTiK@v, of mapadwaovat Tots 
mputavetou Tov Meyapéa. 
KOXAIZ 
a 3 > ‘ > ~ ~ ~ 
3. Tair’ éoriv dmodatoa t&v otpatwrTiK@v 
YA > ~ 4 ‘ bd \ de COAX 
ToUTwY epacTav, mAnyas Kat dikas: Ta de adda 
nyepoves elvas Kal yiAiapyou Aéyovres, Hv TL Sodvat 
/, 
én, [lepipewov, daci, rv ovvta€éw, ondrav arroAdBw 
* Meyapeds codd.: Merameds Gesner: ’Aypaeds Meiser. 





1 ** Megarian ”’? can hardly be taken literally, as the 
soldier has already been called an Aetolian, and Legrand’s 
suggestion that he was an Aetolian stationed in Megara 
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to pay, she banged the door shut in his face, so they 


said, and asked in Gorgos of Oenoe, a rich farmer, an 
admirer of long standing, and an excellent fellow, 
drank with him and brought me in to give them 
some music. The wine had begun to flow, I was 
striking up one of my Lydian airs, the farmer was 
just getting up to dance, Crocale was clapping, and 
everything was most pleasant, when we heard 
crashes and shouts, there was a battering on the front 
door, and a moment later eight or nine strapping 
young fellows including that yahoo ‘ came rushing in. 
Well everything was turned upside down at once, 
and Gorgos, as I said, was knocked about, and 
kicked as he lay on the ground. Somehow Crocale 
was quick enough to escape next door to Thespias’ 
house, but I was slapped by Dinomachus, who then 
threw my broken pipes after me, and told me to “ get 
to blazes out of it”. Now I’m hurrying off to tell 
my master about this, while the farmer is on his way 
to see some friends in town, who will bring that yahoo 
before the magistrates. 


COCHLIS 


That’s the profit one may get from having these 
soldiers for lovers—violence and suits in the law- 
courts. Besides, though they claim to be generals 
and colonels, when the time comes to pay, they 
say, “ Wait for pay-day, and the time I’m paid 
seems unlikely. I follow Mras in taking “ Megarian ”’ as 
a term of general abuse. Thus Diogenes (according to 
Aelian, V.H. 12, 56) talks of the ignorance and boorish- 
ness of the Megarians, while Megara itself was regarded as 
a contemptible city. (Cf. Plutarch, Lys. 22 and Alciphron 
3, 8,1). Mras also suggests that Meyapeds may be a comic 
adaptation of péyas. 
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THY pucbopopav, Kal moujow mdvra. émitpiBetev 8’ j 
obv dhaloves ovres éywy’ otv €d Tod 

mpooreevy avrovs TO mapdray. Gdueds TiS Epot 
yevoito 7 vadrns 7 yewpyos todruos KoAaKkevew 
elders paKpa Kal Kopile TrOAAG., ot 5é tods Adgous 


emoelovres odTOL Kal Tas paxas Sinyovpevor, — 
podor, @ ITapbevi. | 
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DIALOGUES OF THE COURTESANS 


for my soldiering, and I'll do anything you ask.” 
Oh, a plague on them with their empty boasts ! 
I’m glad I’ve nothing at all to do with them. Give 
me a fisherman or sailor or farmer of my own class, 
who may have little skill in paying compliments, but 
gives lots of presents. But as for these fellows who 
shake their plumes and tell us all about their battles, 
why, Parthenis, they’re nothing but noise ! 
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INDEX 


Abrotonum, a courtesan, 357-593 

Academy, the, 421 

Acarnanian, an, 129-131, 357-359, 
399 (v.1.) 

Achaeans, the, 25, 7 

Acharnian, an, 399 (v./.) 

Achilles, 23, 27, 135, 155-159, 215- 
217, 383, 4 

Acis, a girl, 375 

Acrisius, 221 

Acropolis, the, 247, 369 note 

Actaeon, 327 

Adonis, 329, 399 

‘Adrastia (= Nemesis), 390-391 note, 
393 note, 437 

Aeacus, 13, 25-37, 55, 71, 159-161 

Aedon, 49 note 

Aegean, the, 199 

Aelian, 71 note, 465 note 

Aeolus, 165 note 

Aeschylus, 261 note, 393 note 

Aetolian, an, 447, 463 

Africa, 147 

Agamemnon, 27, 185-137 

Agave, 341 note 

Agenor, 233, 256-257 note 

Aglaea, mother of Nireus, 173 

sary youngest of the Graces, 321 


Agora, the, 419 

Aidoneus (Hades), 163 

_ Ajax, son of Telamon, 27, 135-137 
camenes, 395 note 

Alcestis, 165 note 

Alcibiades, 35 note 

Alciphron, 355, 465 note 

Alcmena, 57, 256 note, 257, 309 note 

ALEXANDER THE FALSE 
PROPHET, 137 note 

Alexander the Great, 61-73, 143-155 

Alo ,» deme on 361 

_ Alp eus, 189-191 

AMBER, or THE SWANS, 347 note 


HH 


Ambrosia, 339 note 

Ammon, 61-69, 147 

Ampelis, a ig CB 403-407 

Amphilochus, 5 

Amphitrite, the wife of Poseidon, 
199-203, 237 

Amphitryon, 57-59, 309 

Amyclae, 319 . 

Amycus, 351 

pote 207-209 


aaereeee , father 
cedon, 61 


Anchises, 329 

Andromeda, 227-231 

Antilochus, 155-159 

Antiope, 257, 263 note, 269 note 

Antisthenes, 121-129 

Anubis, 71, 219 note 

Aornos, 67 

Aphrodite, 96 note, 97, (Golden), Hi 
203-205, 237, 251, 295, 823, 325 
329-337, 343-345, 371, (koupot- 
pogos), 381, (Heavenly), 885 and 
395, (In the Gardens), 395 note, 
(Pandemos), 395, 433, 459 

Appian, 145 note 

Apollo, 29, 203, 211 note, 213, 249-253, 
265, 293-297, 315, 317-323, 325— 
327, 335-337, 343, 351-353 

Apollodorus, 257 note, 312 note, 338 
note, 341 note 

Apollonius Rhodius, 287 note, 311 
note, 351 note 

Araxes, 127 

Arbela, 147, 151 

Arcadia, 191, nage ae 

Arcadian troops, 6 

Architeles, an Ranteatin, 423-425 

Areopagite, an, 397 

Ares, 241-243, 250 note, 293, 323, 
333, 335-337, 343 

Arethusa, 191 

Argos, 207, 231, 257 


of Philip of 
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INDEX 


Argus, 267 

Arion, 197-199 

Aristaechmus, a mercenary, 447 

Aristaenetus, an Athenian, 365, 
(another), "419-425 

Aristaenetus, the writer of Love- 
Letters, 365 

Aristeas, a young man, 119-123 

Aristippus, 33 

Aristotle, 71-73, 149 

Armenian, an, 125 

Armenian troops, 147 

Arrian, 63 note, 151 note 

Arsaces, a Median, 125-129 

Artemis, 211-213, 251 note, 325, 345, 
(llithyia), 305 note, 326-327 note, 
353 note, 363 note 

Artemisia, the wife and sister of 
Mausolus, 171 

Asclepius, 313 note, 315-317, 353 

Assur-Bani-Pal, 15, 19, 27, 35 

Assyria, 17 

Assyrian Adonis, the, 329 

Athamas, 197 note, 199 note, 201 

Athena; 137, 203, 329, 243, 301, 343- 
345, (Polias), 395, (Stratia), 409 

Athens, 3, 38, 61, 247, 339, Dialogues 
of the Courtesans passim 

Athos, 27 note 

Atlas, 257 

Attis, 333 note 


Babylon, 71 

Bacchantes, 265 

Bacchis, a courtesan, 371-379 
Bacchus, see Dionysus 

Bactra, 71 

Barsine, or Statira, 65 note 
Bebryx, 351 

Bion, the pastoral poet, 215 note 
BIS "ACCUSATUS, 247 
Bithynia, Prusias of, 151 
Bithynia, merchant of, 455-459 
Blepsias, a money-lender, 129-131 
Blest, Isles of the, 1 

Boeotia, 53, 61, 257, 309, 385 
Bosporus, the, 4 59 

Branchus, the lover of Apollo, 265 
Briareos, 243 


Cadmus, 256-257 note, 301 

Calamis, 369, note 

Callidemides, a parasite, 89-91 

Callides, a painter, 407 

Callimachus, the Alexandrian poet, 
211 notes 
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Callisthenes, 63 note, 73 note 
to, 49 note 


> 
Capaneus, 312 note 
Cappadocians, 127 
Capua, 151 
Caria, 167-171, 329, 459 
Carthage, Hannibal of, 143-155 
Castor, 255 note, 351-353, 461 
Caucasus, 259 
Celtiberians, 147 
Centaur, 57 
Cepheus, the father of Andromeda, 
227-231 , 
Ceramicus, the, 373 note, 375, 425 
Cerberus, 19-21, 25, 71 
Chaereas, a young Athenian, 395-401 © 
Chaldaeans, 63, (as astrologers), 121 
Charinus, a young man, 79, (an- 
other), 373-379 
ris, wife of Hermes, 321 note, 323 
Charites (the. Graces), 321 note, 451 
Charmides, the uncle of Plato, 35 
Charmides, a young man, 365, 
(another), 427-433 
Charmoleos, a beautiful young man 
of Megara, 103 
Charoeades, a toady, 87 ; 
ac rg 7 note, O15, "73-79, 115, 133, 


151 
CHARON, OR THE INSPECTORS, 
305 note : 


Charops, 173 

Chelidonium, a courtesan, 417-425 
Chenidas, a soldier, 455-455 
Chersonese, the, 201 

Chimera, 137 

Chios, 397 

Chiron, 41-45, 155, 311 
Chrysarium, a courtesan’s mother, 











ha, 121 

Cithaeron, 125-127, 201 d 
Claros, 325 ' 
Clearchus, the Spartan general, 63 — 
Clinias, the father of Alcibiades, 35 — 
Clinias, a young man, 417-425 i 
Clonarium, a courtesan, 379-385 

Clotho, 141, 143 (see algo the Faery 


lis, a courtesan, 463-467 

COCK, OR THE DREAM, 28 
25 note 

Codrus, 101 


INDEX 


Coffin, the (Soros), nickname for a 
courtesan ne 433 


Colophon, 3 
Colyttus ‘Gallytus), deme of, 397 
Corinna, a courtesan, 387-895 
Corinth, 3, 119, 129, 215 note, 381 
Corybants, 333 
Craneum, 3 
Crates, the Cynic, 119 -133 
Craton, a rich man, 109, 117 
Crete, 237 
Crobyle, a widow, 387-395 
Crocale, a courtesan, 463-465 
Croesus, 15-19, 27, 35 
Cronos, 261 note, 311 note 
Curtius Rufus, 62-63 note 
Cyclops, Polyphemus the, 179-189 
Cyllene, 243 
Scag (a flute-girl), 435, (stock 
opus for co 
hilosophers, 1, 3 note, 13, 15, 
seicwe see also Antisthenes, Crates, 
eed and Menippus) 
Cyprus, 457, 461 
Cyrus, the Elder, 27 


Damasias, a wrestler, 107, 109, 117 

Damis, a rich Corinthian, "129-131 

Damnippus, a shade, 91-95 

Damon, a toady, 79-81 

Damoxenus, a wrestler, 7 

Damylus, a young man, 429 

Danae, 221-223, 227, 329 note, 257, 
263 note, 269 note 

pone 103, 207, —_ Naa 

Danaus, 108, "207 

DANCE, T HE (BE SALTATIONE), 
312 note, 319 note 

Daphne, the nymph loved by ~ yaa 
49 note, 265, 317, 321-323, 327 

Daphnis, a courtesan’s mother, 389 

Darius, the Persian king defeated by 
Alexander, 65, 147-151 

Delos, 211 note, 213 

Delphi, 121, 325 

La) a stock name for a courtesan, 

Demeas, = bg mere Athenian, 363 

Demeter, 163, (Ploutodoteira), "395, 
(one of the two goddesses), 395 
note, (Thesmophoros), 401, 441 

-Demonassa, a woman of Corinth, 


DEMONAX, 137 note 
; [ee a money-lender, 405- 


Demosthenes, 137 note 

Dia, wife of Ixion, 279 

DIALOGUES OF THE COUR- 
TESANS, 355-467 

DIALOGUES OF THE DEAD, 

en OF THE GODS, 239- 


DIALOGUES OF THE SEA-GODS, 


177-23 
Dicte, 237 
Did , 325 


Dinomache, a lady of Athens, 397 
Dinomachus, an Aetolian ‘soldier, 
463-467 
Dio Chrysostom, 149 note 
Diodorus, 137 note, 313 note 
Diogenes, the Cynic, 125-133, 167- 
171, 465 note 
Diogenes Laertius, 31 note, 117 note 
Diomede, the son of Tydeus, 27 
Dionysia, the, 429 
Dionysus (Bacchus), 67, 197, 201, 
247, 249-253, 257 note, 265, 301- 
303, 339-341 
Diophantus, a rhetorician, 117 
— a teacher of gymnastics, 


Dipt s, an Athenian, 367-371, 
another), 435-437 

Dipylon Gate, 375, 421 

Discord (Eris 203 

Dog (nickname for Cynic philo- 
sopher), 3, 13, 15, 19 

Dolphins, 197-199, 207-209 

Dorcas, a slave-woman, 407-417 

Dorio, a seaman, 455-461 

Doris, wife of Nereus, 215 note 

Doris, a Nereid, 179-188, 219-223, 


bere. a slave-woman, 363-365 
DOUBLE INDICTMENT, THE, 


note 
Dromo, a slave, 421-425, (pun on 
name), 425, note, (another), 441 
Drylops, 245 note 


Echo, 183, 249 
Edonians, 338 note 
Egypt, 71, 207, 217, 267 
Egyptus, 509 

Eleusis, 127 
Eleutherae, 127 

Elis, javelin men of, 61 
Elysian Fields, 139 
Empedocles, 31 note 
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INDEX 


Endymion, 329-331 

Enipeus, 223-225 

Epaphus, 217 

Ephesus, 397 

Epiurus, a seaman, 457 

Erasiclia, an Athenian lady, 423 

Eridanus. (the river Po), 147, 349 

Eris (Discord), 203 

Eros (Cupid), 131, 161, 249, 251, 
263-265, 277-279, 287-289, 295, 
329-337, 345 

Erotes (Cupids), 235 
SSAYS IN PORTRAITURE, 
(IMAGINES), 369 note, 395 note 

Ethiopia, 229 

Etna, 31 note, 181, 215, 

Eucrates, a rich Sicyonian, 79-81 

Eucritus, a young man, 395 

Eunomius, a Corinthian, 121 

Euphorbus, 29 

Eupolis, 257 note 

Euripides (Medea), 45-47, 85, 
(Heraclidae), 81, (Zon), 247, 
(Iphigenia in Tauris), 251 note, 
(Hercules Furens), 315, (Bacchae), 


841 
at | ssh paige 256 note, 263 note, 
269 


haryaine, ie wife of Orpheus, 165 
Execestides, the father of Solon, 


Fate (Moira), 83, 139-143, 161, 203 
ON FUN ERALS, 37 note 
Furies, the, 25 


Gades (Cadiz), 155 

Galatea, 179-183 

Galatia, 147 note, 445 

Galene (Calm), 203-205 

Ganymede, 263 note, 269-275, 277, 
281-291, 299 

Gargaron, 283 note 

Gauls, 147 

Gela, 105 

Gellius, Aulus 4, note 

Glaucus, the son of Minos, 313 note 

Glycera, a courtesan, 357-359 

Gorgias, a young man, 403-407 

Gorgona, a courtesan, 357-359 

Gorgons, the, 229-345 

Gorgos, a farmer, 463-465 

Graces, the, 321 note, 451 

Grammis, a slave-girl, 453 

Granicus, the river, 149 

Gythium, 459-461 


472 


an. 


Hades, 3-175 passim, 255, 281, 297, é 
313 note : . 


Halicarnassus, 169-171 

Haloa (= Harvest Home), 357, 401 

Halonnesus, 137 note 

Halys, the river, 411 ¥ 

Hannibal, 143 155 

Hasdubral, the brother of Hannibal, © 
147 note 

Hasdubral, the brother-in-law of — 
Hannibal, 147 note * 

Hebe, 53, 55, 269 

Hecate, 3, 13 

Hector, 163 

Helen, 23, 159 

Helios (the Sun-god), 309-313, 331, . 
335, 347-349 

Helle, 199 note 

hellebore, 39 wy = note 

Hellespont, 27, 1 

Hephaestion, the friend of Alexander, 


65 
Hephaestus, 213-217, 261, 269, 273, — 
293-297, - 305-307, 321-323, 325, 
335-337 
Hera, 49 note, 203, 213, 217, 243, 
269-281, 299, 303, 325-329, 339- 


341 

Heracles, 53-59, 67, 157, 165, 257. 
809-317 

Litany ac 249, 250 note, 251, 


Hermes, 11-15, 21-25, 73-81, 111. 
119, 125, 129, 137, 143, 167, 203, 
217-219, 241-249, 250 note, (one 
merating his functions), 2 3 
267, (as an infant), 208207, § 299— 
303, 309-313, 317-323, 335-337, 
351-353 

Hermolaus, a rich man, 93 

Hermotimus, a shipowner, 578-378 

—- 245 note, 247 note, 


Hesiod, 239, 259 note, 263 note, 293 
, 301 note, 321 note, 327 f 
aene: 149, 177, 239 

Homer, Iliad of (quotations and 
allusions), notes on pp. 23, 119, 157, 
159, 161, 173, 177, 207, 21 3, 241, 
243, 283, 305, 321, 326, 338 
Odyssey of (quotations and 4 

sions), notes on pp. 27, 37, 
aa 81, 137, 155, 177, 223, 25 


5 ¢ 
Homeric Hymns, 177, 211 note, 239 
245 note, 293 note 
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Hours, the, 309 note 
HOW TO WRITE HISTORY, 315 


note 

Hyacinthus, 23, 265, 317-319, 321- 
323, 326 note 

Hymenaeus, 312 note 

Hymnis, 449-455 


Tapetus, 263 note, 293 note 
Tearius, the father of Penelope, 245 
in the recipient of the vine, 341 


ie aes 269, 273, 283 note, 287, 329, 


Idomeneus, 27 

Tliad, the, see Homer 

IMAGINES (ESSAYS IN POR- 
TRAITURE), 369 note, 395 note 

Tlithyia, 305 note, 326-327 note, 353 
note, 363 note 


, 363 
Tilyrians, the, 61 
TInachus, 217, 267 
India, 151, 233 
Indians, the, 63, 339 
Ino, 197, 199-203, 256-257 note 
To, 217-219, 267 
Tolaus, 81 note 
Tonia, 151, 167, 397 
Iphianassa, a Nereid, 227-231 
Tphigenia, 251 note 
Tphiclus, 163 
Tris, 211-213 


Isis, 267 

Isles of the Blest, 139 
Ismenodora, a flute-girl, 385 
Tsmenodorus, a Theban, 125-127 
Tssus, 147, 151 

Italy, 147, 151, 153 

Ithaca, 185 

TIxion, 275 281 


Jason, 351 


DESSES, 239, 283 note 
Justin, 62 note 


KopaKivoc, 457 note 


Laches, an Athenian, 397 

Laconian, Hyacinthus the, 317 

Laertes, 135 

Lamphichus, a tyrant of Gela, 105, 
107, 117 

Lampis, a mercenary, 129 

Lampsacus, 253 


Lamprias, a young man, 367-369 
Laodameia, 159-161 
Leaena, a courtesan, 385 
Lebadea, 51 
Leda, 23, 255, 263 note, 353 
Lemnos, 305 note, 323, 451 note 
Leontichus, a mercenary, 445-455 
Lerna, 205-209 
Lesbia, a courtesan, 363-365 
Lesbian woman, a, 378-385 
Lesbos, 381 
Lethe, 73, 165 

te, 211 note, 213, 325-329 
Leucothea, 197 note 
Libanus (Lebanon), 329 
Libya, 147, 153, 229 
Libyan, Hannibal, the, 143-153 
Livy, 145 note 
Longus, 339 note 
Love, see Eros 
LOVER OF LIES, THE, 247 note 
Loves, the, 235 
Lycaon, 49 
Lycena, a courtesan, 435 
Lyceum, the, 3 
Lycurgus, son of Pronax, 312 note 
Lyde, a woman, 441, (another), 459 
Lydia, 17, 39, 149, 167, 315, 339, 465 
Lynceus, 45 note 
Lyra, a courtesan, 389-395 
Lysias, a young man, 433-445 
Lysimachus, the general of Alex- 

ander, 62 note 


Macedonians, 63, 69, 149 

Maenads, 249 

Magidium, a flute-girl, 435 

Maia, 247, 255-257, 293, 297 

Mantinea, troops of, 61 

Marathon, 247 

Marsyas, 327 

Mausolus, 167-171 

Medea, 45 note, 47 

Medes, 63, 85, 129, 147 

Media, 125 

Medusa, 229~231 

Megara, Charmoleos of, 103 

Megara, 315 note 

Megarian (as term of contempt), 
464-465 note 

Megilla, a Lesbian woman, 379-385 

Megillus, a Corinthian, 7 

Megillus (= Megilla), 383 

Melanthus, a toady, 87 

Meleager, the Argonaut, 157 

Meleager, the poet of Gadara, 215 note 
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Melicertes, 197 note, 201 note 
Melissus, a. young man, 435 
Melitta, a courtesan, 371-379 
Methymna, Arion of, 197 
Metis Cone 301 note 
> 3 > 
Miletus, 167 
Minos, 137-155 
era a rich Corinthian, 119- 


Moira (Fate), 83, 139-143, 161, 203 
Moon, the (Selene), 311-313, 329~ 


3 

Moschion, an Athenian, 431 

Moschus, 177 

Musarium, a courtesan, 395-401 

Muses, the, 203, 345 

Myrtale, a cortesan, 455-461 

Myrtium, a courtesan, 129-131, 
(another), 359 365 

Mytilene, 96 note, 339 note 


Narcissus, 23 

Nebris, . young woman, 419-425 

Nemea, 2 

Nemesis, (Adrastia), 390-391 note, 393 
note, 437 


Nephele (Cloud), 199 note, 203 
Nepos, oo 145 note 

Nereus, 261 

Nerelds, 1a 199-203, 205, 215, 227- 


231 
Nestor, 31, 155 
Nile, the, 267, 457 note, 459 
Niobe, 327 
‘ireus, 23, 101, 171-175 
foman (Odysseus), 185 
fonnus, Dionysiaca of, 339 note 
a (South Wind), 217-219, 233- 


Nymphs, 189, 303 
Nysa, 303 
Ocean, the, beads 


Oceanus, 311 
Odysseus, 27; 101, 135-137, 155, 157, 
85 





weer 


Odyssey, the, see Homer 
Oebalus, 317 

Oenone, 465 

Oeta, 59, 313 note 


note 
Oroetes, an Armenian, 125-129 
474, 


ee 


pel 2 ag 165 
Osiris, 71 


Ovid, the Metamorphoses of, nofes on 
pp. 49, 257, 309, 319 
Oxydracae, 65 


Paeonian troops, 63 
Paian (Apollo), 315 
Painted Porch, the (Poecile), 405, 


419 
Palaemon, 197 note 
Palamedes, 31 | 
Pammenes, a young man, 373 | 
Pamphilus, a young man, 359-365 
Pan, 243-249, 283 
Pandionic tribe, the, 415 
Pangaeum, 338 "note 
Pannychis, a courtesan, 407-415 | 
aol 8 203-205 | 
Paphlagonia, 447, 451 | 
Paphlagonian, a, 447-453 | 
Paris, 159-161, 205 
ae a soldier’s servant, 409- 


Parthenis, a courtesan, 463-467 

Parthenium, 247 

Pasion, a shipowner, 435 

Patara, 459, 461 

Pausanias, the traveller, 215 nckall 
339 note, 395 note : 

Peirithous, 279 

Peleus, 155, 203, 449 

Penelope, 245 note, 247, 435 

Pentheus, 338-339 note, 341 note 
year the general of Alexander, 


6 
Periander, 197 
Persephone, 163-167, 329, 895 note 
Perseus, the son of Danae, 221-223, 

227-231 b 
Persians, the, 63, 121 
Phaedrus, the friend of Socrates, 35 
Phaethon, 347-349 
Phanias, a young man, 377 
Phaon, 96 note, 97, 435 
Phidon, a toady, 87 
Philaenis, a courtesan, 387 
Philematium, a courtesan, 429-433 — 
Philinna, a courtesan, 367-371 
Philinus, a smith, 387 5 
Philip, the father of Alexander, 61 

67, 69, 145 
Philo, a ‘shipowner, 359-363 
a aan FOR SALE, 5 


Philostratus, Flavius, 215 note 
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Philostratus, a merchant, 411-417 

Philyra, 311 note 

Phineus, 45 note 

Phocians, 61 

Phoebis, a courtesan, 379 

Phoenicia, 237, 457 

Phoenix, the tutor of Achilles, 155 

Bhoonix, the the son of Agenor, 256 note 

Pp esas 17, 99, 185, 151, 155, 
215, 269-275, "333° 

Phthia, 155 

Phylace, 163 

Pindar, notes on pp. 211, 261, 305, 
311, 312 

Piraeus, ras 373, 387, 429 


ys, 

Plato, 33, 187 note, 239, 393 note 

Pliny, the elder, 395 note 

Plutarch, notes on pp. 63, 71, 145, 
149, 257, 465 

Pluto, 11, 15-19, 25, 55, 79-87, 163— 
167, 255 


Po, the river (Eridanus), 147, 349 
Poecile (the Painted Porch), 405, 


Polemo, a ereacees 407-417 
Polias (Athena), 39 


Polyphemus, 179-189 
Polystratus, a childless old man, 


95-101 

PORTRAITURE, ESSAYS IN, 360 
note, 395 note 

Porus, 151 

Poseidon, 179-237 passim, 243, 293, 
299-303, 353, 457 

Praxias, a Chian, 397 


Ptoeodorus, a childless old man, 89-91 
Ptolemy (Soter), 71 

Pylades, 251 note 

Pyrallis, a courtesan, 435-437 


Pectine tne be 25, 137 

us, the king of Epirus, 145 note 
Eocenes 29 

Pythias, a woman, 433 -445 


Quintilian, 4 note 


Red Sea, the, 233 
Rhadamanthys, 255 
Rhea, 311, 333, 343 


SACRIFICES, ON, notes on pp. 251, 
261, 305, 309 
Samos, 457 
Sappho, 96 note 
Sardanapalus (Assur-Bani-Pal), 15, 
19, 27, 35 
SATURNALIA, 421 note 
Scamander, 213 note 
Scipio, the victor of Zama, 143-155. 
Scipio Aemilianus, 153 note 
Scironian Cliffs, 197 
eer. 251 note, 325 
vthians, 63, 151, 251 note, 325, 


wets note 
Sea, sg (Thalassa), 213-217 (note on 


selene ( (Moon), 311-313, 329-331 
Semele, 257, 301-303 

Seriphos, 223, 229 

Sicily, 33, 95, 179, 191, 211 

Sicyon, 79, 117, 121, 457. 

Sidon, 233, 257 

Simiche, a courtesan, 373-379 
Simylus, a shade, 95-101 

Sinope, 59, 167 

Sisygambis, 65 

Sleep (Hypnos), 311-313 

Socrates, 19-21, 31-35 

Solon, 29 

ee notes on pp. 293, 313, 338, 


Soros atge 

Sienndea, the statue of Calamis, 369 
note 

Sostratus, a bandit, 137, 138 note, 
139-143 

South Wind (Notus), 217-219, 233- 
237 

Serelie _ 

Spartan, eae the, 247 

Statira, the queen of Darius, 64 note 


Statira (Barsine), 65 note 
Stirian deme, the, 415 


nickname for a 
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INDEX 


Stoa, the (Painted Porch), 405, 419 

~ncate Po 31 ‘note 

Styx, 1 

Sune, th a arisen 309-313, 331, 

SURE, STE GODDESS OF, 
256 no 

SWAN Kfar OR AMBER, 347 note 

Syracuse, 191 

Syria, 457 

Syrian witch, a, 377 


Taenarum, 197-199 

Tanais, the river, 151 

Tantalus, 37 note, 39-41 

‘Lartarus, 343 

Taygetus, 319 

Tegea, 247 

Terpsion, a toady, 83-87 

Thais, a courtesan, 357 — 359, 
(another), 367-371 

ar (the Sea), 213, 215 note, 
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Thales, 29 
Thebans, the 63, 149 
Thebes, 125 note, 301, 311 
Theocles, an Athenian, 435 
Theocritus, the bucolic poet, 177, 
351 note 
Thermopylae, 413 
Thersites, 171-175 
Thesmophoria, the, 361 
Thesmophoros (Demeter), 401 
Thespias, a woman, 465 
Thessalians, 61 
Thessalian spells, 359, 371 note 
Thessaly, 203 
Thetis, 135 note, 137, 217, 219-223, 
243, 261, 449 
Thought (Metis), 301 note 
Thracians, 61, 127, 339, 415-417 
Thraso, a young man, 435-437 
Thrasycles, a Corinthian, 121 
Thucritus, a childless old man, 83-87 
Tibius, a slave, 417 
Tiresias, 45-49, 135, 385 
Tiridates, an eastern warrior, 411 
Titan (Helios), 347 
Tithonus, 89 
Tityus, —. 
Tmolus, 339 
Triton, 205-211, 227-231 
Tritons, 213, 235-237 


Troad, the, 161, 199, 201, 213 note 
Trojans, 137, 157 

Trophonius, 51-53 

Troy, 161, 163, 173 

Tryphena, a courtesan, 427-433 
Tyndareus, 312 note 

Tyre, 151 

Tyro, 23, 223-225 


West Wind (Zephyrus), 
233-237, 319 


Xanthus, 213 note, 215-217 
Xenophanes, 239 
Xerxes, 27 


Zama, the battle of, id note 

Zenophantus, a parasite, 89-91 

Zephyrus, he Wind), 217-219, 
33-237, 3 

Zeus, 49, 53, 37, 61, 65, 67, 69, 147, 
163, 179, 205, 211, 213, 217, 221; 
233-237, 241-243," 247, 250 note, 
255, 257-291, 295, 299-317, 327, 
329, 331, 338 note, 339-349, 409, 
(Ammon), 61-69, 147, (Xenios), 
409, (father of Heracles), 53, 57, 59. 
Zeus and Hera, 49, 269-281, 339— 
841. Zeus and Europa, 233-237, 
256 note, 257, 263, 269, 329. Zeus. 
and Ganymede, 263, 269-275, 281-— 
291,299. Zeus and Danae, 221, 257, 


213, 325-329. Zeus and E 
250° note, 263-267, 343-3 
Zeus and Semele, 257, 301-303 
341. Zeus and Antiope, 257, 263, 
269. Zeus and Hermes, 247, 255— 
257, 295. Zeus and Io, 217-216 
267. Zeus and Hephaestus, 305 
note, 307. Zeus and Alemena, 
257, 309-313. Zeus and Athena, 
301 note, 305-307. Zeus anc 
Leda, 263, 329. Zeus and Prome- 
theus, 257-261. Zeus and Theti 5 
261. Zeus and Ixion, 275-281. 
Zeus and Dia, 279. Zeus an 
Metis, 301 note. Zeus and L 
gus, 338 note. Zeus and He 
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